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To the gallant and indispensable daily ladies (бравым и незаменимым приходящим работницам)

Who, year in, year out (кто из года в год),

Tidy up the British Isles (приводит в порядок Британские острова),

This book is lovingly dedicated (эта книга с любовью посвящена)


gallant ['gxlqnt], indispensable ["IndIs'pensqbl], isles [aIlz]


To the gallant and indispensable daily ladies

Who, year in, year out,

Tidy up the British Isles,

This book is lovingly dedicated




ONE (1)


The small, slender woman (невысокая стройная женщина) with apple-red cheeks (с румяными щеками: apple-red — красный, как яблоко), graying hair (седеющими волосами = с проседью), and shrewd (и проницательными), almost haughty little eyes (почти надменными/высокомерными маленькими глазками) sat with her face pressed against the cabin window of the BEA Viscount morning flight from London to Paris (сидела, прислонив лицо: «с лицом, прижатым» к иллюминатору «Вайкаунта» Британских Авиалиний утренним рейсом из Лондона в Париж; "Viscount" — "Вайкаунт" /турбовинтовой пассажирский самолет концерна "Викерз"/). As with a rush and a roar the steel bird lifted itself from the runway (в то время, как с напряжением и ревом/шумом стальная птица оторвалась от взлетно-посадочной полосы) and the wheels, still revolving, began to retract into its belly (и колеса, все еще вращающиеся, начали втягиваться в фюзеляж: belly — живот; фюзеляж; to begin), her spirits soared aloft with it (ее настроение поднялось: «воспарило» вместе с ним (самолетом)). She was nervous, but not at all frightened (она была взволнована, но отнюдь не напугана; to be frightened — быть испуганным/напуганным), for she was convinced that nothing could happen to her now (потому что она была убеждена, что ничего не может случиться с ней теперь). Here was the bliss of one who knew (она испытывала: «здесь было» блаженство того, кто понимает: to know — знать; понимать) that at last she was off upon the adventure at the end of which lay heart's desire (что наконец она отправилась в путешествие, в конце которого лежала заветная мечта: «желание сердца»: to be off — начинать движение; adventure — приключение; похождение; to lie).


viscount ['vaIkaunt], frightened [fraItnd], desire [dI'zaIq]


The small, slender woman with apple-red cheeks, graying hair, and shrewd, almost haughty little eyes sat with her face pressed against the cabin window of the BEA Viscount morning flight from London to Paris. As with a rush and a roar the steel bird lifted itself from the runway and the wheels, still revolving, began to retract into its belly, her spirits soared aloft with it. She was nervous, but not at all frightened, for she was convinced that nothing could happen to her now. Here was the bliss of one who knew that at last she was off upon the adventure at the end of which lay heart's desire.


She was neatly dressed in a somewhat shabby tan twill topcoat (она была опрятно одета в немного потертое/поношенное желтовато-коричневое саржевое пальто; twill — саржа, твил /материал/) with clean tan cotton gloves (с чистыми желтовато-коричневыми хлопковыми перчатками), and she carried a battered imitation leather brown handbag (и у нее была потрепанная коричневая сумка из искусственной кожи: : «она несла…»; imitation — имитация, копия; подделка) which she hugged close to her (которую она плотно прижимала к себе). And well she might do so (и действительно, ей следовало это делать), for it contained not only ten one-pound notes (потому что в ней были не только десять банкнот в один фунт стерлингов), the legal limit of currency that could be exported from the British Isles (легальный лимит валюты, который можно вывезти с Британских островов), and a round-trip air ticket to Paris and back (и авиабилет в Париж и обратно), but likewise the sum of fourteen hundred dollars in American currency (но также сумма в 14 сотен долларов в американской валюте), a thick roll of five-, ten- and twenty-dollar bills (толстый рулон пяти-, десяти- и двадцатидолларовых банкнот), held together by a rubber band (скрепленных резинкой: to hold — держать, удерживать).


gloves [glAvz], legal ['li:gql], currency ['kArqnsI]


She was neatly dressed in a somewhat shabby tan twill topcoat with clean tan cotton gloves, and she carried a battered imitation leather brown handbag which she hugged close to her. And well she might do so, for it contained not only ten one-pound notes, the legal limit of currency that could be exported from the British Isles, and a round-trip air ticket to Paris and back, but likewise the sum of fourteen hundred dollars in American currency, a thick roll of five-, ten- and twenty-dollar bills, held together by a rubber band.


Only in the hat she wore (и только в ее шляпке: to wear — носить) did her ebullient nature manifest itself (проявлялся ее полный энтузиазма характер). It was of green straw (шляпка была /сделана/ из зеленой соломки), and to the front of it was attached a huge and preposterous rose on a flexible stem (и спереди к ней была прикреплена огромная и нелепая роза на гибком стебле) and which leaned this way and that (которая наклонялась и так, и эдак), seemingly following the hand of the pilot upon the wheel (по-видимому, следуя за рукой пилота на штурвале) as the plane tilted and circled for altitude (когда самолет наклонялся и кружил при наборе высоты; altitude — высота).


ebullient [I'bAljent], straw [strL], preposterous [prI'pOstqrqs]


Only in the hat she wore did her ebullient nature manifest itself. It was of green straw, and to the front of it was attached a huge and preposterous rose on a flexible stem and which leaned this way and that, seemingly following the hand of the pilot upon the wheel as the plane tilted and circled for altitude.



Any knowledgeable London housewife (любая умная/хорошо осведомленная лондонская домохозяйка) who had ever availed herself of the services of that unique breed of "daily women" (которая когда-либо пользовалась услугами этого уникального в своем роде/замечательного племени «приходящих работниц»), who come in to scrub and tidy up by the hour (которые приходят мыть и прибирать с почасовой оплатой), or for that matter any Britisher (или, коли на то пошло, любая англичанка), would have said (сказала бы): "The woman under that hat could only be a London char (женщина под той шляпой может быть только лондонской домработницей)," and what is more, she would have been right (и к тому же она была бы права).


knowledgeable ['nOlIGqbl], unique [jH'nJk], women ['wImIn]


Any knowledgeable London housewife who had ever availed herself of the services of that unique breed of "daily women," who come in to scrub and tidy up by the hour, or for that matter any Britisher, would have said: "The woman under that hat could only be a London char," and what is more, she would have been right.


On the passenger manifest of the airliner she appeared as Mrs. Ada Harris (в списке пассажиров авиалайнера она значилась как миссис Ада Харрис: manifest — манифест; декларация грузов и пассажиров (в самолете); to appear — появляться; обозначаться), though she invariably pronounced it as "Mrs. 'Arris" (хотя она неизменно/всегда произносила /свое имя/ как «миссис Аррис»), No. 5 Willis Gardens, Battersea, London, S.W. 11 (/дом/ № 5, /по/ Уиллис-Гарденз, /округ/ Баттерси, Лондон, Юго-Запад, 11), and she was indeed a charwoman (и она действительно была домработницей), a widow, who "did" hours for a clientele who lived in and on the fringes of the fashionable Eaton Square and Belgravia (вдова, которая делала часы = работала по часам у клиентов, живших в /центре/ и на окраинах фешенебельных кварталов Итон и Белгрейвия).


though [Dqu], invariably [In'vFqrIqbl], clientele ["klJRn'tel]


On the passenger manifest of the airliner she appeared as Mrs. Ada Harris, though she invariably pronounced it as "Mrs. 'Arris," No. 5 Willis Gardens, Battersea, London, S.W. 11, and she was indeed a charwoman, a widow, who "did" hours for a clientele who lived in and on the fringes of the fashionable Eaton Square and Belgravia.


Up to that magic moment of finding herself hoisted off the face of the earth (до того самого волшебного мгновения, /когда она/ обнаружила, что поднялась над поверхностью земли; hoist — поднятие, подъем; to hoist — поднимать) hers had been a life of never-ending drudgery (/жизнь/ ее была жизнью, полной бесконечной тяжелой работы; drudgery — тяжелая, нудная, монотонная работа), relieved by nothing more than an occasional visit to the flicks (/которую/ ничто не облегчало, кроме редких походов/визитов в кино: to relieve — помогать; разнообразить; облегчать), the corner pub (/в/ паб на углу), or an evening at the music hall (или вечера в мюзик-холле).


hoisted ['hOIstId], earth [WT], drudgery ['drAGqrI]


Up to that magic moment of finding herself hoisted off the face of the earth hers had been a life of never-ending drudgery, relieved by nothing more than an occasional visit to the flicks, the corner pub, or an evening at the music hall.


The world in which Mrs. Harris, now approaching her sixties, moved (мир, из которого миссис Харрис, на седьмом десятке лет = теперь приближаясь к своим семидесяти, уехала: to move — двигать; переселять/ся/) was one of a perpetual mess, slop and untidiness (был /миром/ бесконечного беспорядка, пролитых жидкостей и неприбранности; slop — жидкая грязь; слякоть; нечистоты; tidy — аккуратный, опрятный, чистый). Not once, but half a dozen times a day she opened the doors of homes or flats with the keys entrusted to her (не раз, а полдюжины раз в день она открывала двери домов или квартир ключами, вверенными ей; trust — вера, доверие), to face the litter of dirty dishes and greasy pans in the sink (чтобы увидеть: «встретить лицом» гору грязных тарелок и жирных кастрюль в раковине), areas of stale (пространства несвежих), rumpled (смятых), unmade beds (незаправленных постелей), articles of clothing scattered about (предметы одежды, разбросанные повсюду), wet towels on the bathroom floor (влажные полотенца на полу ванной комнаты), mouthwash water left in the glass (оставленную в стакане жидкость для полоскания рта), dirty laundry to be filed away (грязное белье, которое нужно было упаковать для прачечной) and, of course, cigarette stubs in the ash trays (и, конечно, окурки в пепельницах), dust on tables and mirrors (пыль на столах и зеркалах), and all the other litter that human pigs are capable of leaving behind them when they leave their homes in the morning (и весь прочий мусор, который двуногие свиньи: «человекоподобные свиньи» способны оставить после себя, покидая свой дом утром).


perpetual [pe'peCuql], untidiness [An'taIdInIs], greasy ['grJzI]


The world in which Mrs. Harris, now approaching her sixties, moved was one of a perpetual mess, slop and untidiness. Not once, but half a dozen times a day she opened the doors of homes or flats with the keys entrusted to her, to face the litter of dirty dishes and greasy pans in the sink, areas of stale, rumpled, unmade beds, articles of clothing scattered about, wet towels on the bathroom floor, mouthwash water left in the glass, dirty laundry to be filed away and, of course, cigarette stubs in the ash trays, dust on tables and mirrors, and all the other litter that human pigs are capable of leaving behind them when they leave their homes in the morning.


Mrs. Harris cleaned up these messes because it was her profession (миссис Харрис вычищала этот беспорядок, потому что это было ее профессией), a way of gaining a livelihood and keeping body and soul together (способом добыть средства к существованию и сохранить тело и дух вместе = и выжить). And yet with some chars there was more to it than just that (и все же для некоторых домработниц это означало большее: «было большим, чем только этим»: char = charwoman), and particularly with Mrs. Harris — a kind of perpetual house-proudness (и особенно для миссис Харрис — что-то вроде бесконечной удовлетворенности домом; proud — гордый; испытывающий удовлетворение). And it was a creative effort as well (и это было творческой деятельностью вдобавок/кроме того), something in which a person might take pride and satisfaction (чем-то, где человек мог бы гордиться и получать удовлетворение). She came to these rooms to find them pigsties (она заходила в эти комнаты, чтобы обнаружить там свинарник: «найти их свинарниками»; pig — свинья; sty — свинарник, хлев), she left them neat (она покидала их опрятными), clean (чистыми), sparkling and sweet-smelling (сверкающими и благоухающими).


livelihood ['laIvlIhud], particularly [pq'tIkjulqlI], proudness ['praudnIs]


Mrs. Harris cleaned up these messes because it was her profession, a way of gaining a livelihood and keeping body and soul together. And yet with some chars there was more to it than just that, and particularly with Mrs. Harris — a kind of perpetual house-proudness. And it was a creative effort as well, something in which a person might take pride and satisfaction. She came to these rooms to find them pigsties, she left them neat, clean, sparkling and sweet-smelling.


The fact that when she returned the next day (тот факт, что когда она возвращалась на следующий день) they would be pigsties all over again did not bother her (они /комнаты/ снова становились: «были» свинарниками, не беспокоил ее). She was paid her three shillings an hour (ей платили ее три шиллинга в час) and she would again leave them immaculate (и она вновь оставит их (комнаты) безупречными = в безупречном виде). This was the life and profession of the little woman (такова была жизнь и профессия маленькой женщины), one of thirty assorted passengers on the huge airplane bound for Paris (одной из тридцати разных: «разносортных» пассажиров огромного аэроплана, направляющегося в Париж).


bother ['bODq], hour ['auq], immaculate [I'mxkjulIt]


The fact that when she returned the next day they would be pigsties all over again did not bother her. She was paid her three shillings an hour and she would again leave them immaculate. This was the life and profession of the little woman, one of thirty assorted passengers on the huge airplane bound for Paris.


The green-and-brown-checkered relief map of British soil slipped beneath the wings of the aircraft (рельеф Британской земли в зелено-коричневую клетку проплыл: «ускользнул» под крыльями самолета) and gave way suddenly to the wind-ruffled blue of the English Channel (и быстро/вдруг уступил место: «дал путь» волнуемой ветром синеве Ла-Манша: «английского канала»). Where previously she had looked down with interest (/там/, куда прежде она смотрела вниз с интересом) at the novelty of the tiny houses and farms below (на новизну = новые для нее крошечные домики и фермы внизу), these were now exchanged for the slender shapes of tankers and freighters (теперь были узкие формы танкеров и грузовых судов; slender — тонкий, узкий) plowing the surface of the sea (бороздящих поверхность моря; to plow — вспахивать, пахать).


beneath [bI'nJT], previously ['prJvjqslI], surface ['sWfIs]


The green-and-brown-checkered relief map of British soil slipped beneath the wings of the aircraft and gave way suddenly to the wind-ruffled blue of the English Channel. Where previously she had looked down with interest at the novelty of the tiny houses and farms below, these were now exchanged for the slender shapes of tankers and freighters plowing the surface of the sea.


For the first time Mrs. Harris realized (впервые миссис Харрис поняла) that she was leaving England behind her (что она оставляла Англию позади) and was about to enter into a foreign country (и намеревалась въехать в иностранное государство/страну), to be amongst foreign people who spoke a foreign language (чтобы оказаться среди иностранцев, которые говорят на иностранном языке) and who, from all she had ever heard about them, were immoral (и кто, /судя/ по всему тому, что она слышала о них, были аморальны/безнравственны), grasping (скупы; to grasp — схватывать, хватать, зажимать /в руке/), ate snails and frogs (ели улиток и лягушек; to eat), and were particularly inclined to crimes of passion and dismembered bodies in trunks (и были очень склонны к преступлениям страсти и расчлененным телами в багажниках; trunk — ствол; чемодан; багажник (автомобиля)). She was still not afraid (она все равно не боялась), for fear has no place in the vocabulary of the British char (потому что /слову/ ‘страх’ нет места в словаре британской поденщицы), but she was now all the more determined to be on her guard (но она теперь была тем более решительна быть/оставаться начеку) and not stand for any nonsense (и не терпеть ерунды). It was a tremendous errand that was taking her to Paris (дело/поручение, которое вело ее в Париж, было потрясающей важности; to take — брать; to take to — вести /куда-л./; tremendous — жуткий, страшный, ужасный; разг. огромный, гигантский, громадный; потрясающий), but she hoped in the accomplishing of it to have as little to do with the French people as possible (но она надеялась, совершая его, иметь с французами как можно меньше дел: «так мало действовать с французами как возможно»).


behind [bI'haInd], language ['lxNgwIG], particularly [pq'tIkjulqlI]


For the first time Mrs. Harris realized that she was leaving England behind her and was about to enter into a foreign country, to be amongst foreign people who spoke a foreign language and who, from all she had ever heard about them, were immoral, grasping, ate snails and frogs, and were particularly inclined to crimes of passion and dismembered bodies in trunks. She was still not afraid, for fear has no place in the vocabulary of the British char, but she was now all the more determined to be on her guard and not stand for any nonsense. It was a tremendous errand that was taking her to Paris, but she hoped in the accomplishing of it to have as little to do with the French people as possible.


The airplane flew on (самолет продолжал полет; to fly — лететь) and a wholesome British steward served her a wholesome British breakfast (и надежный английский стюард принес ей здоровый английский завтрак: wholesome — полезный; благотворный; здравый, здравомыслящий; здоровый; нравственный) and then would take no money for it (и потом не захотел брать за него денег), saying that it came with the compliments of the airline, a little bit of all right (сказав, что это — любезность/подарок авиакомпании, /что было/ вполне удовлетворительно).

Mrs. Harris kept her face pressed to the window and her purse to her side (миссис Харрис продолжала прижимать лицо к окошку, а сумку — к себе: «к своему боку»; to keep — хранить, оберегать; сохранять). The steward came through, saying (стюард прошел со словами; through — через, насквозь): "You will see the Eiffel Tower in the distance on your right (вы увидите Эйфелеву башню вдалеке справа; distance — расстояние)".


wholesome ['hqulsqm], purse [pWs], through [TrH]


The airplane flew on and a wholesome British steward served her a wholesome British breakfast and then would take no money for it, saying that it came with the compliments of the airline, a little bit of all right.

Mrs. Harris kept her face pressed to the window and her purse to her side. The steward came through, saying: "You will see the Eiffel Tower in the distance on your right."


"Lumme (Бог мой)," said Mrs. Harris to herself (сказала себе миссис Харрис) when a moment later (когда через мгновенье: «мгновением позже») she discovered its pin point upthrust from what seem to be an old patchwork quilt of gray roofs and chimney pots (она обнаружила = увидела ее (башни) острие, вздымавшееся над /тем/, что казалось старым лоскутным одеялом из серых крыш и колпаков дымовых труб), with a single snakelike blue thread of a river running through it (с одной змеевидной синей нитью реки, бегущей по нему; snake — змея). "It don't look as big as in the pictures (она не выглядит такой большой, как на фотографиях; it don’t look = it doesn’t look — неграмотное выражение, подчеркивающее ее низкий уровень образования)."

A minute or so later the machine set down without so much as a bump on the concrete of the French airport (через минуту-другую машина села без особого удара = толчка на бетон французского аэропорта).


upthrust [Ap'TrAst], machine [mq'SJn], concrete ['kLnkrJt]


"Lumme," said Mrs. Harris to herself when a moment later she discovered its pin point upthrust from what seem to be an old patchwork quilt of gray roofs and chimney pots, with a single snakelike blue thread of a river running through it. "It don't look as big as in the pictures."

A minute or so later the machine set down without so much as a bump on the concrete of the French airport.


Mrs. Harris' spirits rose still further (настроение миссис Харрис улучшилось еще больше: to rise — подниматься). None of her friend Mrs. Butterfield's gloomy prognostications (ни одно из мрачных предчувствий ее подруги миссис Баттерфилд) that the thing would either blow up in the sky (что эта штука либо взорвется в небе) or plunge with her to the bottom of the sea (либо погрузится с ней на дно моря) had been born out (не подтвердилось: to bear out — подтверждать; to bear — нести). Paris perhaps might not prove so formidable after all (в конце концов, Париж может и не оказаться таким страшным). Nevertheless (тем не менее), from now on she was inclined to be suspicious and careful (с этого времени/в дальнейшем она решила: «была склонна» быть подозрительной и осторожной), a precaution not lessened by the long bus ride from Le Bourget (осторожность не уменьшилась долгой поездкой на автобусе из Ле Бурже /аэропорта/) through strange streets (по незнакомым улицам) lined with strange houses and shops (/вдоль которых/ располагались в ряд незнакомые дома и магазины: to line — чертить; располагать/ся/ в ряд) offering strange wares in a strange and unintelligible language (предлагавшие незнакомые изделия на незнакомом и невразумительном языке).


prove [prHv], formidable ['fLmIdqbl], nevertheless ["nevqDq'les]


Mrs. Harris' spirits rose still further. None of her friend Mrs. Butterfield's gloomy prognostications that the thing would either blow up in the sky or plunge with her to the bottom of the sea had been born out. Paris perhaps might not prove so formidable after all. Nevertheless, from now on she was inclined to be suspicious and careful, a precaution not lessened by the long bus ride from Le Bourget through strange streets lined with strange houses and shops offering strange wares in a strange and unintelligible language.


The British European Airways man assigned to assist travelers (работник Британских Европейских Авиалиний, назначенный помогать путешественникам) confused by the hurly-burly of the Invalides Air Station in Paris took one look at the hat (поставленным в тупик неразберихой Аэропорта Инвалидов в Париже, взглянул на шляпу: hurly-burly — волнение, переполох, смятение, сумятица; to take — брать; look — взгляд), the bag (сумку), the outsize shoes (туфли очень большого размера) and, of course, the inimitable saucy little eyes (и, конечно, неповторимые дерзкие/веселые/живые маленькие глазки; saucy — дерзкий, нахальный, наглый; веселый, живой, неугомонный, энергичный; sauce — соус, приправа), and recognized her immediately for what she was (и сразу же узнал /за ту/, кем она была). "Good heavens (о, Боже: «добрые небеса»)," he said to himself under his breath (сказал он шепотом), "a London char (лондонская поденщица)! What on earth is she doing here in Paris (что, скажите на милость, она делает в Париже)? The domestic help situation here can't be that bad (ситуация с прислугой здесь /во Франции/ не может быть настолько плохой)."


inimitable [I'nImItqbl], saucy ['sLsI], heavens [hevnz]


The British European Airways man assigned to assist travelers confused by the hurly-burly of the Invalides Air Station in Paris took one look at the hat, the bag, the outsize shoes and, of course, the inimitable saucy little eyes, and recognized her immediately for what she was. "Good heavens," he said to himself under his breath, "a London char! What on earth is she doing here in Paris? The domestic help situation here can't be that bad."


He noted her uncertainty (он отметил ее нерешительность; certain — определенный; уверенный), quickly consulted his manifest (быстро справился по декларации груза и пассажиров), and guessed right again (и его догадка вновь подтвердилась: «правильно догадался снова»). Moving smoothly to her side, he touched his cap and asked (плавно двигаясь в ее сторону, он прикоснулся к своей фуражке и спросил: to touch — касаться, дотрагиваться): "Can I help you in any way (могу ли я вам чем-нибудь помочь), Mrs. Harris?"

The clever, roguish eyes inspected him carefully for any signs of moral depravity or a foreign monkey business (умные, озорные глаза тщательно осмотрели его, /с целью уловить/ признаки нравственной испорченности или иностранной шутливой выходки; rogue — негодяй, мошенник; плутишка, шалун; проказник, озорник; monkey — обезьяна). Somewhat to her disappointment, he seemed just like any Englishman (несколько к ее разочарованию, он выглядел как любой англичанин). Since his approach was polite and harmless (так как его обращение было вежливым и безобидным), she said cautiously: "Ow, so they can speak the Queen's English over 'ere (она осторожно сказала: «О, значит, здесь тоже говорят на королевском английском: over ‘ere = over here — здесь, тут /здесь и далее миссис Харрис «сглатывает» букву “h” в начале слов — особенность просторечного произношения/)."


uncertainty [An'sWtnlI], foreign ['fOrIn], cautiously ['kLSqslI]


He noted her uncertainty, quickly consulted his manifest, and guessed right again. Moving smoothly to her side, he touched his cap and asked: "Can I help you in any way, Mrs. Harris?"

The clever, roguish eyes inspected him carefully for any signs of moral depravity or a foreign monkey business. Somewhat to her disappointment, he seemed just like any Englishman. Since his approach was polite and harmless, she said cautiously: "Ow, so they can speak the Queen's English over 'ere."


The Airways man said (работник авиалиний сказал): "Well, ma'am, I ought to, I am British (ну, мадам, я должен /говорить по-английски/, я — англичанин). But I think you will find most people over here speak a little English (но, я думаю, вы увидите: «найдете», что большинство людей здесь немного говорит по-английски) and you can get along (и вы справитесь). I see you are returning with us on the eleven o'clock plane this evening (я вижу, вы возвращаетесь с нами одиннадцатичасовым самолетом сегодня вечером). Is there any particular place you wish to go to now (вы хотите отправиться в какое-то определенное место теперь)?"

Mrs. Harris reflected upon (миссис Харрис задумалась) just how much she was prepared to tell a stranger and then replied firmly (сколько = насколько много она была готова рассказать незнакомцу, и затем решительно ответила): "I'll just 'ave a taxi, if it's all the same to you (я просто возьму такси, если вам все равно = если не возражаете: to have a taxi). I've got me ten quid (у меня есть 10 фунтов /стерлингов/)."


ought [Lt], particular [pq'tJkjulq], stranger ['streInGq]


The Airways man said: "Well, ma'am, I ought to, I am British. But I think you will find most people over here speak a little English and you can get along. I see you are returning with us on the eleven o'clock plane this evening. Is there any particular place you wish to go to now?"

Mrs. Harris reflected upon just how much she was prepared to tell a stranger and then replied firmly: "I'll just 'ave a taxi, if it's all the same to you. I've got me ten quid."


"Ah, well then (ах, ну тогда)," the Airways man continued (продолжил работник авиалиний), "you'd better have some of it in French money (хорошо бы вам часть из них обменять на французские деньги: «вам бы лучше иметь некоторые из них во французских деньгах»). One pound comes to roughly a thousand francs (один фунт равняется примерно тысяче франков: to come — приходить; равняться/составлять)."

At the Bureau de change a few of Mrs. Harris' green pound notes were translated into flimsy (в обменном пункте несколько зеленых фунтовых банкнот миссис Харрис были обменены на тонкие; flimsy — ломкий, непрочный, хрупкий; тонкий /обычно о ткани/), tattered (изодранные), dirty (грязные), blue paper with the figure 1000 on them (голубые бумажки с цифрой 1000 на них) and some greasy metal hundred-franc coins (и несколько засаленных металлических монет достоинством в 100 франков).


roughly ['rAflI], tattered ['txtqd], greasy ['grJzI]


Ah, well then," the Airways man continued, "you'd better have some of it in French money. One pound comes to roughly a thousand francs."

At the Bureau de change a few of Mrs. Harris' green pound notes were translated into flimsy, tattered, dirty, blue paper with the figure 1000 on them and some greasy metal hundred-franc coins.


Mrs. Harris was justly indignant (миссис Харрис была справедливо возмущена). "What's all this (это что такое)?" she demanded (она потребовала ответа). "Call this 'ere stuff money (/разве можно/ назвать это: «эти штуки» деньгами)? Their coins feel like duds (их монеты «ощущаются» как барахло/хлам = как что-то ненастоящее)."

The Airways man smiled (служащий авиакомпании улыбнулся). "Well, in a sense they are, but only the government's allowed to make them (ну, в некоторой степени — да: «они есть», но только правительству позволено делать их). The fact just hasn't caught up with the French yet (этот факт французы еще как раз не уловили: to catch — поймать; уловить /смысл/слова/). Still, they continue to pass (тем не менее, они /монеты/ продолжают использоваться: to pass — идти/проходить; быть в обращении /о деньгах/)." He guided her through the crowd and up the ramp (он провел ее сквозь толпу и по наклонной платформе/пандусу) and placed her in a taxi (и посадил ее в такси: to place — помещать). "Where shall I tell him to take you (куда, мне сказать, чтоб он отвез вас: to take — брать; доставлять /куда-л./)?"


indignant [In'dIgnqnt], government ['gAvnmqnt], caught [kLt]


Mrs. Harris was justly indignant. "What's all this?" she demanded. "Call this 'ere stuff money? Their coins feel like duds."

The Airways man smiled. "Well, in a sense they are, but only the government's allowed to make them. The fact just hasn't caught up with the French yet. Still, they continue to pass." He guided her through the crowd and up the ramp and placed her in a taxi. "Where shall I tell him to take you?"


Mrs. Harris sat up with her slender back (миссис Харрис села, с тонкой спиной = ее спина была тонкой/стройной), thin from hard work (худой от тяжелой работы), ramrod straight (прямой как шомпол), pink rose pointing due north (розовым цветком: «розой», указывающим прямо на север), her face as calm and composed as that of a duchess (/с/ лицом спокойным и сдержанным, как у герцогини). Only the little eyes were dancing with excitement (только маленькие глазки бегали: «плясали» от волнения). "Tell him to take me to the dress shop of Christian Dior (скажите ему, чтобы отвез меня к магазину одежды Кристиана Диора)," she said. The Airways man stared at her (работник авиакомпании пристально посмотрел на нее), refusing the evidence of his ears (отказываясь верить своим ушам: «отрицая данные его ушей»; evidence — очевидность; факты, данные). "I beg your pardon, ma'am (прошу прощения, мадам)?"

"The dress shop of Dior, you 'eard me (магазин одежды Диор, вы слышали меня: to hear)?"


duchess ['dACIs], excitement [Ik'saItmqnt], evidence ['evIdqns]


Mrs. Harris sat up with her slender back, thin from hard work, ramrod straight, the pink rose pointing due north, her face as calm and composed as that of a duchess. Only the little eyes were dancing with excitement. "Tell him to take me to the dress shop of Christian Dior," she said.

The Airways man stared at her, refusing the evidence of his ears. "I beg your pardon, ma'am?"

"The dress shop of Dior, you 'eard me?"


The Airways man had heard her all right (работник авиакомпании слышал ее вполне хорошо), but his brain, used to dealing with all kind of emergences and queer cases (но его мозг, привыкший иметь дело со всякими непредвиденными и чудными/странными случаями), could just not make the connection between a London daily woman (просто не мог установить связь между домработницей из Лондона), one of that vast army that sallied forth every morning to scrub up the city's dirt in office and home (одной из той огромной армии, отправляющейся каждое утро вычищать городскую грязь в офисах и домах), and the most exclusive fashion center in the world (и самым престижным центром моды в мире), and he still hesitated (и он по-прежнему колебался/сомневался).

"Come on then, get on with it (ну, тогда давайте живее)," commanded Mrs. Harris sharply (потребовала миссис Харрис резко; to command — господствовать/владеть; приказывать/требовать), "what's so strange about a lady going to buy 'erself a dress in Paris (что странного в женщине/в леди, намеревающейся купить себе платье в Париже)?"


heard [hWd], emergence [I'mWGqns], exclusive [Iks'klHsIv]


The Airways man had heard her all right, but his brain, used to dealing with all kind of emergences and queer cases, could just not make the connection between a London daily woman, one of that vast army that sallied forth every morning to scrub up the city's dirt in office and home, and the most exclusive fashion center in the world, and he still hesitated.

"Come on then, get on with it," commanded Mrs. Harris sharply, "what's so strange about a lady going to buy 'erself a dress in Paris?"


Shaken to the marrow (потрясенный до глубины души: «до костного мозга»: to shake — трясти), the Airways man spoke to the driver in French (работник авиакомпании говорил с водителем по-французски: to speak). "Take Madame to the House of Christian Dior in the Avenue Montaigne (отвезите мадам к Дому Кристиана Диора на авеню Монтень). If you try to skin her out of so much as a sou (если вы попытаетесь обмануть/надуть ее даже на одно су /мелкая монета во Франции/; to skin — покрывать/ся кожей; надуть/обобрать), I'll take care you never get back on this rank again (я позабочусь, /чтобы/ вы никогда не вернулись в этот разряд снова = больше здесь не работали; rank — ряд, линия; звание, чин, служебное или социальное положение)."

As Mrs. Harris was driven off (когда миссис Харрис увезли; to drive) he went back inside shaking his head (он возвратился внутрь, качая головой). He felt he had seen everything now (он чувствовал, что видел все сегодня = на сегодня он видел достаточно: to feel).


shaken ['SeIkqn], driver ['draIvq], head [hed]


Shaken to the marrow, the Airways man spoke to the driver in French. "Take Madame to the House of Christian Dior in the Avenue Montaigne. If you try to skin her out of so much as a sou, I'll take care you never get back on this rank again."

As Mrs. Harris was driven off he went back inside shaking his head. He felt he had seen everything now.


Riding along in the taxi (находясь: «едучи» в такси), her heart beating with excitement (с бьющимся от волнения сердцем), Mrs. Harris' thoughts went back to London (мысли миссис Харрис возвратились в Лондон) and she hoped that Mrs. Butterfield would be able to cope (и она надеялась, что миссис Баттерфилд сможет справиться /с ситуацией/).

Mrs. Harris' list of clients (список клиентов миссис Харрис), whilst subject to change without notice (/который/ мог измениться без /дополнительных/ уведомлений) — that is to say she might suddenly dismiss one of them, never they her (иначе говоря, она могла вдруг отказаться обслуживать: «уволить» одного из них /клиентов/, /но/ никогда они ее) — remained fairly static (оставался довольно неизменным).


thought [TLt], whilst [waIlst], suddenly ['sAdnlI]


Riding along in the taxi, her heart beating with excitement, Mrs. Harris' thoughts went back to London and she hoped that Mrs. Butterfield would be able to cope.

Mrs. Harris' list of clients, whilst subject to change without notice — that is to say she might suddenly dismiss one of them, never they her — remained fairly static.


There were some to whom she gave several hours every day (/в списке/ были те: «некоторые», кому она посвящала несколько часов каждый день; to give — давать; посвящать /себя чему-л./) and others who desired her services only three times a week (и другие, кто нуждался в ее услугах только три раза в неделю). She worked ten hours a day (она работала по десять часов в день), her labor’s beginning at eight in the morning and ending at six o'clock in the night (ее работа начиналась в восемь утра и заканчивалась в шесть вечера), with a half day devoted to certain favored customers on Saturdays (с половиной дня, посвященной особо привилегированным клиентам, по субботам). This schedule she maintained fifty-two weeks in the year (этого расписания она придерживалась 52 недели в году).


hours ['auqz], customer ['kAstqmq], schedule ['SedjHl]


There were some to whom she gave several hours every day and others who desired her services only three times a week. She worked ten hours a day, her labor’s beginning at eight in the morning and ending at six o'clock in the night, with a half day devoted to certain favored customers on Saturdays. This schedule she maintained fifty-two weeks in the year.


Since there were just so many hours in a day (так как день имел ограниченное количество часов: «было так много часов в дне») her patrons were limited to some six or eight (/число/ ее клиентов было ограничено приблизительно шестью или восьмью) and she herself organized that the area of her labors was restricted to the fashionable sector of Eaton and Belgrave squares known as Belgravia (и она сама установила = решила, что областью ее работы будет фешенебельная часть Итона и кварталы Белгрейв, известные как Белгрейвия). For once she had arrived in that neighborhood in the morning (потому что, как только она добиралась в эти районы утром) she was then able to walk quickly from house to flat to mews (она затем могла быстро пройти пешком от дома к квартире в /бывших/ конюшнях /переделанных под жилье/).


patron ['peItrqn], fashionable ['fxSnqbl], square [skweq]


Since there were just so many hours in a day her patrons were limited to some six or eight and she herself organized that the area of her labors was restricted to the fashionable sector of Eaton and Belgrave squares known as Belgravia. For once she had arrived in that neighborhood in the morning she was then able to walk quickly from house to flat to mews.


There was a Major Wallace, her bachelor (там /в числе клиентов/ был майор Уоллис, ее холостяк), whom naturally she spoiled and in whose frequent and changing love affairs she took an avid interest (которому она естественно потворствовала и чьими частыми и изменчивыми любовными делами она жадно интересовалась).

She was fond of a Mrs. Schreiber, a somewhat muddled person (она любила миссис Шрайбер, несколько бестолковую особу; to muddle — мутить, взбалтывать; перемешивать), the wife of a Hollywood film representative living in London (жену представителя голливудcкой кинопромышленности, проживающего в Лондоне), for her American warmth and generosity which displayed itself in many ways (за ее американскую сердечность и великодушие/щедрость, которые проявлялись по-разному: «многими способами»), but chiefly by her interest in and consideration for Mrs. Harris (но, главным образом, в ее участии и уважительном отношении к миссис Харрис; consideration — вежливость, предупредительность; почет, уважение).


bachelor ['bxCqlq], representative ["reprI'zentqtIv], generosity ["Genq'rOsItI]


There was a Major Wallace, her bachelor, whom naturally she spoiled and in whose frequent and changing love affairs she took an avid interest.

She was fond of a Mrs. Schreiber, a somewhat muddled person, the wife of a Hollywood film representative living in London, for her American warmth and generosity which displayed itself in many ways, but chiefly by her interest in and consideration for Mrs. Harris.


She "did" for fashionable Lady Dant (она «делала» = работала у светской Леди Дант), the wife of a wealthy industrial baron (жены состоятельного промышленного магната), who maintained a flat in London as well as a country manor (который содержал квартиру в Лондоне, а заодно и загородное поместье) — Lady Dant was always getting her picture in The Queen or The Tatler at hunt balls and charity affairs (Леди Дант всегда получала свою фотографию = ее фотографии всегда были в /журналах/ «Квин» или «Татлер» /где она была снята/ на охотничьих балах и благотворительных делах), and this made Mrs. Harris proud (и это наполняло миссис Харрис гордостью: «делало ее гордой»).


fashionable ['fxSnqbl], wealthy ['welTI], charity ['CxrItI]


She "did" for fashionable Lady Dant, the wife of a wealthy industrial baron, who maintained a flat in London as well as a country manor — Lady Dant was always getting her picture in The Queen or The Tatler at hunt balls and charity affairs, and this made Mrs. Harris proud.


There were others (были и другие): a White Russian Countess Wyszcinska (русская белоэмигрантка графиня Вышинская), whom Mrs. Harris liked because she was divinely mad (которую миссис Харрис любила, потому что она была божественно/изумительно безумна); a young married couple (молодая супружеская пара); a second son, whose charming flat she loved because there were pretty things in it (средний: «второй» сын, чью очаровательную квартиру она любила, потому что там было много прелестных вещиц/безделушек); Mrs. Fford Foulks, a divorcee (миссис Ффорд Фоулкс, разведенная женщина), who was a valuable mine of gossip as to what the idle rich were up to (которая была ценным источником = кладезем слухов о том, что живущие в праздности богачи замышляли: be up to — замышлять что-л.); and several others, including a little actress, Miss Pamela Penrose (и несколько других, включая небольшую = начинающую актрису, мисс Памелу Пенроуз), who was struggling to gain recognition from her base in a two-room mews flat (которая старалась изо всех сил добиться признания из своей базы в двухкомнатной квартире, переделанной из конюшен; mews — конюшни).

All of these establishments Mrs. Harris looked after quite on her own (за всеми этими домами миссис Харрис смотрела/ухаживала полностью сама: establishment — учреждение; дом; to look after — ухаживать/заботиться).


couple [kApl], divorcee [dI"vO'sI], valuable ['vxljuqbl]


There were others: a White Russian Countess Wyszcinska, whom Mrs. Harris liked because she was divinely mad; a young married couple; a second son, whose charming flat she loved because there were pretty things in it; Mrs. Fford Foulks, a divorcee, who was a valuable mine of gossip as to what the idle rich were up to; and several others, including a little actress, Miss Pamela Penrose, who was struggling to gain recognition from her base in a two-room mews flat.

All of these establishments Mrs. Harris looked after quite on her own.


Yet she was not without assistance and someone to fall back on in case of emergency (однако она не обходилась без поддержки того, /к чьей/ помощи /могла/ прибегнуть в случае крайней необходимости) in the person of her friend and alter ego Mrs. Violet Butterfield (в лице ее подруги и единомышленницы миссис Вайолет Баттерфилд), like herself a widow and a char (такой же, как она сама, вдовы и уборщицы), and inclined to take the gloomy aspect of life and affairs wherever there was any choice (и склонной воспринимать жизнь и ее дела с мрачной стороны по любому поводу: «брать /именно/ мрачные стороны жизни и дел, где бы ни был выбор = когда был какой-либо выбор»; wherever — где бы ни, при любых обстоятельствах).

Mrs. Butterfield, who was as large and stout as Mrs. Harris appeared to be thin and frail (миссис Баттерфилд, которая была настолько же крупной и крепкой, насколько миссис Харрис казалась худощавой и хрупкой), naturally had her own set of clients, fortunately likewise in the same neighborhood (конечно, имела собственный набор клиентов, также, к счастью, в том же районе; neighborhood — сопредельность, соседство). But they helped one another out (но они выручали друг друга; to help out — выручать) with a nice bit of teamwork whenever the necessity arose (с приятным взаимодействием = с завидной слаженностью в работе всякий раз, когда возникала необходимость: to arise; teamwork — коллективная работа; согласованная работа; совместные усилия; взаимодействие; team — команда, коллектив).


inclined [In'klaInd], naturally ['nxCrqlI], necessity [nq'sesItI]


Yet she was not without assistance and someone to fall back on in case of emergency in the person of her friend and alter ego Mrs. Violet Butterfield, like herself a widow and a char, and inclined to take the gloomy aspect of life and affairs wherever there was any choice.

Mrs. Butterfield, who was as large and stout as Mrs. Harris appeared to be thin and frail, naturally had her own set of clients, fortunately likewise in the same neighborhood. But they helped one another out with a nice bit of teamwork whenever the necessity arose.


If either one of them was ill or had pressing business elsewhere (если одна из них была больна или имела срочные дела где-либо в другом месте; to press — жать, нажимать; торопить), the other would manage to pinch enough time from her clients (другая умудрялась выкроить достаточно времени от /обслуживания/ своих клиентов: to pinch — щипать; урезать/брать понемногу) to make the rounds of the other's customers sufficiently to keep them quiet and satisfied (чтобы сделать обход клиентов другой достаточно, чтобы сохранить их спокойными и довольными = обеспечить их покой и удовлетворенность). Were Mrs. Harris to be bedded with some malaise (если бы /случилось/ миссис Харрис лежать в постели с каким-либо недугом; malaise — недомогание), as rarely happened (как изредка случалось), she would telephone her clients to advise them of this catastrophe (она звонила своим клиентам, /чтобы/ сообщить им об этой беде: to advise — советовать; сообщать) and add (и добавляла): "But don't you worry mу friend Mrs. Butterfield will look in on you and I'll be around again tomorrow (но не переживайте — моя подруга, миссис Баттерфилд, зайдет к вам, а я появлюсь снова завтра = а завтра я снова появлюсь)," and vice versa (и наоборот).


either ['aI'Dq], enough [I'nAf], worry ['wArI], malaise [mq'leIz]


If either one of them was ill or had pressing business elsewhere, the other would manage to pinch enough time from her clients to make the rounds of the other's customers sufficiently to keep them quiet and satisfied. Were Mrs. Harris to be bedded with some malaise, as rarely happened, she would telephone her clients to advise them of this catastrophe and add: "But don't you worry my friend Mrs. Butterfield will look in on you and I'll be around again tomorrow," and vice versa.


Although they were different as night and day in character (хотя они были разными как день и ночь по характеру), they were firm (они были надежными), loving and loyal friends (любящими и верными друзьями), and considered covering one another a part of their duty in life (и считали взаимовыручку частью своего долга в жизни: to cover — накрывать; защищать/ оберегать; выручать). A friend was a friend and that was that (друг был другом, и в этом было дело). Mrs. Harris' basement flat was at No. 5 Willis Gardens (квартира миссис Харрис на цокольном этаже была № 5 по Уиллис-Гарденз), Mrs. Butterfield lived in No. 7 (миссис Баттерфилд жила в /квартире/ № 7), and rare was the day that they did not meet or visit one another (и редко выдавался такой день, /чтобы/ они не встретились или не навестили друг друга) to exchange news or confidences (чтобы обменяться новостями или секретами; confidence — вера, доверие; конфиденциальное сообщение, секретная информация).


although [Ll'Dqu], exchange [Iks'CeInG], confidence ['kOnfIdqns]


Although they were different as night and day in character, they were firm, loving and loyal friends, and considered covering one another a part of their duty in life. A friend was a friend and that was that. Mrs. Harris' basement flat was at No. 5 Willis Gardens, Mrs. Butterfield lived in No. 7, and rare was the day that they did not meet or visit one another to exchange news or confidences.


The taxicab crossed a big river (такси пересекло большую реку), the one Mrs. Harris had seen from the air (ту, которую миссис Харрис видела с воздуха), now gray instead of blue (теперь серую, а не голубую; instead of — вместо). On the bridge the driver got himself into a violent altercation with another chauffeur (на мосту водитель ввязался в ссору/перебранку с другим шофером: to get in — входить; вносить; вводить). They shouted and screamed at one another (они кричали и вопили = сильно кричали друг на друга) Mrs. Harris did not understand the words but guessed at the language and the import and smiled happily to herself (миссис Харрис не понимала слова, но попыталась отгадать язык и смысл и весело улыбнулась сама себе; import — импорт; значение, смысл). This time her thoughts returned to Miss Pamela Penrose (на этот раз ее мысли вернулись к Памеле Пенроуз) and the fuss she had kicked up when informed of Mrs. Harris' intention to take a day off (и шуму, который она подняла, когда узнала о намерении миссис Харрис взять выходной; to kick — пинать, лягаться; to kick up — поднимать /скандал, шум/). Mrs. Harris had made it a special point with Mrs. Butterfield (миссис Харрис дала особое указание миссис Баттерфилд) to see that the aspiring actress was not neglected (проследить, чтобы честолюбивая актриса не осталась безнадзорной = чтобы о ней позаботились; to aspire — стремиться, домогаться, устремляться; to neglect — пренебрегать; не заботиться).


altercation ["Lltq'keISqn], chauffeur ['Squfq], neglected [nI'glektId]


The taxicab crossed a big river, the one Mrs. Harris had seen from the air, now gray instead of blue. On the bridge the driver got himself into a violent altercation with another chauffeur. They shouted and screamed at one another. Mrs. Harris did not understand the words but guessed at the language and the import and smiled happily to herself. This time her thoughts returned to Miss Pamela Penrose and the fuss she had kicked up when informed of Mrs. Harris' intention to take a day off. Mrs. Harris had made it a special point with Mrs. Butterfield to see that the aspiring actress was not neglected.


Curiously, for all her shrewdness and judgment of character (странно, несмотря на всю прозорливость и рассудительность характера; shrewd — проницательный, прозорливый; рассудительный), Mrs. Harris' favorite of all her clients was Miss Penrose (любимицей миссис Харрис из всех ее клиентов была мисс Пенроуз).

The girl (девушка) — whose real name, as Mrs. Harris had gleaned from superficially inspecting letters (чье настоящее имя, как миссис Харрис выяснила из беглого осмотра писем; to glean — подбирать колосья /после жатвы/; тщательно подбирать, собирать /факты, сведения; по мелочам, обрывкам/) that occasionally came so addressed (которые порой приходили адресованные таким образом), was Enid Snite (было Энида Снайт) — lived untidily in a one-story walk-up mews flat (жила неопрятно в квартире в одноэтажном, выходящем на улицу доме — / бывших/ конюшнях, переделанных под жилые помещения), the headquarters for her precarious existence (штаб-квартира для ее шаткого/ненадежного существования).


curiously ['kjuqrIqslI], shrewdness ['SrHdnIs], occasionally [q'keIZnqlI]


Curiously, for all her shrewdness and judgment of character, Mrs. Harris' favorite of all her clients was Miss Penrose.

The girl — whose real name, as Mrs. Harris had gleaned from superficially inspecting letters that occasionally came so addressed, was Enid Snite — lived untidily in a one-story walk-up mews flat, the headquarters for her precarious existence.


She was a small, smooth blonde (она была невысокой, привлекательной блондинкой: smooth — гладкий; приятный/привлекательный) with a tight mouth and curiously static eyes (со сжатыми губами: «ртом» и удивительно неподвижными: «статичными» глазами) that seem fixed greedily upon but one thing — herself (которые, кажется, были алчно прикованы лишь к одному — к ней самой). She had an exquisite figure and clever tiny feet (у нее была изящная фигура и проворные миниатюрные ножки: clever — умный; проворный) that never once had tripped upon the corpses she had climbed over on her way up the ladder of success (которые ни разу не споткнулись о трупы, по которым она поднималась/карабкалась на своем пути к успеху: «по лестнице успеха»). There was nothing she would not do to further (не было ничего, /что/ она бы не сделала, /чтобы/ продвинуться дальше) what she was pleased to call her career (/по/ тому, что ей нравилось называть своей карьерой), which up to that time had included a year or two in the chorus line (которая к тому времени включала год или два /работы/ в хоре), some bit parts in a few pictures (какие-то эпизодические роли в нескольких фильмах) and several appearances on television (и несколько появлений на телевидении). She was mean (она была недоброжелательной), hard (черствой), selfish and ruthless (эгоистичной и беспощадной), and, of course, her manners were abominable as well (и, конечно, ее манеры были также отвратительны).


curiously ['kjuqrIqslI], exquisite ['ekskwIzIt], abominable [q'bOmInqbl]


She was a small, smooth blonde with a tight mouth and curiously static eyes that seem fixed greedily upon but one thing — herself. She had an exquisite figure and clever tiny feet that never once had tripped upon the corpses she had climbed over on her way up the ladder of success. There was nothing she would not do to further what she was pleased to call her career, which up to that time had included a year or two in the chorus line, some bit parts in a few pictures and several appearances on television. She was mean, hard, selfish and ruthless, and, of course, her manners were abominable as well.


One would have thought (можно было подумать; to think) that Mrs. Harris would have penetrated the false front of this little beast and abandoned her (что миссис Харрис проникнет за обманчивую внешность этой маленькой бестии и оставит/покинет ее), for it was so that when something about a client displeased Mrs. Harris (потому что так бывало, когда что-либо в клиенте вызывало недовольство миссис Харрис) she simply dropped the key through the mailbox and did not return (она просто бросала ключ в почтовый ящик и не возвращалась). Like so many of her sisters who did not char for charring's sake alone (как многие ее сестры, которые не занимались поденной работой/уборкой только ради уборки), even though it was her living (даже если это было ее средством к существованию; living — средства к существованию), she also brought a certain warmth to it (она также вносила некоторую сердечность в нее; to bring — приносить). She had to like either the person or the person's home where she worked (ей должен был нравиться либо сам человек, либо дом человека, где она работала).


penetrate ['penItreIt], through [TrH], certain [sWtn]


One would have thought that Mrs. Harris would have penetrated the false front of this little beast and abandoned her, for it was so that when something about a client displeased Mrs. Harris she simply dropped the key through the mailbox and did not return. Like so many of her sisters who did not char for charring's sake alone, even though it was her living, she also brought a certain warmth to it. She had to like either the person or the person's home where she worked.


But it was just the fact (в действительности: «это было просто фактом») that Mrs. Harris had pierced the front of Miss Snite to a certain extent that made her stick to her (миссис Харрис проникла за внешний вид мисс Снайт в некоторой степени, что привязало ее к ней), for she understood the fierce (потому что она поняла неистовое), wild (необузданное), hungry craving of the girl to be something, to be somebody (страстное желание девушки быть чем-то, быть кем-то; hungry — голодный), to lift herself out of the ruck of everyday struggle (подняться из толчеи ежедневной борьбы; ruck — куча, груда; кипа; толпа, толчея) and acquire some of the good things of life for herself (и достичь некоторых благ для себя).


pierce [pIqs], fierce [fIqs], acquire [qk'waIq]


But it was just the fact that Mrs. Harris had pierced the front of Miss Snite to a certain extent that made her stick to her, for she understood the fierce, wild, hungry craving of the girl to be something, to be somebody, to lift herself out of the ruck of everyday struggle and acquire some of the good things of life for herself.


Prior to her own extraordinary craving which had brought her to Paris (до того, как ее собственное незаурядное страстное желание привело ее в Париж: to bring; prior — прежний, бывший; предшествующий; to crave — страстно желать, жаждать), Mrs. Harris had not experienced this in herself (миссис Харрис не замечала этого в себе) though she understood it very well (хотя понимала это очень хорошо). With her (с ней = в ее случае) it had not been so much the endeavor to make something of herself (это было не столько стремлением сделаться кем-либо) as it had been the battle to survive (как = сколько битвой за выживание), and in that sense these two were not unalike (и в этом смысле обе они были похожи: «эти две не были непохожи»).


extraordinary [Iks'trLdnrI], experienced [Iks'pIqrIqnst], endeavor [In'devq]


Prior to her own extraordinary craving which had brought her to Paris, Mrs. Harris had not experienced this in herself though she understood it very well. With her it had not been so much the endeavor to make something of herself as it had been the battle to survive, and in that sense these two were not unalike.


When Mrs. Harris' husband had died some twenty years past and left her penniless (когда муж миссис Харрис умер около двадцати лет назад и оставил ее без гроша: «без пенни»), she simply had to make a go of things (она просто должна была справиться с положением; to make a go of it — добиться успеха), her widow's pension being insufficient (/так как/ ее вдовьей пенсии было недостаточно).

And then too there was the glamour of the theater (а еще ведь было очарование театра; glamour — волшебство, чары; чарующая сила) which surrounded Miss Snite (которое окружало мисс Снайт), or rather Penrose, as Mrs. Harris chose to think of her, and this was irresistible (или, вернее, Пенроуз, как миссис Харрис предпочитала думать о ней, и это было неотразимо; to resist — сопротивляться).


husband ['hAzbqnd], glamour ['glxmq], irresistible ["IrI'zIstqbl]


When Mrs. Harris' husband had died some twenty years past and left her penniless, she simply had to make a go of things, her widow's pension being insufficient.

And then too there was the glamour of the theater which surrounded Miss Snite, or rather Penrose, as Mrs. Harris chose to think of her, and this was irresistible.


Mrs. Harris was not impressed by titles (миссис Харрис не впечатляли звания), wealth (богатство), position (положение), or family (или родство), but she was susceptible to the enchantment that enveloped anything or anyone that had to do with the stage (но она была чувствительна/восприимчива к очарованию, которое окружало все или всякого, кто имел дело со сценой), the television (телевидением), or the flicks (или кино).

She had no way of knowing how tenuous and sketchy was Miss Penrose's connection with these (у нее не было возможности знать = она не представляла, как незначительна и поверхностна была связь миссис Пенроуз с ними; tenuous — тонкий; незначительный, слабый, бедный, скудный), that she was not only a bad little girl but a mediocre actress (что она была не только плохой девчонкой, но и посредственной актрисой).


susceptible [sq'septqbl], tenuous ['tenjuqs], mediocre ['mJdIqukq]


Mrs. Harris was not impressed by titles, wealth, position, or family, but she was susceptible to the enchantment that enveloped anything or anyone that had to do with the stage, the television, or the flicks.

She had no way of knowing how tenuous and sketchy was Miss Penrose's connection with these, that she was not only a bad little girl but a mediocre actress.


It was sufficient for Mrs. Harris that from time to time (для миссис Харрис было достаточно /того/, что время от времени) her voice was heard on the wireless (ее голос слышался из радиоприемника; wire — проволока; wireless — беспроводный, беспроволочный; радио; радиоприемник) or she would pass across the television screen (или она пересекла экран телевизора) wearing an apron and carrying a tray (в переднике и с подносом). Mrs. Harris respected the lone battle the girl was waging (миссис Харрис уважала одинокую битву, /которую/ эта девушка вела; to wage — проводить /кампанию/, вести /войну/; бороться /за что-л./), humored her (потакала ей), cosseted her (баловала ее), and took from her what she would not from anyone else (и терпела от нее /то/, что не /потерпела бы/ ни от кого другого).


It was sufficient for Mrs. Harris that from time to time her voice was heard on the wireless or she would pass across the television screen wearing an apron and carrying a tray. Mrs. Harris respected the lone battle the girl was waging, humored her, cosseted her, and took from her what she would not from anyone else.


The taxicab entered a broad street (такси въехало на широкую улицу) lined with beautiful buildings (обрамленную красивыми зданиями), but Mrs. Harris had no eye or time for architecture (но миссис Харрис не была знатоком архитектуры или не имела /на это/ времени).

" 'Ow far is it (это далеко)?" she shouted at the cab driver (она крикнула шоферу), who replied (который ответил), not slowing down one whit (не сбавляя скорость ни на йоту), by taking both hands off the steering wheel (оторвав обе руки от рулевого колеса), waving his arms in the air (размахивая своими руками в воздухе), turning around and shouting back at her (развернувшись назад и крича ей). Mrs. Harris, of course, understood not a word (миссис Харрис, конечно, не поняла ни слова), but his smile beneath a walrus mustache was engaging and friendly enough (но его улыбка под свисающими усами «как у моржа» была довольно обаятельной и дружелюбной), and so she settled back to endure the ride (и поэтому она снова уселась, чтобы вытерпеть/пережить поездку; to endure — подвергаться /чему-л./; выдерживать испытание временем; длиться; продолжаться, тянуться; терпеть, сносить) until she should reach the so-long-coveted destination (до тех пор, /пока/ она не достигнет долгожданной цели; to covet — жаждать, домогаться, сильно желать). She reflected upon the strange series of events (она размышляла о странной цепи событий) that led to her being there (которые привели ее сюда).


walrus ['wLlrqs], mustache [mqs'tRS], endure [In'duq], covet ['kAvIt]


The taxicab entered a broad street lined with beautiful buildings, but Mrs. Harris had no eye or time for architecture.

" 'Ow far is it?" she shouted at the cab driver, who replied, not slowing down one whit, by taking both hands off the steering wheel, waving his arms in the air, turning around and shouting back at her. Mrs. Harris, of course, understood not a word, but his smile beneath a walrus mustache was engaging and friendly enough, and so she settled back to endure the ride until she should reach the so-long-coveted destination. She reflected upon the strange series of events that led to her being there.




TWO (2)


It had all begun that day several years back (все началось в тот день несколько лет назад) when, during the course of her duties at the apartment of Lady Dant (когда во время выполнения своих обязанностей в квартире леди Дант) Mrs. Harris had opened a wardrobe which she was wont to tidy (миссис Харрис открыла платяной шкаф, который она имела обыкновение приводить в порядок) and had come upon the two dresses hanging there (и наткнулась на два платья, висящих там). One was a bit of heaven in cream, ivory (одно было кусочком неба в кремовых, цвета слоновой кости /тонах/), lace and chiffon (кружевное и шифоновое), the other an explosion in crimson satin and taffeta (а другое — вспышкой темно-красного/малинового атласа и тафты), adorned with great red bows and a huge red flower (украшенное большими красными дугами и огромным красным цветком). She stood there as though struck dumb (она стояла там, онемев от изумления; to strike — бить, поражать; dumb — dumb — немой), for never in all her life had she seen anything quite as thrilling and beautiful (потому что никогда за всю свою жизнь она не видела чего-либо столь волнующего и красивого; to thrill — вызывать трепет, дрожь; сильно взволновать; thrill — возбуждение, глубокое волнение; нервная дрожь, трепет).


course [kLs], explosion [Iks'plquZqn], taffeta ['txfItq]


It had all begun that day several years back when, during the course of her duties at the apartment of Lady Dant, Mrs. Harris had opened a wardrobe which she was wont to tidy and had come upon the two dresses hanging there. One was a bit of heaven in cream, ivory, lace and chiffon, the other an explosion in crimson satin and taffeta, adorned with great red bows and a huge red flower. She stood there as though struck dumb, for never in all her life had she seen anything quite as thrilling and beautiful.


Drab and colorless (серое и бесцветное; drab — тускло-коричневый; желтовато-серый; мрачный, неинтересный, однообразный, серый, скучный) as her existence would seem to have been (каким, как могло показаться, было ее существование = каким бы серым и бесцветным …), Mrs. Harris had always felt a craving for beauty and color (миссис Харрис всегда испытывала страстное стремление к красоте и цвету) and which up to this moment had manifested itself in a love for flowers (и которое до настоящего момента проявлялось в любви к цветам). She had the proverbial green thumb (она обладала вошедшим в поговорку «зеленым пальцем» = легкой рукой/садоводческим искусством; proverb — поговорка), coupled with no little skill (в сочетании с немалым мастерством), and plants flourished for her where they would not, quite possibly, for any other (и растения расцветали для нее /там/, где они /не расцвели бы/, вполне возможно, для кого-то другого).


existence [Ig'zIstqns], proverbial [prq'vWbjql], thumb [TAm]


Drab and colorless as her existence would seem to have been, Mrs. Harris had always felt a craving for beauty and color and which up to this moment had manifested itself in a love for flowers. She had the proverbial green thumb, coupled with no little skill, and plants flourished for her where they would not, quite possibly, for any other.


Outside the windows of her basement flat (за окном ее квартиры в цокольном этаже) were two window boxes of geraniums, her favorite flower (было два наружных ящика герани, ее любимых цветов), and inside (а внутри), wherever there was room (где только было место; room — комната; место), there was a little pot containing a geranium struggling desperately to conquer its environment (был небольшой горшок, вмещающий герань, отчаянно борющуюся, чтобы отвоевать пространство для жизни: «завоевать свою окружающую среду»), or a single hyacinth or tulip (или одинокий гиацинт или тюльпан), bought from a barrow for a hard-earned shilling (купленный с лотка за с трудом заработанный шиллинг).


geranium [GI'reInjqm], desperately ['despqrqtlI], conquer ['kONkq]


Outside the windows of her basement flat were two window boxes of geraniums, her favorite flower, and inside, wherever there was room, there was a little pot containing a geranium struggling desperately to conquer its environment, or a single hyacinth or tulip, bought from a barrow for a hard-earned shilling.


Then too (к тому же еще), the people for whom she worked (люди, на кого она работала) would sometimes present her with the leavings of their cut flowers (иногда дарили ей остатки от своих срезанных цветов) which in their wilted state she would take home (которые она /уже/ увядшими приносила домой) and try to nurse back to health (и пыталась выходить: «выходить обратно к здоровью»), and once in a while (а изредка), particularly in the spring (особенно весной), she would buy herself a little box of pansies (она сама покупала небольшой ящик анютиных глазок), primroses or anemones (примул или анемонов). As long as she had flowers Mrs. Harris had no serious complaints concerning the life she led (пока у нее были цветы, миссис Харрис не имела серьезных жалоб касательно жизни, которую она вела; to lead). They were her escape from the somber stone desert in which she lived (они были ее спасением от мрачной каменистой пустыни, в которой она жила). These bright flashes of color satisfied her (эти яркие вспышки цвета приносили ей удовлетворение = радовали ее; to satisfy — удовлетворять). They were something to return to in the evening (они были тем, /к чему можно было/ возвратиться вечером), something to wake up to in the morning (тем, /для чего/ просыпаться утром).


primroses ['prImrquzIz], anemones [q'nemqnIz], somber ['sOmbq]


Then too, the people for whom she worked would sometimes present her with the leavings of their cut flowers which in their wilted state she would take home and try to nurse back to health, and once in a while, particularly in the spring, she would buy herself a little box of pansies, primroses or anemones. As long as she had flowers Mrs. Harris had no serious complaints concerning the life she led. They were her escape from the somber stone desert in which she lived. These bright flashes of color satisfied her. They were something to return to in the evening, something to wake up to in the morning.


But now as she stood before the stunning creations hanging in the closet (но теперь, когда она стояла перед сногсшибательными творениями, висящими в шкафу) she found herself face to face with a new kind of beauty (она оказалась лицом к лицу с новым видом красоты; to find — находить) — an artificial one created by the hand of man the artist (искусственным, созданным руками человека-художника), but aimed directly and cunningly at the heart of woman (но нацеленным прямо и умело/искусно в сердце женщины). In that very instant she fell victim to the artist (в тот самый момент она стала жертвой художника; to fall — падать; пасть); at that very moment there was born within her the craving to possess such a garment (в тот самый момент в ней родилось страстное желание обладать таким платьем: «одеянием»).


creation [krJ'eISqn], beauty ['bjHtI], heart [hRt]


But now as she stood before the stunning creations hanging in the closet she found herself face to face with a new kind of beauty — an artificial one created by the hand of man the artist, but aimed directly and cunningly at the heart of woman. In that very instant she fell victim to the artist; at that very moment there was born within her the craving to possess such a garment.


There was no rhyme or reason for it (для этого не было ни рифмы = связи ни мотива/причины = это было ни с того, ни с сего); she would never wear such a creation (она никогда бы не надела такое платье: «творение»); there was no place in her life for one (/для него/ не было места в ее жизни). Her reaction was purely feminine (ее реакция была чисто женской). She saw it and she wanted it dreadfully (она увидела его и ей ужасно захотелось его /иметь/). Something inside her yearned and reached for it (что-то внутри нее стремилось/жаждало и тянулось к нему) as instinctively as an infant in the crib snatches at a bright object (так же инстинктивно, как младенец в кроватке хватается за яркий предмет; crib — стойло; ясли, кормушка; детская кроватка /с боковыми решетчатыми стенками/; колыбель). How deeply this craving went (как глубоко это страстное желание зашло), how powerful it was (каким сильным оно было; power — мощь), Mrs. Harris herself did not even know at that moment (миссис Харри даже сама не знала в тот момент). She could only stand there enthralled (она только могла стоять там, восторженная; to enthrall — покорять, порабощать; очаровывать, увлекать, захватывать), rapt and enchanted (восхищенная и очарованная), gazing at the dresses (пристально разглядывая платья), leaning upon her mop (опершись на свою швабру), in her music-hall shoes (в своих нелепых/смешных туфлях: «туфлях для мюзик-холла = водевильных»), soiled overall (в грязном рабочем халате; soiled — запачкавшийся, грязный; overall — рабочий халат; спецодежда: «поверх всего»), and wispy hair down about her ears (тонкие волосы /были зачесаны/ за уши), the classic figure of the cleaning woman (классическая фигура уборщицы).


rhyme [raIm], yearn [jWn], enthralled [In'TrLld]


There was no rhyme or reason for it; she would never wear such a creation; there was no place in her life for one. Her reaction was purely feminine. She saw it and she wanted it dreadfully. Something inside her yearned and reached for it as instinctively as an infant in the crib snatches at a bright object. How deeply this craving went, how powerful it was, Mrs. Harris herself did not even know at that moment. She could only stand there enthralled, rapt and enchanted, gazing at the dresses, leaning upon her mop, in her music-hall shoes, soiled overall, and wispy hair down about her ears, the classic figure of the cleaning woman.


It was thus that Lady Dant found her (все было так, когда леди Дант обнаружила ее) when she happened to come in from her writing room (когда она случайно зашла из своего кабинета). "Oh!" she exclaimed (она воскликнула). "My dresses (мои платья)!" And then noting Mrs. Harris' attitude and the expression on her face, said (а затем, заметив состояние миссис Харрис и выражение ее лица, сказала): "Do you like them (они вам нравятся)? I haven't made up my mind yet (я еще не решила) which one I am going to wear tonight (которое я надену сегодня вечером)."


exclaim [Iks'kleIm], attitude ['xtItjHd], wear [weq]


It was thus that Lady Dant found her when she happened to come in from her writing room. "Oh!" she exclaimed. "My dresses!" And then noting Mrs. Harris' attitude and the expression on her face, said: "Do you like them? I haven't made up my mind yet which one I am going to wear tonight."


Mrs. Harris was hardly conscious that Lady Dant was speaking (миссис Харрис едва понимала/осознавала, что леди Дант обращалась к ней: «говорила»), she was still so engrossed in these living creations of silks (она по-прежнему была настолько поглощена этими яркими созданиями из шелка: living — живой; яркий) and taffetas and chiffons (и тафты, и шифона) in heart-lifting colors (поднимающих дух = жизнерадостных цветов), daring cut (смелым кроем; to dare — сметь, осмеливаться) and stiff with cunning internal construction (и обладающих хитроумной внутренней конструкцией; stiff — тугой, негибкий, неэластичный, жесткий; плотный; переполненный, битком набитый) so that they appeared to stand almost by themselves (так что казалось, они стояли сами по себе) like creatures with a life of their own (как существа со своей собственной жизнью). "Coo," she gasped finally («ах», выдохнула она наконец), "ain't they beauties (разве они не прелесть; ain't = are not). I'll bet they didn't 'arf cost a packet (держу пари, они стоили кучу денег)."


conscious ['kOnSqs], engrossed [In'grqus], creature ['krJCq]


Mrs. Harris was hardly conscious that Lady Dant was speaking, she was still so engrossed in these living creations of silks and taffetas and chiffons in heart-lifting colors, daring cut and stiff with cunning internal construction so that they appeared to stand almost by themselves like creatures with a life of their own. "Coo," she gasped finally, "ain't they beauties. I'll bet they didn't 'arf cost a packet."


Lady Dant had been unable to resist the temptation to impress Mrs. Harris (леди Дант была не способна устоять перед соблазном произвести впечатление на миссис Харрис). London chars do not impress easily (лондонские уборщицы не впечатляются легко), in fact are the least impressionable people in the world (в действительности, они наименее впечатляемые люди в мире). She had always been a little afraid of Mrs. Harris (она всегда немного побаивалась миссис Харрис), and here was her chance to score (и тут был ее шанс выиграть/отыграться; score — зарубка, бороздка, метка; черта; счет очков /в игре/). She laughed her brittle laugh and said (она засмеялась своим нервным смехом и сказала: brittle — ломкий; нервный): "Well, yes, in a way (ну, да, в известном смысле). This one here (вот это) — 'Ivoire (цвет слоновой кости /фр./)' — cost three hundred fifty pounds (стоило 350 фунтов; to cost) and the big one, the red (а это большое, красное) — it's called 'Ravishing' (оно называется «Восторг») — came to around four hundred fifty (составило около 450). I always go to Dior, don't you think (я всегда покупаю у Диора, правда; to go — идти; обращаться)? Then, of course, you know you're right (только там знаешь, что сделал правильный выбор: «/только/ тогда, конечно, знаешь, что ты прав»)."


unable ['An'eIbl], laugh [lRf], of course ["Ov'kLs]


Lady Dant had been unable to resist the temptation to impress Mrs. Harris. London chars do not impress easily, in fact are the least impressionable people in the world. She had always been a little afraid of Mrs. Harris, and here was her chance to score. She laughed her brittle laugh and said: "Well, yes, in a way. This one here — 'Ivoire' — cost three hundred fifty pounds and the big one, the red — it's called 'Ravishing' — came to around four hundred fifty. I always go to Dior, don't you think? Then, of course, you know you're right."


"Four hundred fifty quid (450 фунтов стерлингов)," echoed Mrs. Harris (повторила эхом миссис Харрис), " 'ow would anyone ever get that much money (как кто-то может достать такие большие деньги: 'ow = how)?" She was not unfamiliar with Paris styles (она была знакома: «не была незнакома» с парижскими фасонами), for she was an assiduous reader of old fashion magazines sometimes presented to her by clients (потому что она была прилежной/неутомимой читательницей старых журналов мод, которые иногда ей дарили клиенты), and she had heard of Fath (и она слышала о Фате: to hear), Chanel and Balenciaga (Шанель и Баленсьяге), Carpentier (Карпентье), Lanvin and Dior (Ланвэне и Диоре), and the last-named now rang like a bell through her beauty-starved person (и последний из упомянутых сейчас звучал колоколом во всей ее жаждущей красоты душе: «личности»; to ring — звенеть; звучать).


unfamiliar ['Anfq'mIljq], assiduous [q'sIdjuqs], through [TrH]


"Four hundred fifty quid," echoed Mrs. Harris, " 'ow would anyone ever get that much money?" She was not unfamiliar with Paris styles, for she was an assiduous reader of old fashion magazines sometimes presented to her by clients, and she had heard of Fath, Chanel and Balenciaga, Carpentier, Lanvin and Dior, and the last-named now rang like a bell through her beauty-starved person.


For it was one thing to encounter photographs of dresses (потому что одно дело — увидеть фотографии платьев: to encounter — встречать; натолкнуться), leafing through the slick pages of Vogue or Elle (перелистывая блестящие страницы /журналов/ «Vogue» или «Elle»), where, whether in color or black and white (где в цвете или черно-белые), they were impersonal and as out of her world and her reach as the moon or the stars (они были обезличенными и такими же далекими от ее мира и досягаемости, как луна или звезды). It was quite another to come face to face with the real article (совсем другое — увидеть лицом к лицу реальную вещь; article — вещь, предмет; article of clothing — предмет одежды), to feast one's eyes upon its every clever stitch (радовать глаз каждым искусным стежком), to touch it (прикоснуться к нему), smell it (почувствовать его запах), love it (любить его), and suddenly to become consumed with the fires of desire (и вдруг быть поглощенным огнем страсти).


encounter [In'kauntq], quite [kwaIt], article ['a:tIkl], desire [dI'zaIq]


For it was one thing to encounter photographs of dresses, leafing through the slick pages of Vogue or Elle, where, whether in color or black and white, they were impersonal and as out of her world and her reach as the moon or the stars. It was quite another to come face to face with the real article, to feast one's eyes upon its every clever stitch, to touch it, smell it, love it, and suddenly to become consumed with the fires of desire.


Mrs. Harris was quite unaware (миссис Харрис не вполне осознавала; aware — знающий, осведомленный, сознающий; unaware — не знающий, не подозревающий) that in her reply to Lady Dant she had already given voice to a determination to possess a dress such as this (что в своем ответе леди Дант она уже выразила решимость иметь такое платье, как это; voice — голос; to give voice to smth. — выражать, высказывать что-л.). She had not meant (она не хотела сказать: «не подразумевала»; to mean) "How would anyone get that much money (как кто-то может достать такие большие деньги)?" but "How would I get that much money (а «как я добуду такие большие деньги)?" There, of course, was no answer to this (конечно, не было ответа на этот /вопрос/), or rather only one (или, вернее, только один /ответ/). One would have to win it (надо бы их выиграть). But the chances of this were likewise as remote as the planets (но вероятность этого была, похоже, так же далека, как планеты; remote — удаленный).


unaware ['Anqweq], possess [pq'zes], likewise ['laIkwaIz]


Mrs. Harris was quite unaware that in her reply to Lady Dant she had already given voice to a determination to possess a dress such as this. She had not meant "How would anyone get that much money?" but "How would I get that much money?" There, of course, was no answer to this, or rather only one. One would have to win it. But the chances of this were likewise as remote as the planets.


Lady Dant was quite well pleased with the impression she seemed to have created (леди Дант была очень довольна впечатлением, /которое/ она, по всей видимости, произвела; to seem — казаться) and even took each one down and held it up to her (и даже сняла каждое /платье с вешалки/ и приложила их к ней: to hold — держать; to hold up — выставлять, показывать) so that Mrs. Harris could get some idea of the effect (так, чтобы миссис Харрис могла получить представление об эффекте). And since the char's hands were spotless from the soap and water (и так как руки уборщицы были безупречно чистыми от мыла и воды; spot — пятнышко; крапинка; пятно /от грязи/) in which they were immersed most of the time (в которые они были погружены большую часть времени), she let her touch the material (она позволила ей потрогать материю), which the little drudge did as though it were the Grail (что маленькая трудяжка сделала /так/, будто это был /Святой/ Грааль: drudge — человек, выполняющий тяжелую работу).

"Ain't it loverly (разве оно не прелестно /loverly = lovely — просторечный акцент/)," she whispered again (прошептала она вновь). Lady Dant did not know that at that instant Mrs. Harris had made up her mind (леди Дант не знала, что в тот момент миссис Харрис приняла решение) that what she desired above all else on earth, and in Heaven thereafter (/что тем/, что она хотела больше всего на земле = на свете, и на небесах после того), was a Dior dress of her own to have hanging in her closet (было иметь собственное платье от Диора, висящее в ее шкафу).


immersed [I'mWst], drudge [drAG], Grail [greIl]


Lady Dant was quite well pleased with the impression she seemed to have created and even took each one down and held it up to her so that Mrs. Harris could get some idea of the effect. And since the char's hands were spotless from the soap and water in which they were immersed most of the time, she let her touch the material, which the little drudge did as though it were the Grail.

"Ain't it loverly," she whispered again. Lady Dant did not know that at that instant Mrs. Harris had made up her mind that what she desired above all else on earth, and in Heaven thereafter, was a Dior dress of her own to have hanging in her closet.


Smiling slyly, pleased with herself (хитро улыбаясь, довольная собой), Lady Dant shut the closet door (леди Дант закрыла дверцу шкафа), but she could not shut out from the mind of Mrs. Harris what she had seen there (но она не могла исключить из: «закрыть» памяти миссис Харрис /то/, что она видела там: mind — ум; память): beauty (красоту), perfection (совершенство), the ultimate in adornment that a woman could desire (предел украшения, которое женщина может желать). Mrs. Harris was no less a woman than Lady Dant or any other (миссис Харрис была не менее женщиной, чем леди Дант или любая другая). She wanted (она хотела), she wanted, she wanted a dress from what must be surely the most expensive store in the world (она хотела платье из, должно быть, самого дорогого магазина в мире: «из того, что должно было быть наверняка самым дорогим магазином в мире»), that of Mr. Dior in Paris (/магазина/ г-на Диора в Париже).


closet ['klOzIt], ultimate ['AltImIt], adornment [q'dLnmqnt]


Smiling slyly, pleased with herself, Lady Dant shut the closet door, but she could not shut out from the mind of Mrs. Harris what she had seen there: beauty, perfection, the ultimate in adornment that a woman could desire. Mrs. Harris was no less a woman than Lady Dant or any other. She wanted, she wanted, she wanted a dress from what must be surely the most expensive store in the world, that of Mr. Dior in Paris.


Mrs. Harris was no fool (миссис Харрис не была глупа; fool — дурак; шут). Not so much as a thought of ever wearing such a garment in public ever entered her head (не настолько, чтобы даже подумать о том, чтобы когда-либо носить такую одежду на публике: «даже /лишь/ мысль не вошла к ней в голову…»). If there was one thing Mrs. Harris knew, it was her place (если и было что-либо, что миссис Харрис знала, /так/ это свое место). She kept to it herself (она придерживалась этого сама: to keep to — придерживаться), and woe to anyone else who tried to encroach upon it (и горе любому, кто попытался бы посягнуть на это). Her place was a world of unremitting toil (ее местом был мир упорного труда; to remit — прощать /обиду/; отпускать /грехи/; освобождать /от штрафа, налога и т. п./; уменьшать, смягчать, ослаблять; toil — тяжелый труд), but it was illuminated by her independence (но он был освещен ее независимостью). There was no room in it for extravagance and pretty clothes (в нем не было места для расточительности и красивой одежды).


thought [TLt], woe [wqu], encroach [In'krquC]


Mrs. Harris was no fool. Not so much as a thought of ever wearing such a garment in public ever entered her head. If there was one thing Mrs. Harris knew, it was her place. She kept to it herself, and woe to anyone else who tried to encroach upon it. Her place was a world of unremitting toil, but it was illuminated by her independence. There was no room in it for extravagance and pretty clothes.


But it was possession she desired now (но теперь то, что она хотела обладать: «желала обладания»; possession — владение, обладание), feminine physical possession (женского физического обладания = как может хотеть какое-либо платье женщина): to have it hanging in her cupboard (иметь его /висящим/ в своем шкафу), to know that it was there when she was away (знать, что оно было там, когда ее нет дома), to open the door when she returned and find it waiting for her (чтобы открыть дверь по возвращении и обнаружить, /что/ оно ждет ее), exquisite to touch (чудесное на ощупь; exquisite — изысканный, изящный, тонкий; лучший, наилучший, отборный; to touch — трогать, прикасаться), to see and to own (чтобы видеть и чтобы владеть). It was as though all she had missed through the poverty (это было, как если бы все, чего она была лишена из-за бедности), the circumstances of her birth and class in life could be made up (из-за обстоятельств ее рождения и из-за общественного положения, могло бы быть возмещено/компенсировано; to make up — пополнять, возмещать, компенсировать; наверстывать) by becoming the holder of this one glorious bit of feminine finery (если стать обладателем этой единственной великолепной частицы женского убранства/пышного наряда; finery — пышный наряд, пышное украшение, убранство).


cupboard ['kApqd], exquisite ['ekskwIzIt], finery ['faInqrI]


But it was possession she desired now, feminine physical possession: to have it hanging in her cupboard, to know that it was there when she was away, to open the door when she returned and find it waiting for her, exquisite to touch, to see and to own. It was as though all she had missed through the poverty, the circumstances of her birth and class in life could be made up by becoming the holder of this one glorious bit of feminine finery.


The same vast, unthinkable amount of money (такая же огромная, немыслимая сумма денег; vast — обширный) could be represented as well by a piece of jewelry (могла быть представлена также ювелирным изделием), or a single diamond which would last forever (или единственным бриллиантом, который хранился бы вечно; to last — продолжаться, тянуться, длиться; сохраняться; выдерживать /о здоровье, силе/; носиться /о ткани, обуви и т. п./). Mrs. Harris had no interest in diamonds (миссис Харрис не интересовали бриллианты: «не имела интереса в бриллиантах»). The very fact that one dress could represent such a huge sum (сам факт, что одно платье может представлять = являть собой такую огромную сумму) increased its desirability and her yearning for it (увеличивал его соблазнительность: «желаемость» и ее сильное желание /иметь/ его; to desire —желать; to yearn — томиться, тосковать; жаждать, стремиться). She was well aware that her wanting it made no sense whatsoever (она отлично сознавала, что ее желание /иметь/ его не имело: «не составляло» совсем никакого смысла), but that did not prevent her one whit from doing so (но это не мешало ей ни на йоту поступить таким образом: «деланию так»; to prevent — предотвращать; мешать, не допускать).


jewelry ['GHqlrI], desirability [dI'zaIqrq'bIlItI], yearning ['jWnIN]


The same vast, unthinkable amount of money could be represented as well by a piece of jewelry, or a single diamond which would last forever. Mrs. Harris had no interest in diamonds. The very fact that one dress could represent such a huge sum increased its desirability and her yearning for it. She was well aware that her wanting it made no sense whatsoever, but that did not prevent her one whit from doing so.


All through the rest of that day (до самого конца того дня: «через весь остаток того дня»), a damp (сырого), miserable and foggy one (скверного и туманного; fog — туман), she was warmed by the images of the creations she had seen (она была согреваема образами творений, которые она видела), and the more she thought of them (и чем больше она думала о них) the more the desire and the craving grew upon her (тем больше желание и страстное стремление росли в ней).

That evening as the rain dripped from the thick London fog (в тот вечер, когда дождь капал из густого лондонского тумана), Mrs. Harris sat in the cozy warmth of Mrs. Butterfield's kitchen (миссис Харрис сидела в уютном тепле кухни миссис Баттерфилд) for the important ceremony of making out their coupons for the weekly football pool (за важным ритуалом/церемонией составления/заполнения купонов для еженедельного футбольного тотализатора).


miserable ['mIzqrqbl], cozy ['kquzI], coupon ['kHpOn]


All through the rest of that day, a damp, miserable and foggy one, she was warmed by the images of the creations she had seen, and the more she thought of them the more the desire and the craving grew upon her.

That evening as the rain dripped from the thick London fog, Mrs. Harris sat in the cozy warmth of Mrs. Butterfield's kitchen for the important ceremony of making out their coupons for the weekly football pool.


Ever since she could remember (с тех пор, как она могла помнить = сколько она себя помнила), it seemed that she and Mrs. Butterfield had been contributing their threepence a week (казалось, что она и миссис Баттерфилд вкладывали свои три пенса в неделю) to this fascinating national lottery (в эту захватывающую национальную лотерею). It was cheap at the price (это было дешево по цене), the hope (надежде) and excitement (и азарту) and the suspense that could be bought for no more than three pennies each (и тревоге ожидания, которые могли быть куплены за каких-нибудь три пенса; to buy — покупать). For once the coupon was filled out and dropped into the postbox (ибо когда купон был заполнен и опущен в почтовый ящик) it represented untold wealth until the arrival of the newspapers with the results and disillusionment (он олицетворял несметные богатства — до тех пор, пока не приходили газеты с результатами и крушением иллюзий), but never really disappointment since they actually did not expect to win (но никогда с подлинным разочарованием, поскольку они, на самом деле, не рассчитывали выиграть; to expect — ожидать).


fascinating ['fxsIneItIg], excitement [Ik'saItmqnt], disillusionment ["dIsI'lHZqnmqnt]


Ever since she could remember, it seemed that she and Mrs. Butterfield had been contributing their threepence a week to this fascinating national lottery. It was cheap at the price, the hope and excitement and the suspense that could be bought for no more than three pennies each. For once the coupon was filled out and dropped into the postbox it represented untold wealth until the arrival of the newspapers with the results and disillusionment, but never really disappointment since they actually did not expect to win.


Once Mrs. Harris had achieved a prize of thirty shillings (однажды миссис Харрис получила приз в тридцать шиллингов) and several times Mrs. Butterfield had got her money back (и несколько раз миссис Баттерфилд получила свои деньги обратно), or rather a free play for the following week (или бесплатную игру на следующую неделю), but, of course, that was all (но, конечно, это было все /что они выиграли/). The fantastic major prizes remained glamorous and ambition-inspiring (фантастические главные призы оставались чарующими и дразнящими желания; ambition — честолюбие; тщеславие; цель, предмет желаний; честолюбивый замысел; to inspire — вдохновлять), fairy tales that occasionally found their way into the newspapers (сказками, которые порой попадали в газеты: «находили свой путь в газеты»).


major ['meIGq], glamorous ['glxmqrqs], occasionally [q'keIZnqlI]


Once Mrs. Harris had achieved a prize of thirty shillings and several times Mrs. Butterfield had got her money back, or rather a free play for the following week, but, of course, that was all. The fantastic major prizes remained glamorous and ambition-inspiring, fairy tales that occasionally found their way into the newspapers.


Since Mrs. Harris was not sports-minded (поскольку миссис Харрис не была склонной к спорту), nor had the time to follow the fortunes of the football teams (и не имела времени, чтобы следить за успехами футбольных команд), and since as well the possible combinations and permutations ran into the millions (и поскольку вдобавок возможные комбинации и перестановки исчислялись миллионами: to run into — достигать), she was accustomed to making out her selections by guess and by God (она привыкла делать свой выбор: «была привыкшей к деланию своих выборов» наугад и с Божьей помощью). The results of some thirty games (результаты около тридцати игр), win (победа), lose (поражение), or draw (или ничья), had to be predicted (должны были быть предсказаны), and Mrs. Harris' method was to pause with her pencil poised over each line (и метод миссис Харрис состоял в том, чтобы задержать свой карандаш покачивающимся над каждой строчкой) and to wait for some inner or outer message to arrive (и подождать, /пока/ какой-нибудь внутренний или внешний сигнал поступит; message — послание) and tell her what to put down (и подскажет ей, что написать).


fortune ['fLCqn], permutation ["pWmju'teISqn], guess [ges]


Since Mrs. Harris was not sports-minded, nor had the time to follow the fortunes of the football teams, and since as well the possible combinations and permutations ran into the millions, she was accustomed to making out her selections by guess and by God. The results of some thirty games, win, lose, or draw, had to be predicted, and Mrs. Harris' method was to pause with her pencil poised over each line and to wait for some inner or outer message to arrive and tell her what to put down.


Luck, she felt, was something tangible (удача, она чувствовала, была чем-то осязаемым) that floated around in the air (что витало вокруг в воздухе; to float — плавать; всплывать; держаться на поверхности воды) and sometimes settled on people in large chunks (и иногда оседало на людях в больших количествах; chunk — ломоть /хлеба, сыра, мяса и пр./; глыба /угля, руды и пр./; разг. большое количество). Luck was something that could be felt (удача была чем-то, что может быть прочувствовано = что можно почувствовать), grabbed at (что можно попытаться схватить; to grab — схватывать, хватать; пытаться схватить), bitten off (откушено: to bite — кусать; to bite off — откусить); luck could be all around one at one moment and vanish in the next (удача может быть совершенно поблизости в один момент и исчезнуть в следующий; around — всюду, кругом, повсюду; вблизи; возле, около, поблизости). And so, at the moment of wooing good fortune in the guise of the football pools (и поэтому в момент привлечения счастливого случая в виде футбольного тотализатора; to woo — ухаживать; свататься; добиваться; guise — вид, видимость; личина, маска), Mrs. Harris tried to attune herself to the unknown (миссис Харрис пыталась подстроиться к неизвестному = на ту же волну, на которой действует неведомое; tune — мелодия; to attune — делать созвучным, гармоничным; настраивать /радио, музыкальный инструмент/; приспосабливать). Usually as she paused if she experienced no violent hunches or felt nothing at all (обычно, сделав /такую/ паузу = помедлив, если она не почувствовала сильного предчувствия или не почувствовала вообще ничего), she would mark it down as a draw (она отмечала /результат игры/ как ничью).


tangible ['txnGqbl], guise [gaIz], violent ['vaIqlqnt]


Luck, she felt, was something tangible that floated around in the air and sometimes settled on people in large chunks. Luck was something that could be felt, grabbed at, bitten off; luck could be all around one at one moment and vanish in the next. And so, at the moment of wooing good fortune in the guise of the football pools, Mrs. Harris tried to attune herself to the unknown. Usually as she paused if she experienced no violent hunches or felt nothing at all, she would mark it down as a draw.


On this particular evening (в тот самый вечер) as they sat in the pool of lamplight (когда они сидели в свете лампы: to sit), their coupons and steaming cups of hot tea before them (со своими купонами и испускающими пар чашками горячего чая перед собой), Mrs. Harris felt the presence of luck as thickly about her as the fog without (миссис Харрис почувствовала присутствие удачи так же плотно вокруг себя, как туман снаружи). As she poised her pencil over the first line (когда она поднесла свой карандаш к первой строке; to poise — удерживать в равновесии; держать наготове) — "Aston Villa vs. Bolton Wanderers (Астон Вилла против Болтонских Странников: vs. = versus /лат./)" — she looked up and said intensely to Mrs. Butterfield (она подняла глаза и сказала с чувством; intense — напряженно переживающий, настойчивый /о человеке, стремящемся к достижению цели/): "This is for me Dior dress (это для моего платья от Диора; me = my /диалектизм/)".


particular [pq'tIkjulq], steaming ['stJmIN], intensely [In'tenslI]


On this particular evening as they sat in the pool of lamplight, their coupons and steaming cups of hot tea before them, Mrs. Harris felt the presence of luck as thickly about her as the fog without. As she poised her pencil over the first line — "Aston Villa vs. Bolton Wanderers " — she looked up and said intensely to Mrs. Butterfield: "This is for me Dior dress."


"Your what, dearie (твоего что, дорогая)?" queried Mrs. Butterfield (спросила/уточнила миссис Баттерфилд), who had but half heard what her friend said (которая не совсем: «наполовину» расслышала, что сказала ее подруга: to hear), for she herself was addicted to the trance method of filling out her list (потому что сама она была склонна к бессознательному: «трансовому» способу заполнения своего списка) and was already entering into that state (и уже входила в то состояние) where something clicked in her head (когда что-то щелкало = срабатывало в ее голове) and she wrote her selections down one after the other (и она записывала свои выборы = результаты один за другим: to write) without even stopping for a breath (без передышки: «даже без остановки для вздоха»).


query ['kwIqrI], addicted ['xdIktId], breath [breT]


"Your what, dearie?" queried Mrs. Butterfield, who had but half heard what her friend said, for she herself was addicted to the trance method of filling out her list and was already entering into that state where something clicked in her head and she wrote her selections down one after the other without even stopping for a breath.


"Me Dior dress (мое платье от Диора)," repeated Mrs. Harris (повторила миссис Харрис), and then said fiercely (и затем сказала пылко; fierce — жестокий, лютый, свирепый; горячий, пылкий, страстный), as though by her very vehemence to force it to happen (как будто, /чтобы/ своей горячностью заставить это случиться; vehemence — сила; горячность, страстность): "I'm going to 'ave me a Dior dress (я собираюсь приобрести себе платье от Диора: to 'ave = to have)."

"Are you now (сейчас)?" murmured Mrs. Butterfield (пробормотала миссис Баттерфилд), unwilling to emerge entirely from the state of catalepsy (не желая выходить полностью из состояния гипноза/оцепенения) she had been about to enter (в которое она была готова впасть). "Something new at Marks & Sparks (что-нибудь новенькое в «Маркс и Спаркс»)?"

"Marks & Sparks me eye (к черту «Маркс и Спаркс»)," said Mrs. Harris. " 'Aven't you ever heard of Dior (ты /разве/ никогда не слышала о Диоре: 'Aven't = havn’t)?"

"Can't say I 'ave, love (не могу сказать, что слышала, дорогая)," Mrs. Butterfield murmured (пробормотала миссис Баттерфилд), still half betwixt and between (по-прежнему наполовину ни там ни сям; betwixt and between — ни то ни се).

"It's the most expensive shop in the world (это самый дорогой магазин в мире). It's in Paris (он в Париже). The dresses cost four hundred fifty quid (эти платья стоят 450 фунтов стерлингов)."


fiercely ['fIqslI], vehemence ['vJImqns], catalepsy ['kxtqlepsI]


"Me Dior dress," repeated Mrs. Harris, and then said fiercely, as though by her very vehemence to force it to happen: "I'm going to 'ave me a Dior dress."

"Are you now?" murmured Mrs. Butterfield, unwilling to emerge entirely from the state of catalepsy she had been about to enter. "Something new at Marks & Sparks?"

"Marks & Sparks me eye," said Mrs. Harris. " 'Aven't you ever heard of Dior?"

"Can't say I 'ave, love," Mrs. Butterfield murmured, still half betwixt and between.

"It's the most expensive shop in the world. It's in Paris. The dresses cost four hundred fifty quid."


Mrs. Butterfield came out of it with a bang (миссис Баттерфилд моментально: «со /звуком/ бах» вышла из /гипноза/ = тут же очнулась). Her jaw dropped (ее челюсть отвисла; to drop — капать; падать), her chins folded into one another like the sections of a collapsible drinking cup (ее подбородки сложились один в другой, как секции складного стаканчика).

"Four hundred fifty what (четыреста пятьдесят чего)?" she gasped (ахнула она). " 'Ave you gone barmy, dearie (ты что, спятила, дорогая; barmy — забродивший, полный пены; придурковатый, спятивший)?"


jaw [GL], collapsible [kq'lxpsqbl], barmy ['bRmI]


Mrs. Butterfield came out of it with a bang. Her jaw dropped, her chins folded into one another like the sections of a collapsible drinking cup.

"Four hundred fifty what?" she gasped. " 'Ave you gone barmy, dearie?"


For a moment even Mrs. Harris was shocked by the figure (на мгновение даже миссис Харрис была поражена этой цифрой), but then its very outrageousness (но с другой стороны, ее чрезмерность; outrageous — возмутительный; оскорбительный; вопиющий; чрезмерный/неоправданный /о цене/), coupled with the force of the desire that had been born within her (соединенная с силой большого желания, рожденной внутри нее), restored her conviction (вернули ее убежденность). She said: "Lady Dant 'as one of them in 'er cupboard (у леди Дант есть одно такое в шкафу: 'as = has; 'er = her). She brought it up for the charity ball tonight (она привезла его для благотворительного бала сегодня вечером: to bring — приносить, привозить). I've never seen anything like it in me life before (я никогда раньше не видела что-либо подобное в своей жизни) except maybe in a dream or in a book (кроме как, может быть, во сне или на картинках: «в книге»)." Her voice lowered for a moment as she became reflective (ее голос понизился на мгновение, когда она задумалась: to become — становиться; reflective — отражающий; склонный к размышлениям, задумчивости; погруженный в размышления; задумчивый). "Why, even the Queen ain't got a dress like that (да ведь даже у королевы нет такого платья: ain't = has not /разг./)," she said, and then loudly and firmly (сказала она, а затем /добавила/ громко и твердо), "and I mean to 'ave one (а я намерена иметь одно = а у меня будет)."


outrageous [aut'reIGqs], coupled ['kApld], charity ['CxItI]


For a moment even Mrs. Harris was shocked by the figure, but then its very outrageousness, coupled with the force of the desire that had been born within her, restored her conviction. She said: "Lady Dant 'as one of them in 'er cupboard. She brought it up for the charity ball tonight. I've never seen anything like it in me life before except maybe in a dream or in a book." Her voice lowered for a moment as she became reflective. "Why, even the Queen ain't got a dress like that," she said, and then loudly and firmly, "and I mean to 'ave one."


The shock waves had now begun to subside in Mrs. Butterfield (волны потрясения начали стихать в миссис Баттерфилд) and she returned to her practical pessimism (и она вернулась к своему практическому пессимизму). "Where're you going to get the money, ducks (где ты собираешься взять такие деньги, голубушка; duck — утка)?" she queried (спросила она).

"Right 'ere (прямо здесь)," replied Mrs. Harris (ответила миссис Харрис), tapping her coupon with her pencil (постукивая по своему /лотерейному/ билету карандашом) so as to leave the fates in no doubt as to what was expected of them (так, чтобы не оставлять судьбе/жребию сомнений относительно того, что от них ожидалось).


subside [sqb'saId], doubt [daut], expect [Iks'pekt]


The shock waves had now begun to subside in Mrs. Butterfield and she returned to her practical pessimism. "Where're you going to get the money, ducks?" she queried.

"Right 'ere," replied Mrs. Harris, tapping her coupon with her pencil so as to leave the fates in no doubt as to what was expected of them.


Mrs. Butterfield accepted this (миссис Баттерфилд согласилась с этим: «приняла это») since she herself had a long list of articles she expected to acquire immediately (поскольку она сама имела длинный перечень вещей, которые она предполагала приобрести немедленно: «непосредственно») should her ticket come home (если бы ее билет выиграл: «попал в цель»). But she had another idea (но у нее было другое понятие). "Dresses like that ain't for the likes of us, dearie (такие платья не для таких, как мы)," she gloomed (нахмурилась она).

Mrs. Harris reacted passionately (миссис Харрис отреагировала горячо: «страстно»): "What do I care what is or isn't for a likes of us (меня не интересует, что подходит или не подходит таким, как мы: to care — заботиться; проявлять интерес); it's the most beautiful thing I've ever laid me eyes on (это самая красивая вещь, которую видели мои глаза; to lay — класть) and I mean to 'ave it (и я намерена иметь ее)."


article ['RtIkl], acquire [q'kwaIq], immediately [I'mJdjqtlI]


Mrs. Butterfield accepted this since she herself had a long list of articles she expected to acquire immediately should her ticket come home. But she had another idea. "Dresses like that ain't for the likes of us, dearie," she gloomed.

Mrs. Harris reacted passionately: "What do I care what is or isn't for a likes of us; it's the most beautiful thing I've ever laid me eyes on and I mean to 'ave it."


Mrs. Butterfield persisted (миссис Баттерфилд упорствовала): "What would you do with it when you got it (что ты будешь делать с ним, когда получишь его)?"

This brought Mrs. Harris up short (это застало миссис Харрис врасплох: to bring — приводить; short — неожиданно/врасплох), for she had not even thought beyond the possession of such a wonderful creation (потому что она даже и не думала /о том, что будет/после того, как она станет обладательницей такого замечательного творения: «не думала за пределы обладания…»; beyond — за, по ту сторону, за пределами). All she knew was that she craved it most fearfully (все, что она знала, было то, что она ужасно хотела его), and so to Mrs. Butterfield's question (и поэтому на вопрос миссис Баттерфилд) she could not make other reply than (она не могла дать другого ответа, кроме) " 'Ave it (иметь его)! Just 'ave it (просто иметь его)!"


persist [pq'sIst], beyond [bI'jOnd], fearfully ['fIqfulI]


Mrs. Butterfield persisted: "What would you do with it when you got it?"

This brought Mrs. Harris up short, for she had not even thought beyond the possession of such a wonderful creation. All she knew was that she craved it most fearfully, and so to Mrs. Butterfield's question she could not make other reply than " 'Ave it! Just 'ave it!"


Her pencil was resting on the first line of the pool coupon (ее карандаш задержался: «оставался неподвижным» на первой строчке лотерейного купона). She turned her attention to it and said (она обратила на него свое внимание/сосредоточилась на нем и сказала; to turn — поворачивать; обращать): "Now then, 'ere goes for it (итак, приступим)." And without another moment's hesitation (и не колеблясь больше ни минуты: «без еще одного мгновения колебания»; to hesitate — колебаться), almost as though her fingers were working outside her own volition (почти так, словно ее пальцы работали помимо ее воли; volition — волевой акт, хотение), she filled in line after line (она заполняла строку за строкой), win (выигрыш), lose (проигрыш), draw (ничья), win, win, draw, draw, draw, lose, and win, until the entire blank was completed (пока весь бланк не был заполнен). She had never done it like that before (она никогда не делала этого таким образом прежде). "There (вот)," she said.


hesitation ["hezIteISqn], volition [vqu'lISqn], entire [In'taIq]


Her pencil was resting on the first line of the pool coupon. She turned her attention to it and said: "Now then, 'ere goes for it." And without another moment's hesitation, almost as though her fingers were working outside her own volition, she filled in line after line, win, lose, draw, win, win, draw, draw, draw, lose, and win, until the entire blank was completed. She had never done it like that before. "There," she said.


"Good luck to you, love (удачи тебе, дорогая)," said Mrs. Butterfield. She was so fascinated by her friend's performance (она была так восхищена тем, как проделывает все это ее подруга; performance — исполнение, выполнение) that she paid only perfunctory attention to her own (что она уделила только поверхностное внимание своему /купону/) and soon had it completed (и вскоре заполнила его).

Still in the grip of something (все еще во власти чего-то), Mrs. Harris said hoarsely (миссис Харрис сказала охрипшим голосом): "Let's post them now, right now (давай отправим их сейчас, прямо сейчас) while me luck is running (пока удача сопутствует мне: «пока моя удача бежит = действует»)."


fascinate ['fxsIneIt], perfunctory [pq'fANktqrI], hoarsely ['hLslI]


"Good luck to you, love," said Mrs. Butterfield. She was so fascinated by her friend's performance that she paid only perfunctory attention to her own and soon had it completed.

Still in the grip of something, Mrs. Harris said hoarsely: "Let's post them now, right now while me luck is running."


They put on coats (они надели пальто), bound scarfs about their heads (укутали: «обвязали» шарфами свои головы) and went off into the rain and the dripping fog (и пошли в дождь и влажный туман) to the red pillar box gleaming faintly on the corner beneath the street lamp (к красному стоячему почтовому ящику, слабо мерцающему на углу под уличным фонарем; pillar — столб, колонна; опора, стойка). Mrs. Harris pressed the envelope to her lips for a moment, said (миссис Харрис, прижав конверт к губам на мгновение, сказала) " 'Ere's for me Dior dress (это для моего платья от Диора)," and slipped the letter through the slit (и опустила письмо в щель; to slip — скользить; тихонько бросить, опустить /что-л., что при этом соскользнет вниз/), listening for its fall (прислушиваясь к его падению). Mrs. Butterfield posted hers with less confidence (миссис Баттерфилд отправила свое с меньшей самоуверенностью). "Don't expect nuffink and you won't get disappointed (не жди ничего, и ты не будешь разочарована; nuffink = nothing /особенность просторечного произношения/). This's my motto (это мой девиз)," she said (это мой девиз, сказала она). They returned to their tea (они вернулись к своему чаю = и они пошли пить чай).


beneath [bI'nJT], through [Tru], motto ['mOtqu]


They put on coats, bound scarfs about their heads and went off into the rain and the dripping fog to the red pillar box gleaming faintly on the corner beneath the street lamp. Mrs. Harris pressed the envelope to her lips for a moment, said " 'Ere's for me Dior dress," and slipped the letter through the slit, listening for its fall. Mrs. Butterfield posted hers with less confidence. "Don't expect nuffink and you won't get disappointed. This's my motto," she said. They returned to their tea.




THREE (3)


The marvelous and universe-shattering discovery (удивительное и всепотрясающее открытие; to shatter — трясти, потрясать) was made that weekend not by Mrs. Harris, but by Mrs. Butterfield (было сделано в этот уикенд не миссис Харрис, а миссис Баттерфилд), who, flesh a-quivering, came storming into the former's kitchen (которая, трясясь от волнения: «тело в дрожи/волнении», вошла в сильном волнении в кухню миссис Харрис: «кухню той»: flesh — тело/плоть; former — предшествующий, упомянутый выше) in such a state that she was hardly able to speak (в таком состоянии, что она с трудом могла говорить) and indeed seemed to be on the verge of apoplexy (и, казалось, была на грани удара).

"D-d-d-ducks (г-г-голубушка)," she stammered (сказала она заикаясь; duck — утка), "ducks, it's 'APPENED (голубушка, это случилось: to happen)!"


marvelous ['mRvqlqs], quivering ['kwIvqrIN], apoplexy ['xpqupleksI]


The marvelous and universe-shattering discovery was made that weekend not by Mrs. Harris, but by Mrs. Butterfield, who, flesh a-quivering, came storming into the former's kitchen in such a state that she was hardly able to speak and indeed seemed to be on the verge of apoplexy.

"D-d-d-ducks," she stammered, "ducks, it's 'APPENED!"


Mrs. Harris, who was engaged in ironing Major Wallace's shirts after washing them (миссис Харрис, которая была занята глажением рубашек майора Уоллиса после стирки) — this was one of the ways in which she spoiled him (это был один из способов, которыми она баловала его) — said without looking up from the nicety of turning the neckband (сказала, не поднимая глаз от тщательного отглаживания воротничка; nicety — изящество, изысканность, утонченность; отделанность, тщательность, скрупулезность): "Take it easy, dear, or you'll 'ave yer-self an attack (успокойся, дорогая, или тебя хватит удар; yer-self = yourself). Wot's 'appened (что случилось; wot’s = what’s)?"


ironing ['aIqnIN], nicety ['naIsItI], neckband ['nekbxnd]


Mrs. Harris, who was engaged in ironing Major Wallace's shirts after washing them — this was one of the ways in which she spoiled him — said without looking up from the nicety of turning the neckband: "Take it easy, dear, or you'll 'ave yer-self an attack. Wot's 'appened?"


Panting and snorting like a hippopotamus (задыхаясь и фыркая, как гиппопотам), Mrs. Butterfield waved the newspaper (миссис Баттерфилд взмахнула газетой). "You've won (ты выиграла)!"

The full import of what her friend was saying did not reach Mrs. Harris at once (весь: «полный» смысл того, что подруга ее говорила, не дошел до миссис Харрис сразу; import — значение, смысл, суть, сущность), for having placed her ultimate fate in the hands of the powerful feeling of luck (потому что, поместив = вверив свой последний жребий в руки сильного чувства = предчувствия удачи), she had then temporarily put the matter from her mind (она затем на время выбросила это из головы: «из ума»; matter — материя; сущность, содержание; тема, вопрос).


hippopotamus ["hIpq'pOtqmqs], ultimate ['AltImIt], temporarily ['tempqrqrIlI]


Panting and snorting like a hippopotamus, Mrs. Butterfield waved the newspaper. "You've won!"

The full import of what her friend was saying did not reach Mrs. Harris at once, for having placed her ultimate fate in the hands of the powerful feeling of luck, she had then temporarily put the matter from her mind.


But at last the meaning of what Mrs. Butterfield was shouting came home to her (но, в конце концов, смысл того, о чем кричала миссис Баттерфилд, дошел до нее: to come home to — доходить, становится понятным) and she dropped her iron to the floor with a crash (и она с грохотом уронила свой утюг на пол). "Me Dior dress (мое платье от Диора)!" she cried (закричала она), and the next moment she had seized her stout friend about the waist (и в следующее мгновение она обнимала свою полную подругу за талию) and the two of them were dancing like children about the kitchen (и затем обе танцевали по кухне, как дети).


shout [Saut], iron ['aIqn], waist [weIst]


But at last the meaning of what Mrs. Butterfield was shouting came home to her and she dropped her iron to the floor with a crash. "Me Dior dress!" she cried, and the next moment she had seized her stout friend about the waist and the two of them were dancing like children about the kitchen.


Then, lest there be a mistake (затем, чтобы не было ошибки; lest — чтобы не, как бы не), they had to sit down (им пришлось сесть), and minutely (и подробно), score by score (счет за счетом), figure by figure (цифра за цифрой) (for, of course, they kept duplicates of their selections (потому что, конечно, они сохраняли дубликаты своих выборов = записей)), she and Mrs. Butterfield pored over the results of that Saturday's contests (она и миссис Баттерфилд изучали результаты соревнований этой субботы; to pore — сосредоточенно изучать, обдумывать /on, over, upon/). It was true (это было верно). But for two games (за исключением двух игр), Mrs. Harris had tallied a perfect score (миссис Харрис подсчитала отличный счет = правильно указала результаты).


minutely ['mInItlI], duplicate ['djHplIkIt], pore [pL]


Then, lest there be a mistake, they had to sit down, and minutely, score by score, figure by figure (for, of course, they kept duplicates of their selections), she and Mrs. Butterfield pored over the results of that Saturday's contests. It was true. But for two games, Mrs. Harris had tallied a perfect score.


There would be a prize (ведь будет приз), a rich one, certainly (большой: «богатый», несомненно), perhaps even the jackpot (возможно даже джек-пот /самый крупный выигрыш всей суммы ставок/), depending upon whether anyone else had surpassed or matched Mrs. Harris' effort (в зависимости от того, превзошел ли кто-то еще или показал ли кто-то еще такой же результат, как у миссис Харрис: to match — состязаться на равных; подходить, соответствовать).

One thing, seemed certain, however (одно казалось несомненным, как бы то ни было), the Dior dress, or at least the money for it, was assured (платье от Диора, или, по крайней мере, деньги на него, было гарантировано), for neither could conceive that the prize for achieving twenty-eight out of thirty games could be less (потому что никто /из женщин/ не мог и подумать, что приз за достижение = угадывание двадцати восьми из тридцати игр может быть меньше). But there was one great trial yet to be undergone by both (но было еще одно большое испытание, которому они обе должны были подвергнуться). They would have to wait until Wednesday (они должны были ждать до среды) before they would be advised by telegram of the amount of Mrs. Harris' swag (прежде чем им будет сообщено телеграммой о сумме, которую миссис Харрис отхватила; swag — качание, колебание; награбленное добро; добыча /деньги и ценности, добытые незаконным путем/; большое количество чего-л.).


assured [q'Suqd], conceive [kqn'sJv], trial ['traIql]


There would be a prize, a rich one, certainly, perhaps even the jackpot, depending upon whether anyone else had surpassed or matched Mrs. Harris' effort.

One thing, seemed certain, however, the Dior dress, or at least the money for it, was assured, for neither could conceive that the prize for achieving twenty-eight out of thirty games could be less. But there was one great trial yet to be undergone by both. They would have to wait until Wednesday before they would be advised by telegram of the amount of Mrs. Harris' swag.


"Whatever's over from what I need for me dress, I'll split with you (все, что сверх /суммы/, которая мне нужна на мое платье, я разделю с тобой)," the little charwoman told her stout friend in a moment of warm generosity (маленькая уборщица сказала своей полной подруге в минуту сердечной щедрости = великодушия), and meant every word of it (и намеревалась выполнить каждое слово; to mean smth. — быть серьезным в отношении чего-л.). In the first flush of excitement over the winning (в первой вспышке волнения от победы) Mrs. Harris saw herself marching through this Dior's emporium (миссис Харрис видела себя шагающей по торговому центру/большому магазину Диора), flanked by scraping and bowing sales personnel (сопровождаемая шаркающим и кланяющимся торговым персоналом: to bow and scrape — раболепствовать). Her handbag would be crammed to bursting with the stuff (ее сумка будет битком набита наличными; stuff — вещи; наличные деньги; to burst — лопаться). She would walk down aisle after aisle (она будет проходить ряд за рядом/отдел за отделом) pass rack after rack (проходить стеллаж за стеллажом) of wondrous garments standing stiff with satin (невиданной одежды, изобилующей атласом: to stand — стоять; быть в определенном состоянии; stiff — тугой, негибкий, неэластичный, жесткий; плотный; переполненный, битком набитый), lace (кружевами), velvets and brocades (бархатом и парчой) to make her choice finally and say (чтобы сделать свой выбор под конец и сказать): "I'll 'ave that one (я возьму вот это)."


generosity ["Genq'rOsItI], emporium [em'pLrIqm], aisle [aIl]


"Whatever's over from what I need for me dress, I'll split with you," the little charwoman told her stout friend in a moment of warm generosity, and meant every word of it. In the first flush of excitement over the winning Mrs. Harris saw herself marching through this Dior's emporium, flanked by scraping and bowing sales personnel. Her handbag would be crammed to bursting with the stuff. She would walk down aisle after aisle, pass rack after rack of wondrous garments standing stiff with satin, lace, velvets and brocades to make her choice finally and say: "I'll 'ave that one."


And yet (но все же) — and yet — naturally gay optimist that she was (по натуре радостная оптимистка, какой она была), Mrs. Harris could not help harboring a suspicion (миссис Харрис не могла не питать подозрения; harbor — гавань; порт; to harbor — стать на якорь /в гавани/; дать убежище; приютить; испытывать, питать /чувство злобы, мести и т. п./; вынашивать, затаивать /мысли, планы/) gleaned from the precarious task of the living of daily life and making a go of things (собранное по крупицам из непростой задачи жить повседневной жизнью и преуспеть; to glean — подбирать колосья /после жатвы/; precarious — ненадежный, непрочный; шаткий; зависящий от непредвиденных обстоятельств) that it might not be all that easy (что это не может быть так просто). To crave something exquisite but useless (страстно желать что-то изысканное и бесполезное), a luxury wholly out of one's reach (предмет роскоши, /находящийся/ абсолютно за пределами досягаемости), to pin one's faith in getting it on a lottery (поверить: «пришпилить веру» в /возможность/ выигрыша его в лотерею) and to draw immediately the winning number (и тотчас вытянуть выигрышный билет: «номер»), this was storybook stuff (это было из области сказок: «это было чем-то из сказки»).


precarious [prI'keqrIqs], exquisite ['ekskwIzIt], luxury ['lAkSqrI]


And yet — and yet — naturally gay optimist that she was, Mrs. Harris could not help harboring a suspicion gleaned from the precarious task of the living of daily life and making a go of things that it might not be all that easy. To crave something exquisite but useless, a luxury wholly out of one's reach, to pin one's faith in getting it on a lottery and to draw immediately the winning number, this was storybook stuff.


Still, it did seem to happen to people from time to time (все же это, однако, случалось с людьми время от времени). One kept reading of such events in the newspapers every other day (о таких событиях можно было прочитать в газетах время от времени: «каждый другой день»). Well, there was nothing to do but wait until Wednesday (что ж, не оставалось ничего делать, как ждать среды). But there was no gainsaying the facts and figures (но не было опровержения фактов и цифр), or that she was a winner (или того, что она была победителем), for she had checked them over time and time again (потому что она проверяла их снова и снова). The Dior dress would be hers (платье от Диора будет ее), and perhaps much, much more (и, возможно, больше, много больше), even when she split with Mrs. Butterfield (даже когда она поделится с миссис Баттерфилд). A top pool had been known to yield as much as a hundred and fifty thousand pounds (наибольший /выигрыш/ в лотерею, /как/ было известно, составил сто пятьдесят тысяч фунтов: «был известен собрать так много как 150 тысяч фунтов»; to yield — приносить урожай, давать плоды; давать такой-то результат, приводить к чему-л.).


gainsay [geIn'seI], figure ['fIgq], perhaps [pq'hxps]


Still, it did seem to happen to people from time to time. One kept reading of such events in the newspapers every other day. Well, there was nothing to do but wait until Wednesday. But there was no gainsaying the facts and figures, or that she was a winner, for she had checked them over time and time again. The Dior dress would be hers, and perhaps much, much more, even when she split with Mrs. Butterfield. A top pool had been known to yield as much as a hundred and fifty thousand pounds.


Thus she dithered for three days until Wednesday morning (так она волновалась в течение трех дней до утра среды), when the fateful telegram from the pool headquarters arrived (когда судьбоносная телеграмма от руководства лотереи прибыла; headquarters — главный орган управления какими-л. структурами; штаб; штаб-квартира). It was the measure of her affection for her friend (мерой ее привязанности к своей подруге было то) that she did not tear it open at once to learn its contents (что она не распечатала ее сразу, чтобы узнать ее содержание), but held back until she was fully dressed and could run over to Mrs. Butterfield (но сдержалась, пока не полностью оделась и смогла подбежать к миссис Баттерфилд), who sat herself braced in a chair for the big moment (которая села в напряженном ожидании на стул, приготовившись к такому важному моменту; to brace — охватывать, окружать, опоясывать; собирать себя в кулак, концентрироваться), fanning herself with her apron (обмахивая себя своим фартуком; fan — веер, опахало), crying (крича): "For the Lor's sake, love, open it (ради Бога, дорогая, открывай ее /телеграмму/; /our/ Lord — Господь). I'm like to die of excitement (я /сейчас/ умру от волнения; excitement — возбуждение, волнение)."


measure ['meZq], learn [lWn], apron ['eIprqn]


Thus she dithered for three days until Wednesday morning, when the fateful telegram from the pool headquarters arrived. It was the measure of her affection for her friend that she did not tear it open at once to learn its contents, but held back until she was fully dressed and could run over to Mrs. Butterfield, who sat herself braced in a chair for the big moment, fanning herself with her apron, crying: "For the Lor's sake, love, open it. I'm like to die of excitement."


At last, with trembling fingers (наконец, дрожащими пальцами; to tremble — дрожать), Mrs. Harris breached the seal and unfolded the message (сломала печать и развернула сообщение; breach — брешь, пролом; to breach — пробивать брешь, проламывать /стену, оборону и т. п./). It advised her briefly that her coupon had been a winning one (оно уведомляло ее вкратце, что ее билет был выигрышным) and that her share would be one hundred and two pounds (и что ее доля составит сто два фунта), seven shillings and ninepence ha'penny (семь шиллингов и 9,5 пенни; ha’penny = half-penny). It was well in a way that Mrs. Harris had entertained the possibility of a letdown (было в некотором смысле хорошо, что миссис Харрис предполагала возможность неоправдания надежд; in a way — в некотором отношении; в известном смысле; до известной степени), for the sum was so much less than what she needed (так как сумма была настолько меньше, чем ей было нужно) to become the possessor of a dress from Dior (чтобы стать обладательницей платья от Диора) that the realization of her dream was as far away and seemingly impossible as ever (что осуществление ее мечты было так далеко и, судя по всему, /таким же/ невозможным, как и раньше).


entertain ["entq'teIn], realization ["rIqlaI'zeISqn], impossible [Im'pOsqbl]


At last, with trembling fingers, Mrs. Harris breached the seal and unfolded the message. It advised her briefly that her coupon had been a winning one and that her share would be one hundred and two pounds, seven shillings and ninepence ha'penny. It was well in a way that Mrs. Harris had entertained the possibility of a letdown, for the sum was so much less than what she needed to become the possessor of a dress from Dior that the realization of her dream was as far away and seemingly impossible as ever.


Not even Mrs. Butterfield's Job's comforting (и даже утешение миссис Баттерфилд: Job's comforter — утешитель Иова, т.е. человек, который, утешая, только усугубляет чье-л. горе) "Well, it's better than nothing (ну, это лучше, чем ничего); a lot of folks would be glad of the money (многие люди были бы рады таким деньгам)" could help her to overcome her initial disappointment (не могло помочь ей преодолеть ее изначальное разочарование), even though she knew in her heart of hearts that that was what life was like (даже несмотря на то, что в глубине души она знала, что это /как раз/ было то, на что похожа жизнь = что такова жизнь).

What had happened (что случилось)? A list of winners sent to Mrs. Harris a few days later made it plain enough (список победителей, высланный миссис Харрис через несколько дней, прояснил это вполне: «сделал это достаточно очевидным»; plain — плоский, ровный; очевидный, явный, ясный). It had been a weird week in the football leagues (это была странная неделя для футбольных лиг), with many upsets (с множеством неожиданных поражений; upset — опрокидывание /лодки, машины и т. п./; срыв, крах, крушение /планов и т. п./; спорт. неожиданное поражение). While no one had tabbed all games correctly (в то время как никто не угадал /результаты/ всех игр правильно; tab — этикетка, ярлык; to tab — указывать, обозначать, определять), quite a few had tied Mrs. Harris' effort (довольно много имели равный счет = столько же правильных результатов, как миссис Харрис; to tie — связывать; сравнять счет, сыграть вничью; прийти ноздря в ноздрю /о лошадях на скачках/), shrinking the cut for each one to the above figure (/при этом/ доля каждому /выигрыш/ сократился до указанной цифры = суммы).


comforting ['kAmSqtIN], initial [I'nISql], while [waIl


Not even Mrs. Butterfield's Job's comforting "Well, it's better than nothing; a lot of folks would be glad of the money" could help her to overcome her initial disappointment, even though she knew in her heart of hearts that that was what life was like.

What had happened? A list of winners sent to Mrs. Harris a few days later made it plain enough. It had been a weird week in the football leagues, with many upsets. While no one had tabbed all games correctly, quite a few had tied Mrs. Harris' effort, shrinking the cut for each one to the above figure.


One hundred and two pounds, seven and ninepence ha'penny was a sum not to be sneezed at (сто два фунта, семь /шиллингов/ и 9,5 пенсов было суммой, /которой/ не следует пренебрегать: «на которую не чихнешь»), and yet for several days thereafter (и все же на несколько дней после этого она) it left Mrs. Harris with rather a numb feeling about the region of her heart (она /сумма/ оставила миссис Харрис с некоторым чувством оцепенения в области сердца: to leave) and at night she would awaken with a feeling of sadness and unshed tears (ночью она просыпалась с чувством уныния/печали и невыплаканными слезами; to awake), and then she would remember why (и затем она вспоминала, почему).


sneeze [snJz], numb [nAm], awaken [q'weIkqn]


One hundred and two pounds, seven and ninepence ha'penny was a sum not to be sneezed at, and yet for several days thereafter it left Mrs. Harris with rather a numb feeling about the region of her heart and at night she would awaken with a feeling of sadness and unshed tears, and then she would remember why.


Once the disappointment was over (как только разочарование прошло), Mrs. Harris would have thought that the excitement of winning a hundred pounds in the football pool (миссис Харрис подумала, что радость от выигрыша сотни фунтов в футбольном тотализаторе) — a hundred pounds to be spent upon anything she liked (/от/ сотни фунтов, чтобы потратить на все, что ей нравилось) — would have put an end to her desire for the Dior dress (положило конец ее мечте о платье от Диора). Yet the contrary proved to be the case (однако, как оказалось, имело место обратное; to prove — доказывать; case — /от латинского casus "падение, выпадение"/ — случай; обстоятельство, положение; дело). Her yearning was as strong as ever (ее /острое/ желание было столь же сильным, как и раньше). She could not put it out of her mind (она не могла выбросить его из головы). In the morning when she woke up (утром, когда она просыпалась), it was to a feeling of sadness and emptiness (было некое ощущение уныния и пустоты: «/она просыпалась/ к ощущению…»), as though something unpleasant had happened to her (будто что-то неприятное случилось с ней), or something was missing which sleep had temporarily obliterated (или чего-то не хватало, что сон временно стер; to obliterate — вычеркивать, стирать). Then she would realize that it was the Dior dress (затем она понимала, что это было то самое платье от Диора), or a Dior dress (или вообще любое платье от Диора) — just one, once in her lifetime (только одно, один раз в ее жизни), that she was still craving and would never have (которое она по-прежнему страстно желала, и которого у нее никогда не будет).


disappointment ["dIsq'pOIntmqnt], yearning ['jWnIN], obliterate [q'blItqreIt]


Once the disappointment was over, Mrs. Harris would have thought that the excitement of winning a hundred pounds in the football pool — a hundred pounds to be spent upon anything she liked — would have put an end to her desire for the Dior dress. Yet the contrary proved to be the case. Her yearning was as strong as ever. She could not put it out of her mind. In the morning when she woke up, it was to a feeling of sadness and emptiness, as though something unpleasant had happened to her, or something was missing which sleep had temporarily obliterated. Then she would realize that it was the Dior dress, or a Dior dress — just one, once in her lifetime, that she was still craving and would never have.


And at night (а ночью), when after her final cup of tea and chat with Mrs. Butterfield (когда после последней чашки чая и беседы с миссис Баттерфилд) she repaired to her old friends the hot water bottles in her bed (она возвращалась к своим старым друзьям, бутылкам с горячей водой в своей кровати; to repair — чинить, ремонтировать; направляться, отправляться) and pulled the covers up about her chin (и натягивала одеяло до подбородка: cover — крышка; одеяло/покрывало), there would begin a desperate struggle to think of something else (начиналась отчаянная борьба, чтобы думать о чем-нибудь другом) — Major Wallace's new girl, introduced this time as his niece from South Africa (о новой девушке майора Уоллиса, представленной на этот раз как племянница из Южной Африки) (they were always either nieces, wards, secretaries or friends of the family (они всегда были или племянницами, опекаемыми, секретарями или друзьями семьи)), or the latest oddity of the Countess Wyszcinska (или последней причуде графини Вышинской), who had taken to smoking a pipe (которая пристрастилась к курению трубки). She tried to concentrate upon her favorite apartment (она пыталась сосредоточиться на своей любимой квартире), or upon the language Miss Pamela Penrose had used because she had broken an ashtray (или на языке, который использовала = пустила в ход мисс Памела Пенроуз, потому что она сломала пепельницу).


bottle [bOtl], desperate ['despqrIt], niece [nJs]


And at night, when after her final cup of tea and chat with Mrs. Butterfield she repaired to her old friends the hot water bottles in her bed and pulled the covers up about her chin, there would begin a desperate struggle to think of something else — Major Wallace's new girl, introduced this time as his niece from South Africa (they were always either nieces, wards, secretaries or friends of the family), or the latest oddity of the Countess Wyszcinska, who had taken to smoking a pipe. She tried to concentrate upon her favorite apartment, or upon the language Miss Pamela Penrose had used because she had broken an ashtray.


She tried to concentrate upon a flower garden (она пыталась сосредоточиться на цветнике). But it was no use (но это было бесполезно). The more she tried to think of other things (чем больше она старалась думать о других вещах) the more the Dior dress intruded into her consciousness (тем больше платье от Диора внедрялось в ее сознание), and she lay there in the darkness (и она лежала в темноте; to lie), shivering and craving it (трепеща/дрожа и страстно желая его /платье/).

Even with the light out (даже при выключенном свете) and no more than the glimmer of the street lamp filtering into the basement window (и не более чем тусклом свете уличного фонаря, проникающем в подвальное окно), she could look right through the closet door (она могла смотреть прямо сквозь дверь стенного шкафа) and imagine it hanging there (и представлять его висящим там). The color and the materials kept changing (цвет и материал менялись), sometimes she saw it in gold brocade (иногда она видела его /сшитым/ из золотой парчи), others in pink, or crimson satin (порой: «другие /платья/» — из розового или малинового атласа), or white with ivory laces (или белые, с кружевами цвета слоновой кости; lace — шнурок, тесьма; галун; кружево). But always it was the most beautiful and expensive thing of its kind (но всегда оно было самой красивой и дорогой вещью в своем роде).


intrude [In'trHd], consciousness ['kOnSqsnIs], brocade [brqu'keId]


She tried to concentrate upon a flower garden. But it was no use. The more she tried to think of other things the more the Dior dress intruded into her consciousness, and she lay there in the darkness, shivering and craving it.

Even with the light out and no more than the glimmer of the street lamp filtering into the basement window, she could look right through the closet door and imagine it hanging there. The color and the materials kept changing, sometimes she saw it in gold brocade, others in pink, or crimson satin, or white with ivory laces. But always it was the most beautiful and expensive thing of its kind.


The originals that had started this strange desire had disappeared from the cupboard of Lady Dant (оригиналы, которые положили начало этому странному желанию, исчезли из платяного шкафа леди Дант) and were no longer there to tantalize her (и не были больше там, чтобы мучить ее; to tantalize — манить, соблазнять, дразнить, мучить, подвергать танталовым мукам). (Later there was a picture in The Tatler of Lady Dant wearing the one known as "Ravishing.") (позже в журнале «The Tatler»[1] была/напечатана фотография леди Дант в одном /из платьев/, известном как «Восторг») But Mrs. Harris did not need to see them any longer (но миссис Харрис не требовалось больше видеть их). The craving to possess such a thing was indelibly imbedded in her mind (страстное желание обладать такой вещью неизгладимо внедрилось в ее сознание: indelible — незабываемый, неизгладимый).

Sometimes the longing was so strong (иногда это желание было столь сильным) it would bring tears to her eyes before she fell asleep (/что/ приносило слезы в ее глаза = на глаза навертывались слезы перед тем, как она засыпала), often to continue thereafter with some distorted dream (часто /лишь для того/, чтобы смениться: «продолжиться затем» каким-нибудь дурным сном: distorted — кривой, искаженный).


tantalize ['txntqlaIz], indelibly [In'delIblI], tear [tIq]


The originals that had started this strange desire had disappeared from the cupboard of Lady Dant and were no longer there to tantalize her. (Later there was a picture in The Tatler of Lady Dant wearing the one known as "Ravishing.") But Mrs. Harris did not need to see them any longer. The craving to possess such a thing was indelibly imbedded in her mind.

Sometimes the longing was so strong it would bring tears to her eyes before she fell asleep, often to continue thereafter with some distorted dream.


But one night (но однажды ночью), a week or so later (примерно через неделю), Mrs. Harris' thoughts took a new tack (мысли миссис Харрис приняли новое направление; tack — гвоздик с широкой шляпкой; кнопка; стежок; наметка /при шитье/; курс; политическая линия; линия поведения). She reflected upon the evening she had made out the football coupon with Mrs. Butterfield (она размышляла о вечере, /когда/ она заполнила футбольный купон с миссис Баттерфилд) and the curious sense of certainty (и любопытном чувстве уверенности) she had experienced that this would win her the coveted dress (/которую/ она испытывала, что он выиграет для нее желанное платье). The results, it is true, had been in line with what she knew by experience were the disappointments of life (результаты, правда, соотносились с тем, что она знала по опыту, /т.е./ были разочарованиями жизни), and yet, after all, had they (но были ли они этим)? She had won a hundred pounds (она выиграла сто фунтов), nay, more, a hundred and two pounds, seven shillings and nine pence ha'penny (нет, больше — сто два фунта, семь шиллингов и 9,5 пенсов).


curious ['kjuqrIqs], certainty ['sWtntI], experience [Iks'pIqrIqns]


But one night, a week or so later, Mrs. Harris' thoughts took a new tack. She reflected upon the evening she had made out the football coupon with Mrs. Butterfield and the curious sense of certainty she had experienced that this would win her the coveted dress. The results, it is true, had been in line with what she knew by experience were the disappointments of life, and yet, after all, had they? She had won a hundred pounds, nay, more, a hundred and two pounds, seven shillings and nine pence ha'penny.


Why then this curious sum (почему тогда такая любопытная сумма), what was the message or the meaning it held for her (какое сообщение или значение она содержала для нее: to hold — держать; содержать)? For Mrs. Harris' world was filled with signals (для миссис Харрис мир был полон сигналов), signs (знаков), messages (посланий), and portents from on High (и предзнаменований Свыше). With the price of a Dior dress of four hundred fifty pounds (при цене платья от Диора в четыреста пятьдесят фунтов), three hundred fifty pounds was still wholly out of her reach (триста пятьдесят фунтов были по-прежнему полностью вне ее досягаемости).


curious ['kjuqrIqs], message ['mesIG], portent ['pLtqnt]


Why then this curious sum, what was the message or the meaning it held for her? For Mrs. Harris' world was filled with signals, signs, messages, and portents from on High. With the price of a Dior dress of four hundred fifty pounds, three hundred fifty pounds was still wholly out of her reach.


But wait (но подождите)! A flash of insight and inspiration came to her (вспышка озарения и вдохновения пришла к ней: to come — приходить; случаться), and she snapped on the light and sat up in bed with the sheer excitement of it (и она неожиданно включила свет и села в своей кровати с явным волнением от нее = вызванным ей). It was not really three hundred fifty pounds any longer (на самом деле, это теперь было не триста пятьдесят фунтов). She had not only her hundred pounds in the bank (она имела не только свои сто фунтов в банке), but a start of two pounds, seven shillings, ninepence ha'penny on the second hundred (но начало в два фунта, семь шиллингов и 9,5 пенсов от второй сотни), and once she had achieved that (и когда она завершит ее; to achieve — добиваться, достигать; доводить до конца, выполнять) the third hundred pounds would no longer be so difficult (третья сотня фунтов не будет больше так трудна).


insight ['InsaIt], inspiration ["Inspq'reISqn], sheer [SIq]


But wait! A flash of insight and inspiration came to her, and she snapped on the light and sat up in bed with the sheer excitement of it. It was not really three hundred fifty pounds any longer. She had not only her hundred pounds in the bank, but a start of two pounds, seven shillings, ninepence ha'penny on the second hundred, and once she had achieved that the third hundred pounds would no longer be so difficult.


"That's it (вот оно что)," said Mrs. Harris to herself aloud (сказала миссис Харрис сама себе вслух), "I'll 'ave it if it is the last thing I do and it takes the rest of me life (я заполучу его, если это последнее, что я сделаю, и если это займет остаток моей жизни)." She got out of bed (она поднялась с постели), secured pencil and paper (взяла карандаш и бумагу: to secure — охранять; завладеть), and began to figure (и начала считать).

Mrs. Harris had never in her life paid more than five pounds (миссис Харрис никогда в ее жизни не платила больше пяти фунтов), roughly the equivalent of fourteen dollars (примерно: «грубо» — эквивалент 14 долларов), for a dress (за платье), a sum she noted down on the paper opposite the utterly fantastic figure of four hundred fifty pounds (эту сумму она записала на бумагу напротив крайне фантастической цифры в четыреста пятьдесят фунтов).


secure [sI'kjuq], figure ['fIgq], utterly ['AtqlI]


"That's it," said Mrs. Harris to herself aloud, "I'll 'ave it if it is the last thing I do and it takes the rest of me life." She got out of bed, secured pencil and paper, and began to figure.

Mrs. Harris had never in her life paid more than five pounds, roughly the equivalent of fourteen dollars, for a dress, a sum she noted down on the paper opposite the utterly fantastic figure of four hundred fifty pounds.


Had Lady Dant named some such sum as fifty or sixty pounds as the price of the marvelous creations in her closet (если бы леди Дант назвала какую-нибудь сумму вроде пятидесяти или шестидесяти фунтов в качестве цены чудесных творений в своем шкафу) it is quite possible (вполне возможно) that Mrs. Harris would have put the entire matter out of her head immediately (что миссис Харрис выбросила бы все дело из своей головы незамедлительно) as not only a gap in price she was not prepared to consider (не только как разницу в цене, которую она не была готова рассматривать = платить которую не намеревалась; gap — пролом, брешь, щель, дыра; промежуток; /глубокое/ расхождение), but also a matter of a class into which she preferred not to encroach (но также как и вопрос /более высокого/ общественного слоя, в который она предпочитала не вторгаться).


marvelous ['mRvqlqs], entire [In'taIq], preferred [prI'fWd]


Had Lady Dant named some such sum as fifty or sixty pounds as the price of the marvelous creations in her closet it is quite possible that Mrs. Harris would have put the entire matter out of her head immediately as not only a gap in price she was not prepared to consider, but also a matter of a class into which she preferred not to encroach.


But the very outrageousness of the sum (но чрезмерность/неоправданность этой суммы) put it all into a wholly different category (переместило все это в совершенно другую категорию). What is it that makes a woman yearn for chinchilla (что, /скажите,/ заставляет женщину жаждать = мечтать о мехе шиншиллы), or Russian sables (или русских соболях), a Rolls-Royce (о роллс-ройсе), or jewels from Cartier (или драгоценностях от Картье), or Van Cleef & Arpels (или Ван Клиф и Арпельс), or the most expensive perfume (или о самых дорогих духах), restaurant (ресторане), neighborhood, etc. (квартале и т.д.)? It is this very pinnacle and preposterousness of price (это сама величина: «вершина» и несообразность цены; pinnacle — остроконечная башенка, бельведер, шпиц; вершина, пик) that is the guarantee of the value of her femininity and person (которая является гарантией ценности ее женственности и достоинства: «личности»). Mrs. Harris simply felt that if one owned a dress so beautiful that it cost four hundred fifty pounds (миссис Харрис просто чувствовала, что если кто-то владеет настолько красивым платьем, что оно стоит четыреста пятьдесят фунтов) there was then nothing left upon earth to be desired (тогда на земле больше нечего и желать: «ничего не остается быть желаемым»). Her pencil began to move across the paper (ее карандаш начал двигаться по бумаге).


outrageous [aut'reIGqs], jewels ['GHqlz], restaurant ['restqrLN], preposterousness [prI'pOstqrqsnIs], guarantee ["gxrqn'tJ]


But the very outrageousness of the sum put it all into a wholly different category. What is it that makes a woman yearn for chinchilla, or Russian sables, a Rolls-Royce, or jewels from Cartier, or Van Cleef & Arpels, or the most expensive perfume, restaurant, neighborhood, etc.? It is this very pinnacle and preposterousness of price that is the guarantee of the value of her femininity and person. Mrs. Harris simply felt that if one owned a dress so beautiful that it cost four hundred fifty pounds there was then nothing left upon earth to be desired. Her pencil began to move across the paper.


She earned three shillings, approximately forty-five cents, an hour (она зарабатывала три шиллинга, примерно сорок пять центов, в час). She worked ten hours a day (она работала десять часов в день), six days a week (шесть дней в неделю), fifty-two weeks in the year (пятьдесят две недели в году). Mrs. Harris screwed her tongue into her cheek and applied the multiplication table (миссис Харрис уперла: “ввинтила» язык в щеку и использовала таблицу умножения = начала подсчитывать по таблице умножения), reaching the figure of four hundred sixty-eight pounds per annum (достигая цифры в четыреста шестьдесят восемь фунтов в год), close to fourteen hundred dollars (около 14 сотен долларов), just the price of a Dior gala ball dress plus the amount of the fare to Paris and back (как раз цены праздничного вечернего платья от Диора плюс стоимость проезда до Парижа и обратно).


approximately [q'prOksImItlI], screwed [skrHd], tongue [tAN]


She earned three shillings, approximately forty-five cents, an hour. She worked ten hours a day, six days a week, fifty-two weeks in the year. Mrs. Harris screwed her tongue into her cheek and applied the multiplication table, reaching the figure of four hundred sixty-eight pounds per annum, close to fourteen hundred dollars, just the price of a Dior gala ball dress plus the amount of the fare to Paris and back.


Now, with equal determination and vigor (теперь, с такой же решимостью и энергией), Mrs. Harris initiated a second column (миссис Харрис приступила ко второй колонке): rent (квартплата), taxes (налоги), food (питание), medicines (лекарства), shoes (обувь), and all the little incidentals of living of which she could think (и все мелкие расходы на проживание, которые она могла вспомнить: to think — думать; вспоминать). The task was a staggering one (задача была ошеломляющей = оказалась потрясающе трудной; to stagger — вызывать шатания, лишать устойчивости; потрясать, поражать; ошеломлять; удивлять, ставить в тупик) when she subtracted debits from credits (когда она вычла дебет из кредита). Years of savings lay ahead of her (годы экономии предстояли ей; ahead — впереди), two at the very least, if not three (два по меньшей мере, если не три), unless she had some other stroke of luck or a windfall of tips (если у нее не будет какой-либо другой удачи или неожиданно полученных чаевых; stroke of luck — удача: «удар удачи»; windfall — падалица; плод, сбитый ветром; неожиданная удача, неожиданный доход).


vigor ['vIgq], initiate [I'nISIIt[, ahead [q'hed]


Now, with equal determination and vigor, Mrs. Harris initiated a second column: rent, taxes, food, medicines, shoes, and all the little incidentals of living of which she could think. The task was a staggering one when she subtracted debits from credits. Years of savings lay ahead of her, two at the very least, if not three, unless she had some other stroke of luck or a windfall of tips.


But the figures shook neither her confidence nor her determination (но цифры не поколебали ни ее уверенности, ни ее решимости: to shake — трясти). On the contrary (наоборот), they steeled them (они их /только/ укрепили: «закалили/придали силу»; steel — сталь). "I'll 'ave it (оно у меня будет)," she said once more (сказала она еще раз), and snapped out the light (и выключила свет). She went to sleep immediately, peacefully as a child (она заснула сразу же, мирно как ребенок), and when she awoke the following morning felt no longer sad (и, проснувшись на следующее утро, не чувствовала больше уныния: «не чувствовала /себя/ больше грустной), but only eager and excited as one who is about to embark upon a great and unknown adventure (но только нетерпение и взволнованность: «но только нетерпеливой и взволнованной», как каждый, кто собирается предпринять большое и неизвестное приключение; to embark — грузить/ся/, садиться на корабль; отправиться на корабле /куда-л./).


neither ['naIDq], eager ['Jgq], embark [Im'bRk]


But the figures shook neither her confidence nor her determination. On the contrary, they steeled them. "I'll 'ave it," she said once more, and snapped out the light. She went to sleep immediately, peacefully as a child, and when she awoke the following morning felt no longer sad, but only eager and excited as one who is about to embark upon a great and unknown adventure.


The matter came out into the open the next evening (это обстоятельство проявилось: «вышло наружу» в начале следующего вечера), their regular night to go to the cinema (вечера, /когда/ они обычно ходили в кино), when Mrs. Butterfield appeared as usual shortly after eight (когда миссис Баттерфилд появилась, как обычно, вскоре после восьми часов), swathed against the cold (укутавшись от холода), and was surprised to find Mrs. Harris in her kitchen unprepared for any expedition (и была удивлена, обнаружив миссис Харрис на кухне, неготовой к какой-либо вылазке; expedition — экспедиция; военная операция, военная вылазка) and examining some kind of prospectus entitled (и изучавшей какой-то проспект) EARN MONEY IN YOUR LEISURE TIME AT HOME (под названием «Заработай деньги в свободное время у себя дома»).


regular ['regjulq], appear [q'pIq], prospectus [prqs'pektqs]


The matter came out into the open the next evening, their regular night to go to the cinema, when Mrs. Butterfield appeared as usual shortly after eight, swathed against the cold, and was surprised to find Mrs. Harris in her kitchen unprepared for any expedition and examining some kind of prospectus entitled EARN MONEY IN YOUR LEISURE TIME AT HOME.


"We'll be late, ducks (мы же опоздаем)," admonished Mrs. Butterfield (сделала замечание миссис Баттерфилд; to admonish — предостерегать; делать замечание).

Mrs. Harris looked at her friend guiltily (миссис Харрис взглянула на нее виновато). "I ain't going (я не пойду)," she said.

"Ain't going to the flicks (не пойдешь в кино)?" echoed the astounded Mrs. Butterfield (повторила изумленная миссис Баттерфилд). "But it's Marilyn Monroe (но это же Мэрилин Монро)."

"I carn't 'elp it (я ничего не могу поделать; carn’t ‘elp = can’t help). I carn't go (я не могу пойти). I'm syvin' me money (я экономлю деньги; syvin’ = saving)."

"Lor' bless us (благословит нас Господь = Боже ж ты мой)," said Mrs. Butterfield, who occasionally herself submitted to a temporary economy wave (сказала миссис Баттерфилд, которая временами сама была подвержена временному наплыву экономности; to submit — подчиняться, покоряться). "Whatever for (на что)?"


guiltily ['gIltIlI], echo ['ekqu], astound [qs'taund]


"We'll be late, ducks," admonished Mrs. Butterfield.

Mrs. Harris looked at her friend guiltily. "I ain't going," she said.

"Ain't going to the flicks?" echoed the astounded Mrs. Butterfield. "But it's Marilyn Monroe."

"I carn't 'elp it. I carn't go. I'm syvin' me money."

"Lor' bless us," said Mrs. Butterfield, who occasionally herself submitted to a temporary economy wave. "Whatever for?"


Mrs. Harris gulped before she replied (миссис Харрис сделала глубокий вздох, прежде чем ответила; to gulp — быстро глотать, хватать /пищу/; ловить воздух, вдохнуть воздух; задохнуться, захлебнуться /при рыдании, изумлении, испуге и т. п./): "Me Dior dress (/на/ мое платье от Диора)."

"Lor' love you (Господь с тобой), ducks, you 'ave gone barmy (Боже, ты сошла с ума). I thought you said the dress cost a ruddy four hundred and fifty quid (я думала, ты сказала, /что/ это платье стоит проклятые четыреста пятьдесят фунтов)."

"I've already got a hundred and two poun', seven and nine-pence ha'penny (у меня уже есть сто два фунта, семь шиллингов и 9,5 пенсов)," Mrs. Harris said. "I'm syvin' up for the rest (я экономлю на остальное)."


gone [gOn], thought [TLt], already [Ll'redI]


Mrs. Harris gulped before she replied: "Me Dior dress."

"Lor' love you, ducks, you 'ave gone barmy. I thought you said the dress cost a ruddy four hundred and fifty quid."

"I've already got a hundred and two poun', seven and nine-pence ha'penny," Mrs. Harris said. "I'm syvin' up for the rest."


Mrs. Butterfield's chins quivered as she shook her head in admiration (подбородки миссис Баттерфилд колыхались, когда она трясла головой в изумлении: to shake). "Character, that's what you've got (характер, вот что у тебя есть)," she said. "I could never do it meself (я сама никогда не могла так: meself = myself). Tell you what, dear; you come along with me (вот что я тебе скажу, дорогая, ты идешь со мной). I'll stand treat (я приглашаю = оплачиваю; to stand — стоять; угощать; treat — удовольствие/развлечение)."

But Mrs. Harris was adamant (но миссис Харрис была непреклонна). "I can't (я не могу)," she said, "I wouldn't be able to stand treat back (я не смогу пригласить тебя в ответ: «обратно»)."

Mrs. Butterfield sighed a heavy sigh (миссис Баттерфилд глубоко вздохнула: «вздохнула тяжелый вздох») and began to divest herself of her outer clothing (и начала снимать с себя верхнюю одежду). "Oh well (ну, хорошо)," she said, "I guess Marilyn Monroe ain't everything (думаю, что Мэрилин Монро — это не все). I'd just as soon 'ave a cup of tea and a quiet chat (я бы с тем же удовольствием выпила чашку чаю и спокойно поболтала: just as soon — с тем же успехом/также; 'ave = have). 'Ave you seen where Lord Klepper 'as been arrested again (ты видела, где лорд Клеппер снова был арестован)? Syme thing (то же самое: syme = same). It's 'is nephew I do for in Halker Street (я убираюсь у его племянника на Холкер-Стрит; to do for — заботиться, присматривать; вести хозяйство /кого-л./). As nice a lad as you could ever wish to know (такой хороший парень, какого не встретишь: «можно когда-либо желать знать»). Nothing wrong about 'im (ничего дурного в нем)."


quiver ['kwIvq], adamant ['xdqmqnt], nephew ['nevjH]


Mrs. Butterfield's chins quivered as she shook her head in admiration. "Character, that's what you've got," she said. "I could never do it meself. Tell you what, dear; you come along with me. I'll stand treat."

But Mrs. Harris was adamant. "I can't," she said, "I wouldn't be able to stand treat back."

Mrs. Butterfield sighed a heavy sigh and began to divest herself of her outer clothing. "Oh well," she said, "I guess Marilyn Monroe ain't everything. I'd just as soon 'ave a cup of tea and a quiet chat. 'Ave you seen where Lord Klepper 'as been arrested again? Syme thing. It's 'is nephew I do for in Halker Street. As nice a lad as you could ever wish to know. Nothing wrong about 'im."


Mrs. Harris accepted the sacrifice her friend was making (миссис Харрис приняла жертву, которую делала ее подруга), but her glance traveled guiltily to the tea box (но ее взгляд перешел виновато на коробку с чаем). It was full enough now (сейчас она была довольно полной), but soon would be inhospitably empty (но вскоре будет негостеприимно пустой: hospitable — гостеприимный). For this was one of the things on her list to cut down (так как это было одним из предметов в ее списке, от которых придется отказаться; to cut down — сократить/вырезать). She put the kettle on (она поставила чайник; to put on — надеть; поставить).


sacrifice ['sxkrIfaIs], glance [glRns], guiltily ['gIltIlI]


Mrs. Harris accepted the sacrifice her friend was making, but her glance traveled guiltily to the tea box. It was full enough now, but soon would be inhospitably empty. For this was one of the things on her list to cut down. She put the kettle on.


Thus began a long, hard period of scrimping (так начался долгий, трудный период ограничений; to scrimp — урезывать, экономить /особ. на еде/), saving and privation (экономии и нужды), none of which in the least interfered with Mrs. Harris' good humor (ничто из которых нисколько не было помехой хорошему настроению миссис Харрис; to interfere — уст. пересекаться, скрещиваться /в пространстве/; служить препятствием, мешать, быть помехой), with the exception that she denied herself the occasional pot of flowers in season (за исключением того, что она отказала себе /в покупке/ время от времени горшка цветов по сезону; occasional — случающийся время от времени, иногда; in season — вовремя, в удобный момент) and more than ever watched over the health of her beloved geraniums (и более, чем когда-либо, следила за здоровьем ее любимых гераней: to watch over — охранять) lest she not be able to replace them (чтобы /не оказаться/ не в состоянии заменить их).


privation [praI'veISqn], none [nAn], occasional [q'keIZqnl]


Thus began a long, hard period of scrimping, saving and privation, none of which in the least interfered with Mrs. Harris' good humor, with the exception that she denied herself the occasional pot of flowers in season and more than ever watched over the health of her beloved geraniums lest she not be able to replace them.


She went without cigarettes (она обходилась без сигарет: to go without — обходиться/мириться с отсутствием чего-л.) — and a quiet smoke used to be a solace (а ведь неспешное курение раньше было для нее отдушиной: «утешением») — and without gin (и без джина). She walked instead of taking the bus or the underground (она ходила пешком, вместо того, чтобы пользоваться автобусом или метро/подземкой: to take — брать; использовать средства передвижения) and when holes appeared in her shoes (а когда появлялись дырки в ее ботинках) she wadded them with newsprint (она затыкала их газетной бумагой). She gave up her cherished evening papers (она прекратила /покупать/ дорогие сердцу вечерние газеты) and got her news and gossip a day late out of the wastebaskets of her clients (и узнавала новости и сплетни на день позже из корзин для бумаг своих клиентов). She scrimped on food and clothing (она ограничила /расходы/ на питание и одежду). The former might have been injurious (первое /ограничение питания/ могло быть вредным), except that Mrs. Schreiber, the American woman (если бы не миссис Шрайбер, американка), at whose apartment she was usually working around lunch time (в квартире которой она обычно работала около обеденного времени), was generous and always offered her an egg or something cold from the fridge (/которая/ была щедра и всегда предлагала ей яйцо или что-нибудь холодное из холодильника). This she now accepted (теперь она это принимала).


solace ['sOlqs], injurious [In'GuqrIqs], generous ['Genqrqs]


She went without cigarettes — and a quiet smoke used to be a solace — and without gin. She walked instead of taking the bus or the underground and when holes appeared in her shoes she wadded them with newsprint. She gave up her cherished evening papers and got her news and gossip a day late out of the wastebaskets of her clients. She scrimped on food and clothing. The former might have been injurious, except that Mrs. Schreiber, the American woman, at whose apartment she was usually working around lunch time, was generous and always offered her an egg or something cold from the fridge. This she now accepted.


But the cinema saw her no more (но в кино она больше не бывала: «кино не видело ее больше »), nor did the King's Crown, the pub on the corner (как и в «Короне Короля», пабе на углу); she went herself almost tealess (сама она почти обходилась без чая) so that there might be some in the canister when it was Mrs. Butterfield's turn to visit her (с тем, чтобы сколько-то было в коробке, когда миссис Баттерфилд заходила навестить ее; to turn — поворачивать; направляться; canister — /жестяная/ банка для сухих продуктов /чая, кофе, специй/). And she came near to ruining her eyes with some badly paid homework (и она едва не испортила зрение низкооплачиваемой надомной работой) which she did at night (которую она выполняла вечером), sewing zippers onto the backs of cheap blouses (вшивая застежки на спинки дешевых блузок). The only thing Mrs. Harris did not give up was the threepence a week for the football pool (единственной вещью, от которой миссис Харрис не отказалась, было три пенса в неделю на футбольный тотализатор), but, of course (но, конечно), lightning had no intention whatsoever of striking twice in this same place (молния совсем не собиралась ударить дважды в одно и то же место; intention — намерение). Nevertheless (тем не менее), she felt she could not afford not to continue playing it (она чувствовала, что она была не в состоянии не продолжать играть).


canister ['kxnIstq], sew [squ], nevertheless ["nevqDq'les]


But the cinema saw her no more, nor did the King's Crown, the pub on the corner; she went herself almost tealess so that there might be some in the canister when it was Mrs. Butterfield's turn to visit her. And she came near to ruining her eyes with some badly paid homework which she did at night, sewing zippers onto the backs of cheap blouses. The only thing Mrs. Harris did not give up was the threepence a week for the football pool, but, of course, lightning had no intention whatsoever of striking twice in this same place. Nevertheless, she felt she could not afford not to continue playing it.


Through discarded six-month-old fashion magazines (по выброшенным модным журналам шестимесячной давности) she kept up with the doings of Christian Dior (она следила за творениями Кристиана Диора: to keep up — быть хорошо осведомленным), for all this took place before the sudden and lamented passing of the master (потому что все это происходило перед неожиданной и оплакиваемой кончиной мастера), and always before her eyes (и всегда перед ее взором), buoying her up and stiffening her backbone (поддерживая и укрепляя ее силу характера: backbone — позвоночник; сила характера; buoy — буй, бакен; to buoy up — поддерживать на поверхности; поддерживать /энергию, надежду и т. п./), was the knowledge that one of these days in the not too distant future (было /со/знание, что в один из дней не в очень отдаленном будущем) one of these unique creations would be hers (одно из этих уникальных творений будет ее).


magazine ["mxgq'zJn], buoy [bOI], knowledge ['nOlIG]


Through discarded six-month-old fashion magazines she kept up with the doings of Christian Dior, for all this took place before the sudden and lamented passing of the master, and always before her eyes, buoying her up and stiffening her backbone, was the knowledge that one of these days in the not too distant future one of these unique creations would be hers.


And while Mrs. Butterfield did not change her opinion (и в то время как миссис Баттерфилд не изменила своего мнения) that no good could come from wanting things above one's station (что ничего хорошего не могло выйти из желания того, что /находится/ за пределами чьего-либо положения) and somewhere along the line Mrs. Harris would encounter disaster (и /когда/ где-то на этом пути: «линии» миссис Харрис столкнется еще с трудностями), she nevertheless admired her friend's determination and courage and stoutly supported her (она, как бы то ни было, восхищалась решимостью и мужеством своей подруги и твердо поддерживала ее; stoutly — мужественно, смело, решительно; непоколебимо, решительно, твердо), helping her wherever she could (помогая ей, где только могла) and, of course, keeping her secret, for Mrs. Harris told no one else of her plans and ambitions (и, конечно, сохраняя ее секрет, так как миссис Харрис не рассказала никому больше о своих планах и /честолюбивых/ замыслах).


encounter [In'kauntq], disaster [dI'zRstq], courage ['kArIG]


And while Mrs. Butterfield did not change her opinion that no good could come from wanting things above one's station and somewhere along the line Mrs. Harris would encounter disaster, she nevertheless admired her friend's determination and courage and stoutly supported her, helping her wherever she could and, of course, keeping her secret, for Mrs. Harris told no one else of her plans and ambitions.




FOUR (4)


Mrs. Harris jangled the bell pull of the flat of her friend Mrs. Butterfield (миссис Харрис позвонила за шнурок колокольчика квартиры своей подруги миссис Баттерфилд) one night in midsummer during this period (однажды ночью в середине лета, в течение этого периода) in a state of considerable excitement (в состоянии значительного волнения). Her apple cheeks were flushed and pinker than usual (ее румяные щеки были покрасневшими и более розовыми, чем обычно), and her little eyes were electric with excitement (а ее маленькие глазки светились от возбуждения: «были наэлектризованы возбуждением»). She was in the grip of something bigger than herself (она была во власти чего-то большего, чем она сама), "a 'unch," as she called it («предчувствие», как она называла это: 'unch = hunch — толчок, нажим; напор; натиск; разг. подозрение, предчувствие; интуиция). The 'unch was guiding her to the Dog Track at White City (предчувствие вело ее на Собачий Трек в Уайт-Сити /бывший стадион и выставочный зал в западной части Лондона/), and she was calling upon Mrs. Butterfield to accompany her (и она пришла пригласить миссис Баттерфилд составить ей компанию).


jangle [GxNgl], considerable [kqn'sIdqrqbl], guiding ['gaIdIN]


Mrs. Harris jangled the bell pull of the flat of her friend Mrs. Butterfield one night in midsummer during this period in a state of considerable excitement. Her apple cheeks were flushed and pinker than usual, and her little eyes were electric with excitement. She was in the grip of something bigger than herself, "a 'unch," as she called it. The 'unch was guiding her to the Dog Track at White City, and she was calling upon Mrs. Butterfield to accompany her.


"Going to take a flyer, are you, dearie (собираешься рискнуть, не так ли, дорогая: to take a flyer — кинуться очертя голову во что-л.; рискнуть; flyer — что-л. летающее; самолет)?" queried Mrs. Butterfield (спросила миссис Баттерфилд). "I don't mind a night out meself (я не возражаю провести вечер вне дома). 'Ow're you coming on with your syvings (ты продолжаешь экономить; ‘ow’re = how are)?"

The excitement under which she was laboring (волнение, с которым она боролась) made Mrs. Harris' voice hoarse (сделало голос миссис Харрис хриплым). "I've got two hundred and fifty quid laid away (я уже отложила двести пятьдесят фунтов: to lay away). If I could double it I'd have me dress next week (если мне удастся удвоить /эту сумму/, я буду иметь мое платье на следующей неделе)."

"Double it or lose it, dearie (удвоить или потерять, дорогая)?" said Mrs. Butterfield (сказала миссис Баттерфилд), the confirmed pessimist of the pair (убежденный пессимист из этой парочки), who enjoyed looking upon the darker side of life (которая наслаждалась любованием темной стороной жизни).


query ['kwIqrI], hoarse [hLs], lose [lHz]


"Going to take a flyer, are you, dearie?" queried Mrs. Butterfield. "I don't mind a night out meself. 'Ow're you coming on with your syvings?"

The excitement under which she was laboring made Mrs. Harris' voice hoarse. "I've got two hundred and fifty quid laid away. If I could double it I'd have me dress next week."

"Double it or lose it, dearie?" said Mrs. Butterfield, the confirmed pessimist of the pair, who enjoyed looking upon the darker side of life.


"I've a 'unch (у меня предчувствие)," whispered Mrs. Harris (прошептала миссис Харрис). "Come on then, the treat's on me (тогда пошли, угощение за мной)."

Indeed (в действительности), to Mrs. Harris it seemed almost more than a hunch (для миссис Харрис это казалось даже больше, чем предчувствие) — in fact, more like a message from Above (фактически, больше похожим на послание Свыше). She had awakened that morning with the feeling that the day was most propitious (она проснулась этим утром с ощущением, что этот день был наиболее благоприятным: to awake), and that her God was looking down upon her with a friendly and co-operative eye (и что ее Бог смотрел на нее дружелюбным и отзывчивым: «сотрудническим» взглядом).


whisper [wIspq], message ['mesIG], propitious [prq'pISqs]


"I've a 'unch," whispered Mrs. Harris. "Come on then, the treat's on me."

Indeed, to Mrs. Harris it seemed almost more than a hunch — in fact, more like a message from Above. She had awakened that morning with the feeling that the day was most propitious, and that her God was looking down upon her with a friendly and co-operative eye.


Mrs. Harris' Deity (Божество миссис Харрис) had been acquired at Sunday school (было приобретено в воскресной школе) at an early age (в раннем возрасте), and had never changed in her mind from a Being (и никогда не изменялось = всегда оставалось в ее сознании Существом) who combined the characteristics of a nannie (которое объединяло в себе черты няни), a policeman (полицейского), a magistrate (/мирового/ судьи), and Santa Claus (и Санта-Клауса), an Omnipotence of many moods (Всемогущество многоликое: «многих форм»), who was at all times concerned with Mrs. Harris' business (которое было все время занято делами миссис Харрис). She could always tell (она всегда могла сказать) which phase was uppermost in the Almighty (какая фаза/ипостась была главенствующей в Божестве) by what was happening to her (по тому, что происходило с ней).


acquire [q'kwaIq], magistrate ['mxGIstreIt], business ['bIznIs]


Mrs. Harris' Deity had been acquired at Sunday school at an early age, and had never changed in her mind from a Being who combined the characteristics of a nannie, a policeman, a magistrate, and Santa Claus, an Omnipotence of many moods, who was at all times concerned with Mrs. Harris' business. She could always tell which phase was uppermost in the Almighty by what was happening to her.


She accepted her punishments from Above (она принимала свои наказания Свыше) when she had been naughty (когда ей случалось бывать непослушной; naughty — непослушный, капризный, шаловливый; озорной) without quibbling (без уверток; quibble — софизм; увертка, уловка, ухищрение; to quibble — уклоняться от сути вопроса; говорить софизмами), as she would have accepted a verdict from the Bench (так же, как она приняла бы приговор суда: «скамьи /присяжных/»). Likewise (аналогично), when she was good (когда она была добродетельной) she expected rewards (она ожидала наград); when she was in distress (когда она была в беде/затруднительном положении) she asked for assistance (она просила поддержки), and expected service (и надеялась на помощь: service — служба; помощь); when things went well (когда дела шли хорошо) she was always prepared to share the credit with the Good Lord (она всегда была готова разделить заслугу от успеха с Боженькой). Jehova was a personal friend and protector (Иегова был личным другом и защитником), yet she was also a little wary of Him (однако она также немного опасалась Его: «была также немного опасливой»), as she might be of an elderly gentleman (как опасалась бы пожилого джентльмена) who occasionally went into fits of inexplicable tantrums (у которого порой случались необъяснимые вспышки гнева; fit — припадок, приступ).


punishment ['pAnISmqnt], quibble [kwIbl], inexplicable [In'eksplIkqbl]


She accepted her punishments from Above when she had been naughty without quibbling, as she would have accepted a verdict from the Bench. Likewise, when she was good she expected rewards; when she was in distress she asked for assistance, and expected service; when things went well she was always prepared to share the credit with the Good Lord. Jehova was a personal friend and protector, yet she was also a little wary of Him, as she might be of an elderly gentleman who occasionally went into fits of inexplicable tantrums.


That morning (тем утром) when she was awakened by the feeling (когда она была пробуждена чувством) that something wonderful was about to happen to her (что что-то удивительное должно было случиться с ней), she was convinced (она была убеждена) it could only have to do with her desire to own the dress (что это могло быть связано только с ее желанием иметь платье), and that on this occasion (и что в этом случае) she was to be brought nearer to the fulfillment of her wishes (ее должны были приблизить к исполнению ее желаний).


convince [kqn'vIns], own [qun], occasion [q'keIZqn]


That morning when she was awakened by the feeling that something wonderful was about to happen to her, she was convinced it could only have to do with her desire to own the dress, and that on this occasion she was to be brought nearer to the fulfillment of her wishes.


All day at her labors (весь день в своих трудах) she had attuned herself to receive further communications (она настраивала себя на получение дополнительных сообщений/сигналов) as to what form the expected bounty would take (относительно формы, которую примет ожидаемое благо; bounty — щедрость; щедрый подарок; премия). When she arrived at the flat of Miss Pamela Penrose (когда она пришла в квартиру мисс Памелы Пенроуз) to cope with the usual mess of untidiness (чтобы управиться с обычным беспорядком; mess — беспорядок; untidiness — неаккуратность; tidy — аккуратный, опрятный, чистый) left by the struggling actress (оставленным пробивающейся актрисой; to struggle — бороться; делать усилия; стараться изо всех сил), a copy of the Evening Standard was lying on the floor (экземпляр «Ивнинг Стандарт» /ежедневная лондонская газета/ лежал на полу), and as she glanced at it (и когда она мельком взглянула на него) lines of black print conveyed the intelligence to her (строки черных оттисков передали ей информацию) that the dogs were running at White City that evening (что собаки бежали = проводились собачьи бега в Уайт-Сити тем вечером). That was it (вот оно)! The message had been delivered and received (сообщение было передано и получено). Thereafter there was nothing to do but to find the right dog (после этого оставалось только одно: найти нужную собаку: «было нечего делать, кроме как найти правильную собаку»), the right price (правильную цену), collect her winnings and be off to Paris (получить свой выигрыш и отбыть в Париж: to collect — собирать; получать /деньги/).


further ['fWDq], usual ['jHZuql], message ['mesIG]


All day at her labors she had attuned herself to receive further communications as to what form the expected bounty would take. When she arrived at the flat of Miss Pamela Penrose to cope with the usual mess of untidiness left by the struggling actress, a copy of the Evening Standard was lying on the floor, and as she glanced at it lines of black print conveyed the intelligence to her that the dogs were running at White City that evening. That was it! The message had been delivered and received. Thereafter there was nothing to do but to find the right dog, the right price, collect her winnings and be off to Paris.


Neither Mrs. Harris nor Mrs. Butterfield was a stranger to the paradise that was White City (ни миссис Харрис, ни миссис Баттерфилд не были чужаками/новичками в том раю, каким был Уайт-Сити), but that night the mise en scène (но тем вечером мизансцена) that otherwise would have enthralled them (которая в других обстоятельствах привела бы их в восторг) — the oval track outlined in electric light (овальный трек, очерченный электрическими огнями), the rush and roar of the mechanical rabbit (стремительное движение и грохот механического зайца), the pulsating ribbon of the dogs streaming behind in its wake (пульсирующая лента собак = движущаяся рывками свора собак, несущихся ему вослед), the bustling crowds in the betting queues and the packed stands (суетливые группы людей в очередях, делающих ставки, и переполненные трибуны; to pack — упаковывать; переполнять; stand — остановка; трибуна) — was no more than the means to an end (была не более чем средством для достижения цели). Mrs. Butterfield too (миссис Баттерфилд также), by this time (к этому времени), had caught the fever (лихорадило: «поймала лихорадку/нервное возбуждение»; to catch), and went waddling in Mrs. Harris' wake (и ходила утиной походкой вслед за миссис Харрис; wake — след, отпечаток; мор. кильватер) from paddock to stands and back again without protest (от загона к трибунам и снова обратно без возражений).


roar [rL], bustling ['bAslIN], queue [kjH]


Neither Mrs. Harris nor Mrs. Butterfield was a stranger to the paradise that was White City, but that night the mise en scène that otherwise would have enthralled them — the oval track outlined in electric light, the rush and roar of the mechanical rabbit, the pulsating ribbon of the dogs streaming behind in its wake, the bustling crowds in the betting queues and the packed stands — was no more than the means to an end. Mrs. Butterfield too, by this time, had caught the fever, and went waddling in Mrs. Harris' wake from paddock to stands and back again without protest.


They did not even pause for a cup of tea and a sausage at the refreshment booth (они даже не сделали паузу, чтобы /выпить/ чашку чая и /съесть/ сосиску в закусочной; refreshment — восстановление сил; отдых; подкрепление; что-л. освежающее, восстанавливающее силы: to take refreshment — подкрепиться; booth — киоск; палатка; будка), so intent were they upon attuning themselves to the work in hand (так они были сосредоточены на настраивании себя на предстоящее дело: «дело в руке»). They searched the race cards for clues (они изучали программы гонок /в поисках/ наводящей информации: «ключей»), they examined the long (они рассматривали длинных), thin (тонких), stringy animals (мускулистых животных; stringy — волокнистый; жилистый; мускулистый; string — веревка; струна; тетива), they kept their ears flapping for possible tidbits of information (они внимательно прислушивались: «держали уши хлопающими» к возможным отрывкам информации), and it was this last precaution (и это была последняя предосторожность) that eventually yielded results (которая в конечном счете принесла свои плоды: «привела к данным/результатам») — results of such stunning portent (данным настолько ошеломляющего чуда) that there could be no question of either authenticity or outcome (что не могло быть и вопроса о достоверности или результате).


clue [klH], stringy ['strINI], precaution [prI'kLSqn]


They did not even pause for a cup of tea and a sausage at the refreshment booth, so intent were they upon attuning themselves to the work in hand. They searched the race cards for clues, they examined the long, thin, stringy animals, they kept their ears flapping for possible tidbits of information, and it was this last precaution that eventually yielded results — results of such stunning portent that there could be no question of either authenticity or outcome.


Crushed in the crowd at the paddock (втиснувшись в толпу у загона) where the entrants for the fourth race were being paraded (где участники четвертой гонки были выставлены напоказ; entrant — «входящий» — спорт. /заявленный/ участник /соревнования, состязания и т. п./), Mrs. Harris listened to the conversation of two sporty-looking gentlemen (миссис Харрис прислушалась к разговору двух спортивного вида джентльменов) standing just beside them (стоя совсем рядом с ними).

The first gentleman was engaged in digging into his ear with his little finger (первый джентльмен был занят ковырянием в ухе мизинцем) and studying his card at the same time (и изучением своей программки в то же самое время: card — карта; программа/скачек, гонок/). "Haut Coutoure, that's the one («От Кутюр», вот то, что надо; haute couture — фр. высокая мода)."


paddock ['pxdqk], conversation ["kOnvq'seISqn], engage [In'geIG]


Crushed in the crowd at the paddock where the entrants for the fourth race were being paraded, Mrs. Harris listened to the conversation of two sporty-looking gentlemen standing just beside them.

The first gentleman was engaged in digging into his ear with his little finger and studying his card at the same time. "Haut Coutoure, that's the one."


The other gentleman (второй джентльмен), who was conducting similar operations on his nose (который производил подобные действия у себя в носу), glanced sharply along the line of dogs and said (посмотрел внимательно вдоль шеренги собак и сказал; sharp — острый; внимательный): "Number six (номер шесть). What the devil does 'Haut Coutourie' mean (что, черт возьми, означает «От Кутюр»)?"

The first gentleman was knowledgeable (первый джентльмен был хорошо осведомлен). "She's a French bitch (она — французская сука)," he said, consulting his card again (сказал он, снова заглянув в свою программку), "owned by Marcel Duval (принадлежит Марселю Дювалю). I dunno (я не знаю: dunno = I don't know) — ain't Haut Coutoure got something to do with dressmaking (разве «От Кутюр» не имеет какое-то отношение к шитью дамского платья: ain't = have not), or something like that (или чему-то в этом роде)?"


similar ['sImIlq], knowledgeable ['nOlIGqbl], own [qun]


The other gentleman, who was conducting similar operations on his nose, glanced sharply along the line of dogs and said: "Number six. What the devil does 'Haut Coutourie' mean?"

The first gentleman was knowledgeable. "She's a French bitch," he said, consulting his card again, "owned by Marcel Duval. I dunno — ain't Haut Coutoure got something to do with dressmaking, or something like that?"


Mrs. Harris and Mrs. Butterfield felt cold chills run down their spines (миссис Харрис и миссис Баттерфилд почувствовали, /как/ холодная дрожь спустилась по их позвоночникам = их пробрала холодная дрожь) as they turned and looked at one another (когда они повернулись и посмотрели друг на друга). There was no question (без сомнения; question — вопрос; сомнение), this was it (это было оно). They stared at their cards (они уставились в свои программки), and sure enough there was the name of the dog (и действительно там было имя этой собаки), "Haute Couture," and her French owner (и ее французского владельца), and some of her record (и некоторые ее данные). A glance at the board showed them (взгляд на стенд показал им = взглянув на стенд, они увидели) that her price was five to one (что ее цена была = ставки на нее были пять к одному).


sure [Suq], enough [I'nAf], owner ['qunq]


Mrs. Harris and Mrs. Butterfield felt cold chills run down their spines as they turned and looked at one another. There was no question, this was it. They stared at their cards, and sure enough there was the name of the dog, "Haute Couture," and her French owner, and some of her record. A glance at the board showed them that her price was five to one.


"Come along (идем)," cried Mrs. Harris (крикнула миссис Харрис), making for the betting windows (продвигаясь к окошку приема ставок; to make — делать; продвигаться). She, like a tiny destroyer escorting the huge battleship of Mrs. Butterfield (она, как крошечный миноносец, сопровождающий огромный линкор — миссис Баттерфилд; destroyer — разрушитель; эскадренный миноносец), parted the crowds on either side of them (разделяла толпу по обе стороны от них) and arrived breathless at the queue (и, запыхавшись, подошла к очереди).

"What will you put on her, dearie — five quid (сколько ты поставишь на нее — пять фунтов)?" panted Mrs. Butterfield (выпалила миссис Баттерфилд).

"Five quid (пять фунтов)," echoed Mrs. Harris (повторила миссис Харрис), "after a 'unch like that (после подобного предчувствия)? Fifty (пятьдесят)!"


breathless ['breTlIs], battleship ['bxtlSIp], queue [kjH]


"Come along," cried Mrs. Harris, making for the betting windows. She, like a tiny destroyer escorting the huge battleship of Mrs. Butterfield, parted the crowds on either side of them and arrived at the queue.

"What will you put on her, dearie — five quid?" panted Mrs. Butterfield.

"Five quid," echoed Mrs. Harris, "after a 'unch like that? Fifty!"


At the mention of this sum (при упоминании этой суммы = услышав такую сумму) Mrs. Butterfield looked as though she were going to faint (миссис Баттерфилд выглядела так, словно собиралась упасть в обморок). Pallor spread from chin to chin (бледность распространялась от подбородка к подбородку), until it covered all three (пока не покрыла все три = пока все три не побледнели). She quivered with emotion (она дрожала от волнения). "Fifty quid (пятьдесят фунтов)," she whispered (прошептала она), in case anyone should be listening to such folly (на случай, если кто-либо прислушивался к такой глупости). "Fifty quid!"

"At five to one that would be two hundred fifty pounds (при пяти к одному это будет двести пятьдесят фунтов)," asserted Mrs. Harris calmly (подтвердила миссис Харрис хладнокровно: «спокойно»).

Mrs. Butterfield's normal pessimism assailed her again (обычный пессимизм миссис Баттерфилд напал на нее снова). "But what if she loses (но что если она проиграет)?"

"It can't (она не может /проиграть/)," said Mrs. Harris imperturbably (сказала миссис Харрис невозмутимо). " 'Ow can it (как она может: 'ow = how)?"


quiver ['kwIvq], assert [q'sWt], assail [q'seIl]


At the mention of this sum Mrs. Butterfield looked as though she were going to faint. Pallor spread from chin to chin, until it covered all three. She quivered with emotion. "Fifty quid," she whispered, in case anyone should be listening to such folly. "Fifty quid!"

"At five to one that would be two hundred fifty pounds," asserted Mrs. Harris calmly.

Mrs. Butterfield's normal pessimism assailed her again. "But what if she loses?"

"It can't," said Mrs. Harris imperturbably. " 'Ow can it?"


By this time they were at the window (к этому времени они были у окошка). While Mrs. Butterfield's eyes threatened to pop out of the folds of her face (в то время как глаза миссис Баттерфилд грозили выскочить из складок ее лица), Mrs. Harris opened her battered brown pocketbook (миссис Харрис открыла свой потрепанный коричневый бумажник), extracted a sheaf of money and said (извлекла пачку денег и сказала; sheaf — сноп; вязанка; пачка, связка /бумаг, денег/): "Fifty quid on Howt Cowter, number six, to win (пятьдесят фунтов на Хаут Каутер /миссис Харрис читает французские слова на английский манер/, номер шесть, на победителя: «победить» = что собака победит)."


threaten ['Tretn], battered ['bxtqd], extract [Iks'trxkt]


By this time they were at the window. While Mrs. Butterfield's eyes threatened to pop out of the folds of her face, Mrs. Harris opened her battered brown pocketbook, extracted a sheaf of money and said: "Fifty quid on Howt Cowter, number six, to win."


Mechanically the ticket seller repeated (машинально продавец билетов повторил): "Haute Couture, number six, fifty pounds, to win," and then, startled by the amount (и затем, пораженный суммой), bent down to look through the wire screen at the heavy bettor (наклонился, чтобы посмотреть сквозь решетку на игрока по крупному: «крупно делающего ставку»; to bet — держать пари, биться об заклад; wire — проволока; screen — ширма, щит). His eyes looked into the glowing blue beads of Mrs. Harris (его глаза смотрели в горящие голубые бусинки миссис Харрис), and the apparition of the little char (и появление маленькой уборщицы) startled him into an exclamation of "Blimey" (поразило его так, что он воскликнул: «черт побери!»; blimey — чтоб мне провалиться!, иди ты!; exclamation — восклицание), which he quickly corrected into "Good luck, madam" (которое он быстро поправил на «удачи, мадам»), and pushed the ticket to her (и сунул ей билет). Mrs. Harris' hand was not even trembling as she took it (рука миссис Харрис даже не дрожала, когда она взяла его), but Mrs. Butterfield stared at it as though it were a snake that might bite her (но миссис Баттерфилд уставилась на него, словно это была змея, которая могла ее укусить). The two went off to the trackside (вдвоем: «эти двое» они пошли к треку) to attend the fulfillment of the promised miracle (чтобы присутствовать при исполнении обещанного чуда).


startle ['stRtl], heavy ['hevI], apparition ["xpq'rISqn]


Mechanically the ticket seller repeated: "Haute Couture, number six, fifty pounds, to win," and then, startled by the amount, bent down to look through the wire screen at the heavy bettor. His eyes looked into the glowing blue beads of Mrs. Harris, and the apparition of the little char startled him into an exclamation of "Blimey," which he quickly corrected into "Good luck, madam," and pushed the ticket to her. Mrs. Harris' hand was not even trembling as she took it, but Mrs. Butterfield stared at it as though it were a snake that might bite her. The two went off to the trackside to attend the fulfillment of the promised miracle.


The tragedy that they then witnessed (трагедия, которой они затем были свидетелями) was brief and conclusive (была краткой и окончательной/убедительной; conclusive — завершающий, конечный; решающий, подводящий итог, определяющий; основополагающий, убедительный). Haute Couture led the first time around (От Кутюр лидировала первый круг; to lead — вести), running easily and smoothly (бежа легко и ровно), like the thoroughbred lady she was (как чистокровная «леди», какой она была = будучи чистокровной леди), but at the last turn (но на последнем повороте) she was assailed suddenly by an uncontrollable itch (на нее неожиданно напал неудержимый зуд; uncontrollable — неудержимый; не поддающийся контролю). She ran out into the middle of the track (она выбежала на середину трека), sat down and scratched it to her relief and satisfaction (села и чесалась: «чесала его /зуд/» к своему облегчению и удовлетворению). When she had finished (когда она закончила /чесаться/), so was the race (закончилась и гонка) — and Mrs. Harris (и миссис Харрис = и миссис Харрис была измотана и огорчена; to finish — заканчивать; до крайности изнурить).


conclusive [kqn'klHzIv], thoroughbred ['TArqbred], suddenly ['sAdnlI]


The tragedy that they then witnessed was brief and conclusive. Haute Couture led the first time around, running easily and smoothly, like the thoroughbred lady she was, but at the last turn she was assailed suddenly by an uncontrollable itch. She ran out into the middle of the track, sat down and scratched it to her relief and satisfaction. When she had finished, so was the race — and Mrs. Harris.


It was not so much the loss of her hard-earned (не столько потеря ее с трудом заработанных), hard-saved (с трудом сэкономленных), so-valued fifty pounds that upset Mrs. Harris (таких ценных пятидесяти фунтов расстроила миссис Харрис; to upset — опрокидывать, переворачивать; расстраивать, огорчать, причинять огорчения) and darkened her otherwise ebullient spirits in the following days (и омрачила ее вообще-то полный энтузиазма дух/настроение в последовавшие дни; ebullient — кипящий; вскипающий, переливающийся через край; кипучий, полный энтузиазма, энергии; otherwise — иначе, иным способом; иным образом; в других отношениях; во всем остальном), as the evidence that the policeman-magistrate God was uppermost (сколько свидетельство /того/, что Бог-полицейский-судья был главенствующим), and that He was out of sorts with her (и что он был недоволен ей; to be out of sorts — быть не в духе). She had evidently misread His intentions (она явно неправильно истолковала его намерения; to misread — неправильно прочесть, понять), or perhaps it was only her own idea to take a flyer (или, возможно, это была лишь ее собственная идея рискнуть), and the Creator did not hold with this (а Создатель не был с этим согласен; to hold with — соглашаться). He had sent swift and sure punishment (он послал скорое и верное наказание; sure — уверенный; надежный/верный) in the form of a heavenly flea (в виде бича Господня; heavenly — небесный; flea — блоха; резкое замечание, разнос). Did it mean that He was not going to allow Mrs. Harris to have her dress after all (значило ли это, что Он не собирался позволить миссис Харрис получить ее платье в конце концов)? Was she wishing for something so foolish and out of keeping with her position (мечтала ли она о чем-то настолько глупом и неподобающем ее положению: «вне согласия с ее положением») that He had chosen this method to indicate His disapproval (что Он избрал этот способ, чтобы указать на свое неодобрение)?


ebullient [I'bAljqnt], evidence ['evIdqns], allow [q'lau]


It was not so much the loss of her hard-earned, hard-saved, so-valued fifty pounds that upset Mrs. Harris and darkened her otherwise ebullient spirits in the following days, as the evidence that the policeman-magistrate God was uppermost, and that He was out of sorts with her. She had evidently misread His intentions, or perhaps it was only her own idea to take a flyer, and the Creator did not hold with this. He had sent swift and sure punishment in the form of a heavenly flea. Did it mean that He was not going to allow Mrs. Harris to have her dress after all? Was she wishing for something so foolish and out of keeping with her position that He had chosen this method to indicate His disapproval?


She went about her work torn by this new problem (она вернулась к своей работе, обеспокоенная этой новой проблемой; to tear — рвать; беспокоить), moody and preoccupied (угрюмая и поглощенная раздумьями; mood — настроение; расположение духа), and, of course, just because her Preceptor seemed to be against the idea (и, конечно, только потому, что ее Наставник, казалось, был против этой идеи) it made desire for the dress all the greater (это делало желание /иметь/ платье все сильнее). She was of the breed (она была из тех: «из той породы») who could defy even her Maker if it was necessary (кто мог бросить вызов даже своем Творцу, если было нужно), though, of course, she had no notion (хотя, конечно, у нее не было мысли) that one could win out over Him (что кто-то мог бы одержать победу над Ним). He was all-powerful (Он был всесилен), and His decisions final (а Его решения — окончательными), but that did not say (но это не означало) that Mrs. Harris had to like them (что миссис Харрис должна была любить их = что они должны были ей нравиться), or take them lying down (или принимать их без сопротивления: «ложась»).


preoccupied [prJ'OkjupaId], preceptor [prI'septq], decision [dI'sIZqn]


She went about her work torn by this new problem, moody and preoccupied, and, of course, just because her Preceptor seemed to be against the idea it made desire for the dress all the greater. She was of the breed who could defy even her Maker if it was necessary, though, of course, she had no notion that one could win out over Him. He was all-powerful, and His decisions final, but that did not say that Mrs. Harris had to like them, or take them lying down.


The following week (на следующей неделе), as she returned one evening from her labors (когда она возвращалась однажды вечером со своей работы), her eyes cast down due to the oppression that sat upon her (ее глаза были опущены из-за угнетенности, которая села = навалилась на нее; to cast — бросать), they were caught by a glitter in the gutter (они были привлечены ярким блеском в водосточной канаве: to catch — ловить), as of a piece of glass reflecting in the lamplight overhead (как будто от осколка стекла, отражающего свет фонаря над головой). But when she bent down (но когда она нагнулась; to bend), it was not a piece of glass at all (это был вовсе не осколок стекла), but a diamond clip (а бриллиантовая брошь), and one, as she saw at once, from the platinum frame and the size of the stones, of considerable value (и брошь, как она сразу поняла по платиновой оправе и размеру камней, значительной ценности; to see — видеть; понимать).


oppression [q'preSqn], diamond ['daIqmqnd], considerable [kqn'sIdqrqbl]


The following week, as she returned one evening from her labors, her eyes cast down due to the oppression that sat upon her, they were caught by a glitter in the gutter, as of a piece of glass reflecting in the lamplight overhead. But when she bent down, it was not a piece of glass at all, but a diamond clip, and one, as she saw at once, from the platinum frame and the size of the stones, of considerable value.


This time she had no truck either with hunches or communications (на этот раз у нее не было и следа предчувствия или посланий). The thought that this piece of jewelry might be ten times the worth (мысль, что это ювелирное изделие могло бы быть в десять раз дороже; worth — стоимость) of the dress she longed for (платья, которое она так хотела) never even entered her head (ни разу даже не пришла ей в голову). Because she was who she was and what she was (потому что она была тем, кем была и чем была), she responded almost automatically (она отреагировал почти автоматически); she wended her way to the nearest police station and turned the article in (она направилась в ближайший полицейский участок и сдала предмет; to wend — уходить, отправляться; идти, направляться; to wend one's way — держать путь, направляться /to/; to turn in — сдавать/возвращать), leaving her name and address (оставив свое имя и адрес), and a description of where she had found it (и описание /места/, где она нашла ее). Within a week she was summoned back to the police station (в течение недели она снова была вызвана в полицейский участок), where she received the sum of twenty-five pounds' reward (где она получила сумму в двадцать пять фунтов вознаграждения) from the grateful owner of the lost clip (от благодарного владельца потерянной броши).


thought [TLt], jewelry [GHqlrI], long [lON]


This time she had no truck either with hunches or communications. The thought that this piece of jewelry might be ten times the worth of the dress she longed for never even entered her head. Because she was who she was and what she was, she responded almost automatically; she wended her way to the nearest police station and turned the article in, leaving her name and address, and a description of where she had found it. Within a week she was summoned back to the police station, where she received the sum of twenty-five pounds' reward from the grateful owner of the lost clip.


And now all oppression was lifted from the soul of Mrs. Harris (и теперь вся подавленность была снята с души миссис Харрис; to lift — поднимать), for the stern Magistrate Above had taken off His wig (потому что суровый Судья Свыше снял свой парик), reversed it and donned it as the beard of Santa Claus (перевернул его и надел его как бороду Санта-Клауса), and she was able to interpret both that which had happened to her and the Divine Intention (и она могла объяснить и то, что случилось с ней, и Божественный замысел). He had returned half her money (Он вернул половину ее денег) to show that He was no longer angry with her (чтобы показать, то Он больше не сердит на нее), and that if she were faithful and steadfast (и если она будет верной и стойкой) she might have her dress (она сможет получить свое платье) — but she was no longer to gamble (но ей больше нельзя играть в азартные игры); the missing twenty-five pounds said that (утраченные двадцать пять фунтов указали на это; to say — сказать; свидетельствовать/указывать). It was to be earned by work (оно должно быть заработано трудом), sweat and self-denial (пόтом и самопожертвованием). Well, in the joy that filled her (что ж, в радости, которая наполнила ее), she was prepared to give all that (она была готова дать все это).


beard [bIqd], faithful ['feITful], sweat [swet]


And now all oppression was lifted from the soul of Mrs. Harris, for the stern Magistrate Above had taken off His wig, reversed it and donned it as the beard of Santa Claus, and she was able to interpret both that which had happened to her and the Divine Intention. He had returned half her money to show that He was no longer angry with her, and that if she were faithful and steadfast she might have her dress — but she was no longer to gamble; the missing twenty-five pounds said that. It was to be earned by work, sweat and self-denial. Well, in the joy that filled her, she was prepared to give all that.




FIVE (5)


Somewhere along the line without really trying (где-то вдоль этой линии = на пути /исполнения своих желаний/, без чрезмерных стараний; line — линия; область интересов) — for Mrs. Harris believed that by looking into things too energetically (так как миссис Харрис верила, что исследуя вещи слишком энергично) one could sometimes learn too much (человек мог иногда узнать слишком много) — the little charwoman had come across two pertinent bits of information (маленькая уборщица натолкнулась на пару относящихся к делу фактов: «единиц информации»; pertinent — уместный; подходящий; имеющий отношение, относящийся к делу). There were currency restrictions (существовали валютные ограничения) which forbade exporting more than ten pounds out of Great Britain (которые запрещали вывоз более десяти фунтов стерлингов за пределы Великобритании), and ergo no French shop would accept a large sum of money in pounds (и, следовательно, ни один французский магазин не принял бы крупную сумму денег в фунтах), but demanded another currency (но потребовал /бы/ другую валюту). So it would have done her no good to have smuggled out (поэтому было бы бесполезно для нее вывезти контрабандой: «это сделало бы ей без пользы иметь вывезенным контрабандой») such a sum as four hundred fifty pounds (такую сумму, как четыреста пятьдесят фунтов), nor would she have done so (/да/ она и не стала бы так делать).


pertinent ['pWtInqnt], ergo ['Wgqu], smuggle [smAgl]


Somewhere along the line without really trying — for Mrs. Harris believed that by looking into things too energetically one could sometimes learn too much — the little charwoman had come across two pertinent bits of information. There were currency restrictions which forbade exporting more than ten pounds out of Great Britain, and ergo no French shop would accept a large sum of money in pounds, but demanded another currency. So it would have done her no good to have smuggled out such a sum as four hundred fifty pounds, nor would she have done so.


For Mrs. Harris' code of ethics was both strict and practical (так как нравственные принципы миссис Харрис были одновременно и строги, и практичны), she would tell a fib but not a lie (она бы сказала выдумку, но не ложь). She would not break the law (она бы не нарушила закон), but she was not averse to bending it as far as it would go (но она была не прочь обойти его: «согнуть» насколько это было возможным; to go — идти; быть дозволенным). She was scrupulously honest (она была безупречно честной), but at the same time was not to be considered a mug (но в то же время не относилась: к простофилям: «не могла быть сочтена за простофилю»; mug — кружка; дурак, простофиля; to consider — рассматривать; думать, полагать, считать).

Since pounds were forbidden as well as useless in quantities in Paris (поскольку фунты были запрещены, равно как и бесполезны в /больших/ количествах в Париже), she needed some other medium of exchange and hit upon dollars (она нуждалась в другом средстве обращения и натолкнулась на доллары; to hit — ударять; to hit upon — находить/натолкнуться). And for dollars there was one person to whom she could turn (а за долларами она могла обратиться только к одному человеку: «был только один человек, к которому она могла обратиться»), the friendly (дружелюбная), kind (добрая) and not too bright American lady, Mrs. Schreiber (и не слишком сообразительная американка, миссис Шрайбер; bright — яркий; красивый/привлекательный; умный).


ethics ['eTIks], scrupulous ['skrHpjulqs], honest ['LnIst]


For Mrs. Harris' code of ethics was both strict and practical, she would tell a fib but not a lie. She would not break the law, but she was not averse to bending it as far as it would go. She was scrupulously honest, but at the same time was not to be considered a mug.

Since pounds were forbidden as well as useless in quantities in Paris, she needed some other medium of exchange and hit upon dollars. And for dollars there was one person to whom she could turn, the friendly, kind and not too bright American lady, Mrs. Schreiber.


Mrs. Harris conveniently invented a nephew in America (миссис Харрис без труда выдумала племянника в Америке; conveniently — удобно: «подходяще»; легко, просто, без труда) who was apparently constitutionally impecunious (который был очевидно исконно бедствующим/безденежным; constitutionally — по составу, по строению; в соответствии со строением тела, сообразно складу ума, характера), a kind of half-wit (вроде слабоумного: «наполовину-умного»), unable to support himself (не способного обеспечить себя; to support — поддерживать; обеспечивать) and to whom (и кому), on a blood-is-thicker-than-water basis (на основании родства: «на кровь-гуще-чем-вода основании»), she was compelled to send money (она была вынуждена посылать деньги). The name Mrs. Harris cooked up for him was Albert (имя, которое миссис Харрис выдумала для него, было Альберт; to cook — готовить/стряпать), and he lived in Chattanooga (и жил он в г. Чаттануга), a place she had picked out of the daily America column in the Express (месте, /название которого/ она выдернула из ежедневной американской колонки в /газете/ «Экспресс»). She often held long conversations with Mrs. Schreiber (она часто /и/ подолгу беседовала с миссис Шрайбер) about this derelict relative (об этом беспризорном родственнике; derelict — покинутый, брошенный; бесхозный; беспризорный; отверженный, изгой) "A good boy, my poor dead sister's son (хороший мальчик, сын моей бедной умершей сестры), but a bit weak in the 'ead, he is (но немного слабый в голове; 'ead = head)."


convenient [kqn'vJnjqnt], nephew ['nevjH], impecunious ["ImpI'kjHnjqs]


Mrs. Harris conveniently invented a nephew in America who was apparently constitutionally impecunious, a kind of half-wit, unable to support himself and to whom, on a blood-is-thicker-than-water basis, she was compelled to send money. The name Mrs. Harris cooked up for him was Albert, and he lived in Chattanooga, a place she had picked out of the daily America column in the Express. She often held long conversations with Mrs. Schreiber about this derelict relative. "A good boy, my poor dead sister's son, but a bit weak in the 'ead, he is."


Mrs. Schreiber (миссис Шрайбер), who was more than a bit muzzy herself with regard to British currency laws (которая сама была более чем сбита с толку в отношении британского валютного законодательства), saw no reason why she should not aid such a goodhearted person as Mrs. Harris (не видела причины, почему бы ей не помочь такому добросердечному человеку, как миссис Харрис), and since she was herself wealthy (и поскольку она сама была обеспеченной) and possessed an almost limitless supply of dollars (и имела почти неограниченные запасы долларов), or could get fresh ones whenever she wanted them (или могла получить дополнительные: «свежие» всякий раз, когда она хотела их; fresh — свежий; новый/дополнительный), Mrs. Harris' slowly accumulating hoard of pounds (медленно накапливаемые запасы фунтов миссис Харрис) got themselves translated into American currency (оказывались переведенными в американскую валюту; to get — получить; становиться). It became an accepted thing week by week (это стало обычным: «принятым» делом каждую неделю), this exchange (этот обмен). Mrs. Schreiber likewise paid her in dollars (кроме того, миссис Шрайбер платила ей долларами; likewise — подобно, так же) and tipped her in dollars (и давала ей чаевые долларами), and nobody was any the wiser (и никто ничего не знал /об этом/: «не замечал»: «и никто не был более мудрым»).


regard [rI'gRd], hoard [hLd], currency ['kArqnsI]


Mrs. Schreiber, who was more than a bit muzzy herself with regard to British currency laws, saw no reason why she should not aid such a goodhearted person as Mrs. Harris, and since she was herself wealthy and possessed an almost limitless supply of dollars, or could get fresh ones whenever she wanted them, Mrs. Harris' slowly accumulating hoard of pounds got themselves translated into American currency. It became an accepted thing week by week, this exchange. Mrs. Schreiber likewise paid her in dollars and tipped her in dollars, and nobody was any the wiser.


Slowly but surely (медленно, но верно) over a period of two years (за период в два года = на протяжении двух лет) the wad of five-, ten- and twenty-dollar bills grew in girth and vigor (кипа пяти-, десяти- и двадцатидолларовых купюр росла в объеме и силе) until one fresh morning, early in January (до тех пор, пока одним прохладным утром, в начале января), counting her hoard and thumbing her bankbook (подсчитывая свои накопления и листая свою сберегательную книжку; thumb — большой палец /руки/), Mrs. Harris knew (миссис Харрис поняла: «узнала») that she was not any longer too far away from the realization of her dream (что она очень близка к осуществлению своей мечты : «больше не была слишком далека от осуществления своей мечты»).


grew [grH], girth [gqT], vigor ['vIgq]


Slowly but surely over a period of two years the wad of five-, ten- and twenty-dollar bills grew in girth and vigor until one fresh morning, early in January, counting her hoard and thumbing her bankbook, Mrs. Harris knew that she was not any longer too far away from the realization of her dream.


She was well aware (она хорошо знала) that anyone leaving the British Isles to travel abroad (что каждый, покидающий Британские острова, чтобы путешествовать за границей) must hold a valid British passport (должен иметь действующий Британский паспорт; valid — действительный, имеющий силу), and she consulted Major Wallace as to what was necessary to obtain such a document (и она проконсультировалась у майора Уоллиса относительно того, что было необходимо для получения такого документа), receiving explicit information as to where, how and to whom she must apply in writing (получив подробную информацию о том, где, как и к кому она должна обратиться в письменной форме).


abroad [q'brLd], necessary ['nesIsqrI], explicit [Iks'plIsIt]


She was well aware that anyone leaving the British Isles to travel abroad must hold a valid British passport, and she consulted Major Wallace as to what was necessary to obtain such a document, receiving explicit information as to where, how and to whom she must apply in writing.


"Thinking of going abroad (думаете поехать за границу)?" he asked with some amazement and no little alarm (он спросил с некоторым удивлением и с немалой тревогой), since he considered Mrs. Harris' ministrations (так как он считал помощь/услуги миссис Харрис) indispensable to his comfort and well-being (необходимыми для своего комфорта и благополучия).

Mrs. Harris tittered: " 'Oo me (я-то)? Where would I be going (куда я собираюсь)?"

She hastily invented another relative (она поспешно выдумала другого = еще одного родственника). "It's for me niece (это для моей племянницы). She is going out to Germany to get married (она собирается в Германию, чтобы обвенчаться). Nice boy stationed in the Army there (с хорошим парнем, который там служит: «размещенным в войсках там»)."


amazement [q'meIzmqnt], hastily ['heIstIlI], married ['mxrId]


"Thinking of going abroad?" he asked with some amazement and no little alarm, since he considered Mrs. Harris' ministrations indispensable to his comfort and well-being.

Mrs. Harris tittered: " 'Oo me? Where would I be going?"

She hastily invented another relative. "It's for me niece. She is going out to Germany to get married. Nice boy stationed in the Army there."


And here you can see how Mrs. Harris differentiated between a fib and a lie (и здесь вы можете видеть, как миссис Харрис различала выдумку и ложь). A fib such as the above did nobody any harm (выдумка, такая как вышеупомянутая, не причиняла никому никакого вреда), while a lie was a deliberate untruth (в то время как ложь была умышленной неправдой), told to save yourself or gain an unfair advantage (сказанной с тем, чтобы спасти вас или получить нечестное = незаслуженное преимущество).

Thus a never to be forgotten moment of preparation (таким образом, незабываемым моментом подготовки; to forget) was the day the instructions arrived from the Passport Office (был тот день, /когда/ предписания прибыли из Паспортного отдела), a formidable blank to be filled out (огромным бланком, /который/ нужно было заполнить) with photographs of the applicant 2 inches by 2 inches in size (с фотографиями заявителя размером 2 х 2 дюйма), etc (и т.д.).


differentiate ["dIfqrenSIeIt], deliberate [dI'lIbqrIt], advantage [qd'vRntIG]


And here you can see how Mrs. Harris differentiated between a fib and a lie. A fib such as the above did nobody any harm, while a lie was a deliberate untruth, told to save yourself or gain an unfair advantage.

Thus a never to be forgotten moment of preparation was the day the instructions arrived from the Passport Office, a formidable blank to be filled out with photographs of the applicant 2 inches by 2 inches in size, etc.


"Whatever do you think (что бы ты ни думала)," Mrs. Harris confided to her friend Mrs. Butterfield (миссис Харрис сообщила по секрету своей подруге миссис Баттерфилд; to confide — верить, доверять; поверять, сообщать в тайне, по секрету) in a state of high excitement (в состоянии сильного волнения), "I've got to 'ave me photograff tyken (я должна сфотографироваться; tyken = taken). They want it for me passport (она нужна им для моего паспорта). You'd better come along and hold me 'and (ты бы лучше пошла со мной и подержала за руку)."

The one and only time that Mrs. Harris had ever faced the camera lens (один единственный раз, когда миссис Харрис стояла лицом перед фотообъективом; lens — линза; объектив) was upon the occasion of her wedding to Mr. Harris (был по случаю ее бракосочетания с мистером Харрисом), and then she had the stout arm of that stout plumber (и тогда у нее была крепкая рука того крепкого водопроводчика) to support her during the ordeal (/которая/ поддерживала ее во время этого тяжелого испытания).


occasion [q'keIZqn], plumber ['plAmq], ordeal [L'dJl]


"Whatever do you think," Mrs. Harris confided to her friend Mrs. Butterfield in a state of high excitement, "I've got to 'ave me photograff tyken. They want it for me passport. You'd better come along and hold me 'and."

The one and only time that Mrs. Harris had ever faced the camera lens was upon the occasion of her wedding to Mr. Harris, and then she had the stout arm of that stout plumber to support her during the ordeal.


That picture in a flower-painted frame (тот портрет в разрисованной цветами рамке; picture — картина; фотография) now adorned the table of her little flat (теперь украшал стол ее маленькой квартиры). It showed Mrs. Harris of thirty years ago (он показывал миссис Харрис тридцать лет назад), a tiny (крохотную), thin-looking girl (худощавого вида девушку) whose plain features were enhanced by the freshness of youth (чьи простые черты выглядели более привлекательными благодаря свежести молодости; to enhance — увеличивать, усиливать, улучшать /особ. качество, значимость, ценность, важность, привлекательность чего-л./). Her hair was short-bobbed (ее волосы были коротко подстрижены), the fashion of the day (по моде тех дней: «дня»), and she wore a white muslin wedding dress (и она была одета в белое муслиновое свадебное платье) tiered somewhat in the manner of a Chinese pagoda (ниспадавшее ярусами в стиле китайской пагоды; tier — ряд; ярус; to tier — располагать ярусами). In her posture there was already some hint of the courage and independence (в ее позе был уже некий намек на мужество и независимость) she was to display later when she became widowed (которые она должна была проявить позже, когда стала вдовой).


wore [wL], muslin ['mAzlIn], pagoda [pq'gqudq]


That picture in a flower-painted frame now adorned the table of her little flat. It showed Mrs. Harris of thirty years ago, a tiny, thin-looking girl whose plain features were enhanced by the freshness of youth. Her hair was short-bobbed, the fashion of the day, and she wore a white muslin wedding dress tiered somewhat in the manner of a Chinese pagoda. In her posture there was already some hint of the courage and independence she was to display later when she became widowed.


The expression on her face was one of pride in the man she had captured (выражение ее лица было выражением гордости за мужчину, которого она завоевала; to capture — захватывать силой; брать в плен; завладеть, захватить, увлечь; завоевать /приз, голоса избирателей и т. п./) and who stood beside her (и который стоял рядом с ней), a nice-looking boy somewhat on the short side (привлекательный парень довольно невысокого роста), wearing a dark suit (одетый в темный костюм) and his hair carefully plastered down (а его волосы /были/ тщательно напомажены и приглажены; to plaster — штукатурить; мазать, намазывать; покрывать слоем /чего-л./). As was becoming to his new status (как /и/ подобало/соответствовало его новому /гражданскому/ состоянию), he looked terrified (он выглядел напуганным). And thereafter nobody had ever again troubled to reproduce Mrs. Harris (и после этого никто никогда больше не беспокоился = не брал на себя труд запечатлеть миссис Харрис), nor had she so much as thought about it (и ей даже не приходила в голову мысль об этом).


capture ['kxpCq], troubled [trAbld], reproduce ["rJprq'djHs]


The expression on her face was one of pride in the man she had captured and who stood beside her, a nice-looking boy somewhat on the short side, wearing a dark suit and his hair carefully plastered down. As was becoming to his new status, he looked terrified. And thereafter nobody had ever again troubled to reproduce Mrs. Harris, nor had she so much as thought about it.


"Won't it cost a packet (разве это не будет дорого стоить: «не будет стоить пакет /денег/»; packet — пакет; куча денег)?" was Mrs. Butterfield's reaction to the dark side of things (была реакция миссис Баттерфилд на темную сторону вопроса).

"Ten bob for 'arf a dozen (десять шиллингов за половину дюжины; 'arf = half)," Mrs. Harris reported (сообщила миссис Харрис). "I saw an ad in the paper (я видела объявление в газете; ad = advertisement — объявление, реклама). I'll give you one of the extra ones if you like (я дам тебе одну из оставшихся: «лишних/дополнительных», если хочешь)."

"That's good of you, dearie (ты так добра, дорогая)," said Mrs. Butterfield, and meant it (сказала миссис Баттерфилд совершенно серьезно; to mean smth. — иметь что-л. в виду; быть серьезным по поводу чего-л.).


dozen [dAzn], reported [rI'pO:tId], meant [ment]


"Won't it cost a packet?" was Mrs. Butterfield's reaction to the dark side of things.

"Ten bob for 'arf a dozen," Mrs. Harris reported. "I saw an ad in the paper. I'll give you one of the extra ones if you like."

"That's good of you, dearie," said Mrs. Butterfield, and meant it.


"Ow Lor' (о Господи; Lor' = Lord)!" The exclamation was torn from Mrs. Harris (восклицание вырвалось: «было вырвано» у миссис Харрис; to tear — рвать) as she was suddenly driven by a new thought (когда ее посетила новая мысль: «когда она была внезапно приведена в движение новой мыслью»). "Ow Lor'!" she repeated (повторила она). "If I'm going to 'ave me photograff tyken (если я собираюсь фотографироваться) I'll 'ave to 'ave a new 'at (я должна иметь = у меня должна быть новая шляпа)."

Two of Mrs. Butterfield's chins (два из подбородков миссис Баттерфилд) quivered at the impact of this revelation (вздрогнули под влиянием этого открытия). "Of course you will, dearie (конечно, дорогая), and that will cost a packet (и это будет стоить кучу денег)."


thought [TLt], quiver ['kwIvq], revelation ["revI'leISqn]


"Ow Lor'!" The exclamation was torn from Mrs. Harris as she was suddenly driven by a new thought. "Ow Lor'!" she repeated. "If I'm going to 'ave me photograff tyken I'll 'ave to 'ave a new 'at."

Two of Mrs. Butterfield's chins quivered at the impact of this revelation. "Of course you will, dearie, and that will cost a packet."


Mrs. Harris accepted the fact philosophically (миссис Харрис восприняла этот факт философски) and even with some pleasure (и даже с некоторым удовольствием). It had been years (прошли годы) since she had invested in a new hat (с того времени, как она покупала новую шляпу; to invest in — инвестировать; покупать). "It carn't be 'elped (ничего не поделаешь: «этому не помочь»; carn't = can’t)."

The pair selected the following Saturday afternoon (парочка выбрала послеобеденное время следующей субботы), invading the King's Road to accomplish both errands (вторгнувшись на Кингз-Роуд, чтобы выполнить оба задания) beginning, of course, with the choice of the hat (начав, конечно, с выбора шляпы). There was no doubt (сомнений не было) but that Mrs. Harris fell in love with it immediately she saw it in the window (что миссис Харрис влюбилась в нее тотчас, /как/ увидела ее в витрине), but at first turned resolutely away (но сначала решительно отвернулась от нее) for it was priced at a guinea (потому что она стоила одну гинею = 21 шиллинг), while all about it were others on sale (в то время как везде вокруг нее были другие в продаже), specials at ten and six (экземпляры за десять /шиллингов/ и шесть /пенсов/), and even some at seven and six (и даже некоторые по семь /шиллингов/ и шесть /пенсов/).


errand ['erqnd], doubt [daut], guinea ['gInI]


Mrs. Harris accepted the fact philosophically and even with some pleasure. It had been years since she had invested in a new hat. "It carn't be 'elped."

The pair selected the following Saturday afternoon, invading the King's Road to accomplish both errands, beginning, of course, with the choice of the hat. There was no doubt but that Mrs. Harris fell in love with it immediately she saw it in the window, but at first turned resolutely away for it was priced at a guinea, while all about it were others on sale, specials at ten and six, and even some at seven and six.


But Mrs. Harris would not have been a true London char (но миссис Харрис не была бы истинной лондонской уборщицей) had she not favored the one at a guinea (если бы она не предпочла шляпу за гинею), for it had been thought of (потому что она была придумана), designed and made for members of her profession (разработана и сделана для представителей ее профессии). The hat was a kind of flat sailor affair of green straw (эта шляпа была вроде плоской матросской шапочки из зеленой соломки; sailor — матрос, моряк; affair — дело; штука, нечто), but what made it distinguished was the pink rose on a short but flexible stem (но что делало ее особенной — это розовая роза на коротком, но гибком стебле) that was affixed to the front (которая была прикреплена спереди). It was, of course, her fondness for flowers and the rose (это, конечно, ее любовь к цветам и эта роза) that got Mrs. Harris (убедили миссис Харрис: to get — получить; убедить). They went into the shop (они вошли в магазин) and Mrs. Harris dutifully tried on shapes and materials considered to be within her price range (и миссис Харрис с чувством долга примеряла фасоны и материалы, /которые/ считались в пределах ее диапазона цен), but her thoughts and her eyes kept roving to the window (но ее мысли и ее глаза = взгляд продолжали устремляться к витрине; to rove — скитаться; странствовать; бродить; блуждать /о взгляде, мыслях/) where the hat was displayed (где была выставлена та шляпа). Finally she could contain herself no longer and asked for it (в конце концов, она не могла сдерживаться дольше и попросила ее).


straw [strL], distinguished [dIs'tINgwISt], dutifully ['djHtIfulI]


But Mrs. Harris would not have been a true London char had she not favored the one at a guinea, for it had been thought of, designed and made for members of her profession. The hat was a kind of flat sailor affair of green straw, but what made it distinguished was the pink rose on a short but flexible stem that was affixed to the front. It was, of course, her fondness for flowers and the rose that got Mrs. Harris. They went into the shop and Mrs. Harris dutifully tried on shapes and materials considered to be within her price range, but her thoughts and her eyes kept roving to the window where the hat was displayed. Finally she could contain herself no longer and asked for it.


Mrs. Butterfield examined the price tag with horror (миссис Баттерфилд посмотрела на: «проверила» ценник с ужасом). "Coo (да ну)," she said, "a guinea (одна гинея)! It's a waste of money (это пустая трата денег), you that's been syving for so long (/для/ тебя, экономившей так долго; syving = saving)."

Mrs. Harris set it upon her head and was lost (миссис Харрис надела ее себе на голову и сдалась: «была проигравшей/уступившей»; to lose — терять; проигрывать; уступать). "I don't care (мне все равно)," she said fiercely (сказала она свирепо = горячо). "I can go a week later (я могу поехать на неделю позже)".


horror ['hOrq], waste [weIst], fiercely ['fIqslI]


Mrs. Butterfield examined the price tag with horror. "Coo," she said, "a guinea! It's a waste of money, you that's been syving for so long."

Mrs. Harris set it upon her head and was lost. "I don't care," she said fiercely. "I can go a week later."


If a camera was to fix her features and person for all time (если фотоаппарат должен был зафиксировать ее черты и личность на все времена), to be carried in her passport (чтобы быть носимыми в ее паспорте), to be shown to her friends (быть показанными ее друзьям), to be preserved in a little frame on Mrs. Butterfield's dresser (сохраняться в маленькой рамке на буфете миссис Баттерфилд), that was how she wanted it (вот как она хотела, чтобы это было), with that hat and no other (с той шляпой и никакой иной). "I'll 'ave it (я возьму ее)," she said to the sales girl (она сказала продавщице), and produced the twenty-one shillings (и достала двадцать один шиллинг; to produce — производить; представлять, предъявлять). She left the shop wearing it contentedly (она покинула магазин, довольная свой новой шляпкой «нося/имея ее надетой удовлетворенно»; to leave). After all (в конце концов), what was one guinea (чем была одна гинея) to someone who was about to invest four hundred fifty pounds in a dress (для того, кто собирался потратить четыреста пятьдесят фунтов на платье; to invest /in/ — инвестировать во что-л., вкладывать деньги, капитал; покупать что-л.).


feature ['fJCq], preserve [prI'zWv], contentedly [kqn'tentIdlI]


If a camera was to fix her features and person for all time, to be carried in her passport, to be shown to her friends, to be preserved in a little frame on Mrs. Butterfield's dresser, that was how she wanted it, with that hat and no other. "I'll 'ave it," she said to the sales girl, and produced the twenty-one shillings. She left the shop wearing it contentedly. After all, what was one guinea to someone who was about to invest four hundred fifty pounds in a dress.


The passport photographer was not busy (фотограф, делающий снимки на паспорта, не был занят) when they arrived (когда они прибыли) and soon had Mrs. Harris posed before the cold eye of his camera (и вскоре миссис Харрис позировала ему перед холодным оком его фотоаппарата) while hump-backed he inspected her from beneath the concealment of his black cloth (в то время как он, сгорбившись, рассматривал ее из-под покрова своей черной материи). He then turned on a hot battery of floodlights (затем он включил мощную батарею прожекторов; hot — горячий) which illuminated Mrs. Harris' every fold (которые осветили каждую складку миссис Харрис), line and wrinkle (линию и морщинку) etched into her shrewd and merry little face (выгравированные/запечатленные на ее проницательном и веселом маленьком лице) by the years of toil (годами тяжелого труда).


beneath [bI'nJT], concealment [kqn'sJlmqnt], floodlight ['flAdlaIt]


The passport photographer was not busy when they arrived and soon had Mrs. Harris posed before the cold eye of his camera while hump-backed he inspected her from beneath the concealment of his black cloth. He then turned on a hot battery of floodlights which illuminated Mrs. Harris' every fold, line and wrinkle etched into her shrewd and merry little face by the years of toil.


"And now, madam (а теперь, мадам)," he said, "if you would kindly remove that hat (если бы вы любезно сняли эту шляпу)…"

"Not b… likely (черта-с-два; b… = bloody — чертов /ругательство/; not likely — разг. конечно, нет /в ответ на вопрос, предложение/; likely — вероятный, возможный)," said Mrs. Harris succinctly (сказала миссис Харрис кратко). "What the 'ell do you think I've bought this 'at for (для чего, черт возьми, вы думаете, я купила эту шляпу) if not to wear it in me photograff (если не носить ее на моей фотографии)."

The photographer said (фотограф сказал): "Sorry, madam, against regulations (извините, мадам, /это/ против правил). The Passport Office won't accept any photographs with hats on (паспортный стол не примет никакие фотографии с шляпами). I can make some specials at two guineas a dozen for you later (я могу сделать несколько специальных /фотографий по две гинеи за дюжину для вас позже), with the hat on, if you like (в шляпе, если хотите)."


succinctly [sqk'sINktlI], bought [bLt], dozen [dAzn]


"And now, madam," he said, "if you would kindly remove that hat…"

"Not b… likely," said Mrs. Harris succinctly. "What the 'ell do you think I've bought this 'at for if not to wear it in me photograff."

The photographer said: "Sorry, madam, against regulations. The Passport Office won't accept any photographs with hats on. I can make some specials at two guineas a dozen for you later, with the hat on, if you like."


Mrs. Harris told the photographer a naughty thing to do with his two-guinea specials (миссис Харрис сказала фотографу пару не очень ласковых слов: «грубоватую вещь» о том, что ему сделать с его специальными снимками по две гинеи; naughty — непослушный; греховный, порочный, безнравственный; сомнительный, рискованный /слегка грубый/), but Mrs. Butterfield consoled her (но миссис Баттерфилд утешила ее). "Never mind, dearie (ничего: «не обращай внимания», дорогая)," she said, "you'll have it to wear it when you go to Paris (ты должна будешь надеть: «носить» ее, когда поедешь в Париж). You'll be right in with the fashion (ты будешь абсолютно в ногу с модой)."


naughty ['nLtI], console [kqn'squl], fashion ['fxSqn]


Mrs. Harris told the photographer a naughty thing to do with his two-guinea specials, but Mrs. Butterfield consoled her. "Never mind, dearie," she said, "you'll have it to wear it when you go to Paris. You'll be right in with the fashion."


It was on a hazy May morning (было туманное майское утро), four months later (четыре месяца спустя), or to be exact two years (или, чтобы быть точным, два года), seven months (семь месяцев), three weeks and one day (три недели и один день) following her resolve to own a Dior dress (после того, как она решила: «следуя за ее решением» купить платье от Диора), that Mrs. Harris (когда миссис Харрис), firm and fully equipped beneath the green hat with the pink rose (твердо и во всеоружии под зеленой шляпой с розовой розой), was seen off on the bus to the air station (была провожаема на автобус до аэропорта) by a tremulous and nervous Mrs. Butterfield (дрожащей и нервничавшей миссис Баттерфилд). Besides the long and arduously hoarded fortune (кроме долго и с трудом накопленного богатства), the price of the dress (денег: «стоимости» на платье), she was equipped with passport (она была экипирована = имела при себе паспорт), round-trip ticket to Paris (билет до Парижа и обратно) and sufficient funds to get there and back (и достаточное количество денег, чтобы добраться туда и обратно).

The intended schedule of her day included the selection and purchase of her dress (намеченный распорядок ее дня включал выбор и приобретение платья), lunch in Paris (ланч в Париже), a bit of sight-seeing (немного осмотра достопримечательностей) and return by the evening plane (и возвращение вечерним самолетом).


arduously ['RdjuqslI], hoard [hLd], schedule ['SedjHl]


It was on a hazy May morning, four months later, or to be exact two years, seven months, three weeks and one day following her resolve to own a Dior dress, that Mrs. Harris, firm and fully equipped beneath the green hat with the pink rose, was seen off on the bus to the air station by a tremulous and nervous Mrs. Butterfield. Besides the long and arduously hoarded fortune, the price of the dress, she was equipped with passport, round-trip ticket to Paris and sufficient funds to get there and back.

The intended schedule of her day included the selection and purchase of her dress, lunch in Paris, a bit of sight-seeing and return by the evening plane.


The clients had all been warned of the unusual event of Mrs. Harris' taking a day off (клиенты были предупреждены о необычном событии — что миссис Харрис берет выходной), with Mrs. Butterfield substituting (с замещающей /ее/ миссис Баттерфилд), and had reacted in accordance with their characters and natures (и отреагировали в соответствии с их характерами и натурами). Major Wallace was, of course, dubious (майор Уоллис, конечно, опасался; dubious — колеблющийся, сомневающийся) since he could not so much as find a clean towel or a pair of socks (так как он не мог даже найти чистое полотенце или пару носков) without the assistance of Mrs. Harris (без помощи миссис Харрис), but it was the actress (но это была актриса = но именно актриса), Miss Pamela Penrose, who kicked up the ugliest fuss (кто устроил самый страшный скандал; to kick up — швырять вверх ударом ноги; поднимать; поднимать /скандал, шум и т. п./; ugly — безобразный, уродливый; мерзкий), storming at the little char (ругаясь на маленькую уборщицу; to storm — бушевать, штормить). "But that's horrid of you (но это ужасно = очень некрасиво с вашей стороны). You can't (вы не можете). I won't hear of it (я не хочу слышать об этом). I pay you, don't I (я плачу вам, не так ли)? I've a most important producer coming for drinks here tomorrow (ко мне придет важнейший продюсер в гости: «на напитки» сюда завтра). You charwomen are all alike (вы, уборщицы, все одинаковые). Never think of anybody but yourselves (никогда не думаете ни о ком, кроме себя). I do think (я думаю), after all I've done for you (после всего, что я сделала для вас), you might show me a little consideration (вы должны оказать мне небольшое уважение = хотя бы немного считаться со мной; consideration — размышление, рассуждение; вежливость, предупредительность; почет, уважение)."


dubious ['djHbjqs], towel ['tauql], consideration [kqn"sIdq'reISqn]


The clients had all been warned of the unusual event of Mrs. Harris' taking a day off, with Mrs. Butterfield substituting, and had reacted in accordance with their characters and natures. Major Wallace was, of course, dubious since he could not so much as find a clean towel or a pair of socks without the assistance of Mrs. Harris, but it was the actress, Miss Pamela Penrose, who kicked up the ugliest fuss, storming at the little char. "But that's horrid of you. You can't. I won't hear of it. I pay you, don't I? I've a most important producer coming for drinks here tomorrow. You charwomen are all alike. Never think of anybody but yourselves. I do think, after all I've done for you, you might show me a little consideration."


For a moment, in extenuation (на минуту, в оправдание; extenuation — извинение, частичное оправдание: in extenuation of an error — как частичное оправдание ошибки, в оправдание ошибки), Mrs. Harris was tempted to reveal where she was off to and why (миссис Харрис была склонна открыть, куда она едет и почему) — and resisted (но устояла). The love affair between herself and the Dior dress (любовная интрига между ней и платьем от Диора) was private (была личной). Instead she said soothingly (вместо этого она сказала успокаивающе): "Now, now, ducks, no need for you to get shirty (ну, ну, голубушка, незачем вам сердиться; shirty — раздраженный, рассерженный). Me friend Mrs. Butterfield will look in on you (моя подруга миссис Баттерфилд заглянет к Вам) on her way home tomorrow (по пути домой завтра) and give the place a good tidying up (и сделает хорошую уборку).

Your producer friend won't know the difference (ваш друг-продюсер не заметит разницы). Well, dearie, 'ere's 'oping 'e gives you a good job (ну, дорогая, будем надеяться, он даст вам хорошую работу; 'ere's 'oping 'e = here's hoping he)," she concluded cheerily (она заключила радостно), and left Miss Penrose glowering and sulking (и оставила мисс Пенроуз сердитой и мрачной; glower — нить накаливания; сердитый взгляд; to glower — сердито смотреть; to sulk — дуться; быть сердитым, мрачным, угрюмым).


extenuation [eks"tenju'eISqn], soothing ['sHDIN], cheerily ['CIqrIlI]


For a moment, in extenuation, Mrs. Harris was tempted to reveal where she was off to and why — and resisted. The love affair between herself and the Dior dress was private. Instead she said soothingly: "Now, now, ducks, no need for you to get shirty. Me friend Mrs. Butterfield will look in on you on her way home tomorrow and give the place a good tidying up.

Your producer friend won't know the difference. Well, dearie, 'ere's 'oping 'e gives you a good job," she concluded cheerily, and left Miss Penrose glowering and sulking.




SIX (6)


All thoughts of the actress (все мысли об актрисе), and for that matter all of her meandering back into the past (и, по правде говоря, все ее блуждания в прошлом: «в прошлое»; meander — извилина /дороги, реки; лабиринта/; to meander — извиваться /о реке, дороге/; слоняться без дела, без цели), were driven out of Mrs. Harris' head (были вытеснены из головы миссис Харрис; to drive — гнать) when with a jerk and a squeal of brakes the cab came to a halt at what must be her destination (когда с толчком и визгом тормозов такси остановилось там, где должно было быть ее место назначения/конечный пункт).


meandering [mI'xndqrIN], head [hed], squeal [skwJl]


All thoughts of the actress, and for that matter all of her meandering back into the past, were driven out of Mrs. Harris' head when with a jerk and a squeal of brakes the cab came to a halt at what must be her destination.


The great gray building (огромное серое здание) that is the House of Christian Dior (т.е. Дом Кристиана Диора) occupies an entire corner of the spacious Avenue Montaigne (занимает весь угол широкой Авеню Монтень) leading off the Rond-Point of the Champs-Elysees (начинающуюся с круглой площади Елисейских Полей). It has two entrances (оно имеет два входа), one off the avenue proper which leads through the Boutique (один со стороны непосредственно авеню, который ведет через бутик), where knick-knacks and accessories are sold (где продаются безделушки и аксессуары) at prices ranging from five to several hundreds of dollars (по ценам в пределах от пяти до нескольких сотен долларов), and another more demure and exclusive one (и другой, более сдержанный и производящий впечатление чего-то недоступного; demure — скромный, спокойный, сдержанный; exclusive — исключающий; недоступный; с ограниченным доступом /о клубе и т. п./; привилегированный, престижный).


spacious ['speISqs], demure [dI'mjuq], exclusive [Iks'klHsIv]


The great gray building that is the House of Christian Dior occupies an entire corner of the spacious Avenue Montaigne leading off the Rond-Point of the Champs-Elysees. It has two entrances, one off the avenue proper which leads through the Boutique, where knick-knacks and accessories are sold at prices ranging from five to several hundreds of dollars, and another more demure and exclusive one.


The cab driver chose to deposit Mrs. Harris at the latter (водитель такси решил высадить миссис Харрис у последнего; to choose — выбирать; решить; to deposit — размещать; высаживать), reserved for the genuinely loaded clientele (предназначенного для истинно загруженных/набитых /деньгами/ клиентов = для действительно богатых клиентов), figuring his passenger to be at the very least an English countess or milady (считая свою пассажирку по меньшей мере английской графиней или миледи). He charged her no more than the amount registered on the clock (он взял с нее не больше, чем сумму, отмеченную на счетчике) and forbore to tip himself more than fifty francs (и воздержался взять себе на чай больше пятидесяти франков; to forbear), mindful of the warning of the Airways man (помня о предостережении работника авиакомпании). Then crying to her gaily the only English he knew (затем, крикнув ей весело единственное, что он знал по-английски), which was " 'Ow do you do (которым было «Как дела»)," he drove off (он уехал), leaving her standing on the sidewalk (оставив ее стоящей на тротуаре) before the place that had occupied her yearnings (перед местом, которое занимало ее чаяния) and dreams (и мечты) and ambitions (и амбиции) for the past three years (на протяжении последних трех лет).


chose [Cquz], genuinely ['GenjuInlI], clientele ["klJRn'tel]


The cab driver chose to deposit Mrs. Harris at the latter, reserved for the genuinely loaded clientele, figuring his passenger to be at the very least an English countess or milady. He charged her no more than the amount registered on the clock and forbore to tip himself more than fifty francs, mindful of the warning of the Airways man. Then crying to her gaily the only English he knew, which was " 'Ow do you do," he drove off, leaving her standing on the sidewalk before the place that had occupied her yearnings and dreams and ambitions for the past three years.


And a strange misgiving stirred (и странное опасение шевельнулось) in the thin breast beneath the tan twill coat (в худощавой груди под желтовато-коричневым саржевым пальто). It was no store at all (это был совершенно не /такой/ магазин), like Selfridge's on Oxford Street (как /магазин/ Селфриджа на Оксфорд-Стрит), or Harrod's (или Харрода), or Marks & Spencer (или «Маркс и Спенсер»), where she did her shopping (где она делала покупки) and which was the S. J. Klein of London (и который был С.Дж. Клейном Лондона), not a proper store at all (совершенно необычный магазин), with windows for display (с витринами для демонстрации /товаров/) and wax figures with pearly smiles and pink cheeks (и восковыми фигурами с жемчужными улыбками и розовыми щеками), arms outstretched in elegant attitudes (с руками, вытянутыми в элегантных позах) to show off the clothes that were for sale (чтобы показать в выгодном свете одежду, которая была в продаже). There was nothing (ничего не было), nothing at all (совсем ничего), but some windows shaded by ruffled gray curtains (только несколько окон, прикрытых: «затемненных» присборенными серыми занавесками; ruffle — рябь; to ruffle — рябить /воду/; гофрировать, собирать в сборки) and a door with an iron grille behind the glass (и дверь с металлической решеткой позади стекла). True (правда), in the keystone above the arch of the entrance (на замковом камне над аркой входа) were chiseled the words CHRISTIAN DIOR (были высечены слова КРИСТИАН ДИОР), but no other identification (но никаких других опознавательных знаков).


stir [stW], pearly ['pWlI], chisel [CIzl]


And a strange misgiving stirred in the thin breast beneath the tan twill coat. It was no store at all, like Selfridge's on Oxford Street, or Harrod's, or Marks & Spencer, where she did her shopping and which was the S. J. Klein of London, not a proper store at all, with windows for display and wax figures with pearly smiles and pink cheeks, arms outstretched in elegant attitudes to show off the clothes that were for sale. There was nothing, nothing at all, but some windows shaded by ruffled gray curtains and a door with an iron grille behind the glass. True, in the keystone above the arch of the entrance were chiseled the words CHRISTIAN DIOR, but no other identification.


When you have desired something as deeply (когда вы желали чего-то так же сильно; deeply — глубоко; очень/сильно) as Mrs. Harris had longed for her Paris dress (как миссис Харрис страстно желала свое парижское платье), and for such a time (и в течение такого времени), and when at last that deep-rooted feminine yearning (и когда наконец это глубоко укоренившееся женское чаяние) is about to taste the sweetness of fulfillment (вот-вот вкусит сладость осуществления), every moment attending its achievement becomes acute and indelibly memorable (каждый миг, сопутствующий его исполнению, становится острым = пронзительным и неизгладимо запоминающимся; indelible — незабываемый/неизгладимый).


achievement [q'CJvmqnt], indelibly [In'delIblI], memorable ['memqrqbl]


When you have desired something as deeply as Mrs. Harris had longed for her Paris dress, and for such a time, and when at last that deep-rooted feminine yearning is about to taste the sweetness of fulfillment, every moment attending its achievement becomes acute and indelibly memorable.


Standing alone now on the pave in a foreign city (стоя в одиночестве теперь на мостовой в чужом: «иностранном» городе), assailed by the foreign roar of foreign traffic (настигнутая чужим/чуждым шумом чужого/иностранного транспорта) and the foreign bustle of foreign passers-by (и чужой суетой иностранных прохожих), outside the great gray mansion (снаружи = перед огромным серым особняком) that was like a private house and not a store at all (который был похож на частный дом, а совсем не на магазин), Mrs. Harris suddenly felt lonely (миссис Харрис вдруг почувствовала себя одинокой), frightened and forlorn (испуганной и жалкой; forlorn — несчастный, заброшенный; одинокий, покинутый), and in spite of the great roll of silver-green American dollars in her handbag (и несмотря на большой сверток серебряно-зеленых американских долларов в ее сумке; roll — свиток; сверток /материи, бумаги и т. п./) she wished for a moment that she had not come (она даже пожалела о том, что приехала: «пожелала на мгновение, чтобы она не приезжала»), or that she had asked the young man from the Airways to accompany her (или что не попросила молодого человека из авиакомпании сопроводить ее), or that the taxi driver had not driven away (или что водитель такси уехал), leaving her standing there (оставив ее стоящей там).


foreign ['fOrIN], bustle [bAsl], forlorn [fq'lLn]


Standing alone now on the pave in a foreign city, assailed by the foreign roar of foreign traffic and the foreign bustle of foreign passers-by, outside the great gray mansion that was like a private house and not a store at all, Mrs. Harris suddenly felt lonely, frightened and forlorn, and in spite of the great roll of silver-green American dollars in her handbag she wished for a moment that she had not come, or that she had asked the young man from the Airways to accompany her, or that the taxi driver had not driven away, leaving her standing there.


And then, as luck would have it (а потом, случайно: «как захотел случай/захотела удача»), a car from the British Embassy drove by (машина из Британского посольства проехала рядом) and the sight of the tiny Union Jack fluttering from the mudguard (и вид крошечного национального флага, трепетавшего у крыла автомобиля) stiffened her spine and brought determination to her mouth and eyes (укрепил ее дух и принес решительность = придал решительности ее устам и глазам; spine — позвоночник; дух/характер; to bring). She reminded herself who and what she was (она напомнила себе, кто и что она была), drew in a deep breath of the balmy Paris air (сделала глубокий вдох благоуханного парижского воздуха; balm — бальзам; благоухание) laced with petrol fumes (перемешанного с парами бензина; lace — шнурок, тесьма; to lace — шнуровать; добавлять спиртные напитки /преим. в кофе/; подмешивать) and resolutely pushed open the door and entered (решительно открыла: «толкнула» дверь и вошла).


mudguard ['mAdgRd], brought [brLt], balmy ['bRmI]


And then, as luck would have it, a car from the British Embassy drove by and the sight of the tiny Union Jack fluttering from the mudguard stiffened her spine and brought determination to her mouth and eyes. She reminded herself who and what she was, drew in a deep breath of the balmy Paris air laced with petrol fumes and resolutely pushed open the door and entered.


She was almost driven back by the powerful odor of elegance (она едва не была вытолкнута = едва не отшатнулась от сильного аромата утонченности/элегантности; powerful — мощный) that assailed her once she was inside (который окутал ее, как только она была внутри = вошла; to assail — нападать, атаковать). It was the same (это был тот же самый /аромат/) that she smelled when Lady Dent opened the doors to her wardrobe (который она почувствовала, когда леди Дент открыла дверцы своего платяного шкафа), the same that clung to the fur coat and clothes of the Countess Wyszcinska (тот же, который источали шуба и одежда графини Вышинской; to cling — цепляться; прилипать; крепко держаться), for whom she cleaned from four to six in the afternoons (для которой она чистила = у которой она делала уборку с четырех до шести после полудня), the same she sometimes sniffed in the streets (такой же, какой она иногда вдыхала на улицах) when as she passed someone opened the door of a luxurious motorcar (если, когда она проходила мимо, кто-то открывал двери роскошного автомобиля). It was compounded of perfume and fur (он состоял из духов и меха) and satins (и атласов), silks and leather (шелков и кожи), jewelry and face powder (драгоценностей и пудры для лица). It seemed to arise from the thick gray carpets and hangings (казалось, он поднимался от толстых серых ковров и портьер), and fill the air of the grand staircase before her (и наполнял воздух парадной лестницы перед ней).


odor ['qudq], elegance ['elIgqns], luxurious [lAg'zjuqrIqs]


She was almost driven back by the powerful odor of elegance that assailed her once she was inside. It was the same that she smelled when Lady Dent opened the doors to her wardrobe, the same that clung to the fur coat and clothes of the Countess Wyszcinska, for whom she cleaned from four to six in the afternoons, the same she sometimes sniffed in the streets when as she passed someone opened the door of a luxurious motorcar. It was compounded of perfume and fur and satins, silks and leather, jewelry and face powder. It seemed to arise from the thick gray carpets and hangings, and fill the air of the grand staircase before her.


It was the odor of the rich (это был аромат богатых), and it made her tremble once more (и он заставил ее задрожать снова) and wonder what she, Ada 'Arris, was doing there (и изумиться, что она, Ада Харрис, делала там) instead of washing up the luncheon dishes for Mrs. Fford Foulks back home (вместо мытья тарелок после ланча у миссис Ффорд Фоулкс дома), or furthering the career of a real theatrical star like Pamela Penrose (или содействия карьере настоящей театральной звезды вроде Памелы Пенроуз) by seeing that her flat was neat and tidy (следя, чтобы ее квартира была опрятной и чистой) when her producer friends came to call (когда ее друзья-продюсеры приходили навестить; to call — звонить; навещать).


instead [In'sted], career [kq'rIq], theatrical [TI'xtrIkql]


It was the odor of the rich, and it made her tremble once more and wonder what she, Ada 'Arris, was doing there instead of washing up the luncheon dishes for Mrs. Fford Foulks back home, or furthering the career of a real theatrical star like Pamela Penrose by seeing that her flat was neat and tidy when her producer friends came to call.


She hesitated (она колебалась), her feet sinking into the pile of the carpet (ее ноги тонули в ворсе ковра) seemingly up to her ankles (по-видимому до самых лодыжек). Then her fingers crept into her handbag (затем ее пальцы прокрались = скользнули в ее сумку; to creep — ползать) and tested the smooth feel of the roll of American bills (и проверили ощущение гладкой поверхности рулона американских купюр). "That's why you're 'ere, Ada 'Arris (вот зачем ты здесь, Ада Харрис). That says you're ruddy well as rich as any of 'em (это говорит о том, что ты, черт возьми, так же богата, как любой из них). Get on with it then, my girl (ну, давай: «продолжай с этим = это», моя девочка)."


hesitate ['hezIteIt], ankle [xNkl], smooth [smHD]


She hesitated, her feet sinking into the pile of the carpet seemingly up to her ankles. Then her fingers crept into her handbag and tested the smooth feel of the roll of American bills. "That's why you're 'ere, Ada 'Arris. That says you're ruddy well as rich as any of 'em. Get on with it then, my girl."


She mounted the imposing and deserted staircase (она поднялась по внушительной и пустынной лестнице), it then being half past eleven in the morning (было тогда одиннадцать тридцать утра). On the first half landing (на первой лестничной площадке) there was but a single silver slipper in a glass showcase (не было ничего, кроме одной серебряной туфельки в стеклянной витрине) let into the wall (вставленной в стену), on the second turn there was a similar showcase (на втором повороте была похожая витрина) housing an outsize bottle of Dior perfume (вмещающая необычайно большой флакон духов от Диора; outsize — необычайно большой, крупный; больше стандартного размера; нестандартный). But otherwise there were no goods of any kind on display (но в остальном там не было товаров какого-либо вида для демонстрации), nor were there crowds of people (как не было там и толп народа) rushing up and down the stairs (стремительно движущихся вверх и вниз по ступеням) as in such emporiums back home as Marks & Spencer's or Selfridge's (как в таком большом магазине дома как «Маркс и Спенсер» или «Селфридж»). Nowhere was there any sign of anything (нигде не было /хоть/ какого-то признака чего-нибудь) that so much as resembled the shops to which she was accustomed (что хотя бы /отдаленно/ напоминало магазины, к которым она привыкла).


imposing [Im'pquzIN], emporium [em'pLrIqm], accustomed [q'kAstqmd]


She mounted the imposing and deserted staircase, it then being half past eleven in the morning. On the first half landing there was but a single silver slipper in a glass showcase let into the wall, on the second turn there was a similar showcase housing an outsize bottle of Dior perfume. But otherwise there were no goods of any kind on display, nor were there crowds of people rushing up and down the stairs as in such emporiums back home as Marks & Spencer's or Selfridge's. Nowhere was there any sign of anything that so much as resembled the shops to which she was accustomed.


On the contrary (наоборот), the elegance and atmosphere of the deserted staircase (элегантность и атмосфера пустынной лестницы) gave her the feeling of a private house (дали = сообщили ей ощущение частного дома), and one on a most grand scale at that (и одного из самых величественных/больших притом; scale — чаша, чашка или платформа весов; градация, шкала; grand — большой, величественный, грандиозный). Was she really in the right place (была ли она действительно в нужном месте)? Her courage threatened to ooze again (ее мужество грозило иссякнуть вновь; to ooze — медленно сочиться, выделяться /о влаге и т. п./; протекать, вытекать), but she told herself that sooner or later (но она сказала себе, что рано или поздно) she must come upon some human being (она должна натолкнуться на кого-нибудь: «на какого-нибудь человека») who would be able to direct her to the dresses (кто сможет направить ее к платьям), or at least put her right if she were in the wrong building (или, по крайней мере, поправит ее, если она была не в том: «в неправильном» здании).


private ['praIvIt], courage ['kArIG], ooze [Hz]


On the contrary, the elegance and atmosphere of the deserted staircase gave her the feeling of a private house, and one on a most grand scale at that. Was she really in the right place? Her courage threatened to ooze again, but she told herself that sooner or later she must come upon some human being who would be able to direct her to the dresses, or at least put her right if she were in the wrong building.


She pressed on (она поспешила дальше; to press on — спешить; активно продолжать /работу и т. п./), and indeed on the first-floor landing (и действительно, на лестничной площадке второго этажа) came upon a dark handsome woman (натолкнулась на темноволосую красивую женщину) in her early forties (в возрасте чуть больше сорока; forties — пятый десяток /числа от 40 до 49/; early — ранний) who was seated at a desk writing (которая была усажена за стол = сидела за столом и писала). She was clad in a simple black dress (она была одета в простое черное платье) relieved by three rows of pearls at the neck (оживленное/контрастирующее с тремя рядами жемчуга на шее: to relieve — освобождать; оживлять/вносить разнообразие), her coiffure was neat and glossy (ее прическа была аккуратной и лоснящейся = волосы блестели); her features were refined (ее черты лица были изящными), her skin exquisite (ее кожа великолепной; exquisite — изысканный, изящный, тонкий), but closer inspection would have revealed (но более внимательное рассмотрение обнаружило бы) that she looked tired and careworn (что она выглядела уставшей и измученной заботами; care — забота; worn — изношенный; to wear — носить /об одежде/), and that there were dark hollows beneath her eyes (и что под ее глазами были темные круги).


coiffure [kwR'fjuq], exquisite ['ekskwIzIt], beneath [bI'nIT]


She pressed on, and indeed on the first-floor landing came upon a dark handsome woman in her early forties who was seated at a desk writing. She was clad in a simple black dress relieved by three rows of pearls at the neck, her coiffure was neat and glossy; her features were refined, her skin exquisite, but closer inspection would have revealed that she looked tired and careworn, and that there were dark hollows beneath her eyes.


Behind her (позади нее) Mrs. Harris noted a fair-sized room (миссис Харрис заметила большого размера комнату) opening into a second one (ведущую в еще одну /комнату/), gray-carpeted like the stairs (покрытую серым ковром, так же, как лестница), with fine silk hangings at the windows (с прекрасными шелковыми портьерами на окнах), and furnished only with several rows of gray and golden chairs around the perimeter (и меблированную только несколькими рядами серых и золотых стульев по периметру). A few floor-to-ceiling pier mirrors completed the décor (несколько зеркал от пола до потолка в простенках завершали дизайн; pier — пирс; простенок), but of anything to sell (но чего-либо для продажи) or even so much as to look at (или хотя бы того, на что посмотреть), there was not a sign (там не было и признака = следа).


furnished ['fWnISt], several ['sevrql], mirror ['mIrq]


Behind her Mrs. Harris noted a fair-sized room opening into a second one, gray-carpeted like the stairs, with fine silk hangings at the windows, and furnished only with several rows of gray and golden chairs around the perimeter. A few floor-to-ceiling pier mirrors completed the décor, but of anything to sell or even so much as to look at, there was not a sign.


Mme. Colbert, the manageress (у мадам Кольбер, управляющей), had had a bad morning (было плохое утро). Ordinarily a kind and gracious lady (обычно добрая и снисходительная дама), she had let herself into a quarrel with M. Fauvel (она позволила себе /вступить/ в ссору с мсье Фовелем), the young and handsome chief of the auditing department (молодым и красивым главой ревизионно-контрольного отдела), of whom otherwise she was rather fond (который вообще-то ей очень нравился; to be fond of — любить /что-л. или кого-л./), and had sent him upstairs again to his domaine (и послала его наверх обратно в его отдел: «на его территорию»; to send) with his ears reddening (с покрасневшими ушами).


manageress ['mxnIGq'res], gracious ['greISqs], quarrel ['kwOrql]


Mme. Colbert, the manageress, had had a bad morning. Ordinarily a kind and gracious lady, she had let herself into a quarrel with M. Fauvel, the young and handsome chief of the auditing department, of whom otherwise she was rather fond, and had sent him upstairs again to his domaine with his ears reddening.


It was merely a matter of his inquiring (дело было просто в его расспросах) about a client (о клиенте) whose bills seemed to run too long without payment (чьи счета, казалось, оставались слишком долго без оплаты; to run — бежать; быть в обращении, накапливаться /о долге/). On any other day (в любой другой день) Mme. Colbert might have favored the auditor (мадам Кольбер поддержала бы/оказала помощь аудитору) with a penetrating and not unhumorous run-down of the clients’ characteristics (проницательным и не без юмора кратким описанием особенностей клиентов), idiosyncrasies and trustworthiness (черт характера и надежности; idiosyncrasy — идиосинкразия /измененная, болезненная чувствительность организма к некоторым веществам или воздействиям; активное неприятие кого-л. или чего-л./) since sooner or later they all bared themselves to her (поскольку рано или поздно все они раскрывались перед ней; to bare — обнажать). Instead of which she railed angrily at him (вместо этого она выругала гневно его; to rail — ругать, бранить; жаловаться, сетовать) that it was her business to sell dresses (что ее делом было продавать платья) and his to collect the money (а его — собирать деньги) and she had not the time to inspect the bank accounts of clients (и что у нее не было времени проверять банковские счета клиентов). That was his affair (это было его делом/занятием).


merely ['mIqlI], inquiring [In'kwaIqrIN], idiosyncrasy ["IdIq'sINkrqsI]


It was merely a matter of his inquiring about a client whose bills seemed to run too long without payment. On any other day Mme. Colbert might have favored the auditor with a penetrating and not unhumorous run-down of the clients' characteristics, idiosyncrasies and trustworthiness since sooner or later they all bared themselves to her. Instead of which she railed angrily at him that it was her business to sell dresses and his to collect the money and she had not the time to inspect the bank accounts of clients. That was his affair.


Besides giving short answers all morning (кроме коротких ответов на протяжении всего утра), she had ticked off several of the sales girls (она дала нагоняй нескольким продавщицам) and even permitted herself to scold Natasha (и даже позволила себе обругать Наташу), the star model of the house (модель-звезду дома), for being late for a fitting (за опоздание на примерку), when, as she knew well (хотя, как она хорошо знала), the Metro and the buses were engaging in a slow-down strike (/что/ метро и автобусы бастовали: «были вовлечены в забастовку» со снижением темпа работы). What made it worse (что ухудшило /дело/) was that the exquisite Natasha had responded to the sharp words (так это то, что красавица Наташа отреагировала на резкие слова) in a most un-prima-donna-like manner (в наиболее несвойственной примадонне манере): she didn't argue or snap back (она не /стала/ спорить или отвечать резко; to snap — щелкать, лязгать, хлопать /чем-л./; схватить, цапнуть, укусить; разговаривать отрывисто, раздраженно; набрасываться /на кого-л. — at/; огрызаться), only two large tears formed at her eyes (только две большие слезы образовались = появились в ее глазах) and rolled down her cheeks (и скатились вниз по щекам).


scold [skquld], worse [wWs], exquisite ['ekskwIzIt]


Besides giving short answers all morning, she had ticked off several of the sales girls and even permitted herself to scold Natasha, the star model of the house, for being late for a fitting, when, as she knew well, the Metro and the buses were engaging in a slow-down strike. What made it worse was that the exquisite Natasha had responded to the sharp words in a most un-prima-donna-like manner: she didn't argue or snap back, only two large tears formed at her eyes and rolled down her cheeks.


And then besides (и потом, кроме того), Mme. Colbert was not at all sure (мадам Кольбер совсем не была уверена) that she had not muddled the invitations and seating for the afternoon's review of the collection (что она не перепутала приглашения и размещение для дневного просмотра коллекции). As head of the department (как глава отдела) she was an important and all-powerful person (она была важным и всемогущим человеком). It was she who issued or denied invitations (это была она, кто = именно она давала или отказывала в приглашении) to see the collection (посмотреть коллекцию), sorted out spies and curiosity seekers and barred the undesirables (отделяла = не допускала шпионов и зевак: «искателей любопытного» и препятствовала /появлению/ нежелательных лиц; bar — брусок, блок, кусок; полено; препятствие; to bar — запирать на засов, запираться; преграждать путь). She was in charge of the seating arrangements (она была ответственной за размещения кресел), as complicated as faced any headwaiter of a fashionable restaurant (настолько же непростые /размещения/, как в случае: «с чем приходится сталкиваться» с метрдотелем модного ресторана), as clients must be placed in accordance with importance (потому что клиенты должны были быть размещены в соответствии с влиятельностью: «важностью»), rank (рангом), title and bank roll (титулом и /толщиной/ кошелька: «пачки банкнот»).


review [rI'vjH], curiosity ["kjuqrI'OsItI], undesirable ['AndI'zaIqrqbl]


And then besides, Mme. Colbert was not at all sure that she had not muddled the invitations and seating for the afternoon's review of the collection. As head of the department she was an important and all-powerful person. It was she who issued or denied invitations to see the collection, sorted out spies and curiosity seekers and barred the undesirables. She was in charge of the seating arrangements, as complicated as faced any headwaiter of a fashionable restaurant, as clients must be placed in accordance with importance, rank, title and bank roll.


She was the directress of a fashion parade (она была директрисой парада мод), having something to say as to the order (которой было что сказать относительно порядка) in which the creations appeared (в котором платья: «создания» появлялись), and likewise (и также) she was the commander-in-chief of a battalion of black-garbed sales ladies (она была главнокомандующим батальона одетых в черное продавщиц), deploying them on the staircase (размещая их на лестнице) and taking great care to match them psychologically to their clients (и уделяя большое внимание их психологическому соответствию их клиентам) — a gay and gossipy sales girl (веселая и болтливая продавщица) for a gay and gossipy woman (для веселой и болтливой женщины), a silent and respectful sales person (тихая и почтительная продавщица) for a mature and important customer (для зрелого и важного клиента), an English-speaking girl with a persuasive line for an American (англоговорящая девушка с убеждающим поведением: «линией» для американки), a good bully with a commanding aspect for a German (забияка с командным видом для немки), etc. (и т.д.)


battalion [bq'txljqn], mature [mq'tjuq], persuasive [pq'sweIsIv]


She was the directress of a fashion parade, having something to say as to the order in which the creations appeared, and likewise she was the commander-in-chief of a battalion of black-garbed sales ladies, deploying them on the staircase and taking great care to match them psychologically to their clients — a gay and gossipy sales girl for a gay and gossipy woman, a silent and respectful sales person for a mature and important customer, an English-speaking girl with a persuasive line for an American, a good bully with a commanding aspect for a German, etc.


When such a powerful person was out of sorts or ill-humored (когда такой могущественный человек был не в духе или в дурном настроении), repercussions would ring far and wide (последствия /этого/ отдавались эхом повсеместно: «далеко и широко»; repercussion — отражение, рефлексия; отдача /после удара/; отзвук; эхо; to ring — звенеть; звучать /производить звук/). The crises which Mme. Colbert was suffering (кризисы = перепады настроения, которыми страдала мадам Кольбер) had to do with her husband Jules (были связаны с ее мужем Жюлем) and the love (и любовью), respect and affection for him (уважением и привязанностью к нему) which had grown over the twenty years they had been together (которые выросли за двадцать лет, /которые/ они были вместе). Dear (милый), good (хороший/добрый), decent (порядочный), clever Jules (умный/талантливый Жюль), who had more knowledge in one fingertip (который имел больше знаний в кончике одного пальца) than all the rest of them in the Foreign Office (чем все другие в Министерстве иностранных дел), with their striped trousers (в их полосатых брюках) and morning coats (с визитками /однобортный сюртук с закругленными полами и широкими скругленными фалдами/) and political connections (и политическими связями).


repercussion ["rJpW'kASqn], decent [dJsnt], knowledge ['nOlIG]


When such a powerful person was out of sorts or ill-humored, repercussions would ring far and wide. The crises which Mme. Colbert was suffering had to do with her husband Jules and the love, respect and affection for him which had grown over the twenty years they had been together. Dear, good, decent, clever Jules, who had more knowledge in one fingertip than all the rest of them in the Foreign Office, with their striped trousers and morning coats and political connections.


But one thing Jules lacked (но в одном /качестве/ Жюль испытывал недостаток), or rather two (или скорее в двух) — he had not the ability to push himself (у него не было способности продвигать себя; to push — толкать), and he had no political friends or affiliations (и у него не было политических друзей или связей; affiliation — прием в члены, присоединение). He had achieved his position (он достиг своего положения), beginning as a poor boy (начиная как бедный паренек), by brilliance and application (одаренностью и прилежанием; brilliance — блеск, яркость). Yet whenever there was a better or higher position opening (однако, всякий раз, /когда/ открывалась лучшая или более высокая вакансия) he was rejected in favor of someone of lesser intellect but greater affiliations (его отклоняли: «отвергали» в пользу кого-то с меньшим умом, но большими связями) who then from his new position of eminence used Jules' brains (который затем со своего нового высокого положения использовал умственные способности Жюля; eminence — высота; возвышенность; высокое положение; высокий чин) to conduct his post (чтобы руководить на своем посту). As his wife (как его жена), and herself an intelligent woman au courant affairs in France (сама умная женщина, /которая была/ в курсе событий во Франции), Mme. Colbert knew that many a difficult problem (мадам Кольбер знала, что многие сложные проблемы) had been solved by her husband's brains and intuition (были решены умом и интуицией ее мужа).


affiliation [q"fIlI'eISqn], favor ['feIvq], eminence ['emInqns]


But one thing Jules lacked, or rather two — he had not the ability to push himself, and he had no political friends or affiliations. He had achieved his position, beginning as a poor boy, by brilliance and application. Yet whenever there was a better or higher position opening he was rejected in favor of someone of lesser intellect but greater affiliations who then from his new position of eminence used Jules' brains to conduct his post. As his wife, and herself an intelligent woman au courant affairs in France, Mme. Colbert knew that many a difficult problem had been solved by her husband's brains and intuition.


Yet time and time again he had been passed over for promotion (однако снова и снова его обходили с повышением; to pass over — обходить/оставлять без внимания), time and time again his eager optimism and enthusiasm had been shattered (снова и снова его горячий оптимизм и энтузиазм были разрушаемы; to shatter — разбить вдребезги; раздробить; пошатнуть, расстроить /здоровье, экономику и т. п./; разрушать /надежды/). In the past year for the first time (в прошлом году впервые) Mme. Colbert had become aware of a growing hopelessness and misanthropy in her husband (мадам Кольбер узнала о /чувстве/ возрастающей безнадежности и мизантропии ее мужа; misanthropy — мизантропия, человеконенавистничество, нелюбовь и недоверие к людям). A man of fifty now (мужчина пятидесяти лет теперь), he felt he could look forward to nothing but the existence of a Foreign Office hack (он чувствовал, что он не мог ожидать ничего, кроме существования трудяги/рабочей лошадки Министерства иностранных дел). He had all but given up (но он не сдавался: «все что угодно, только не сдавался»; to give up — сдаться, уступить), and it broke her heart (и ей было больно: «это разбивало ее сердце») to see the changes in the man to whom she had given her devotion (видеть эти изменения в человеке, которому она отдала свою преданность).


promotion [prq'mquSqn], enthusiasm [In'TjHzIxzm], existence [Ig'zIstqns]


Yet time and time again he had been passed over for promotion, time and time again his eager optimism and enthusiasm had been shattered. In the past year for the first time Mme. Colbert had become aware of a growing hopelessness and misanthropy in her husband. A man of fifty now, he felt he could look forward to nothing but the existence of a Foreign Office hack. He had all but given up, and it broke her heart to see the changes in the man to whom she had given her devotion.


Recently (на днях) there had been a sudden death at the Quai d'Orsay (случилась внезапная смерть в Министерстве иностранных дел /на Кэ д’Орсэ — набережной Орсэ/); the chief of an important department had succumbed to a heart failure (глава одного важного ведомства стал жертвой сердечной недостаточности). Speculation was rife as to who would replace him (прогнозы/догадки распространились относительно того, кто заменит его; rife — обычный, частый, обыкновенный, распространенный; изобилующий; кишащий). Jules Colbert was one of those in line for the job and yet (Жюль Кольбер был одним из тех в списке /претендентов/ на эту работу, и все же)…

It saddened Mme. Colbert almost to the point of desperation (это печалило мадам Кольбер почти до отчаяния: «до точки отчаяния») to see how her husband's buoyancy from his younger days (видеть, как жизнерадостность ее мужа, свойственная ему в молодости: «из его более юных дней») struggled to break through the weight of pessimism (старалась пробиться через груз пессимизма) that experience had laid upon his shoulders (который жизненный опыт возложил на его плечи). He dared to hope again (он рискнул надеяться вновь), even against all of the political corruption (даже вопреки всей государственной коррупции) which would shatter his hopes (которая разобьет вдребезги его надежды) and this time leave him an old and broken man (и на этот раз оставит его старым и сломанным человеком; to break — ломать).


recently ['rJsntlI], failure ['feIljq], buoyancy ['bOIqnsI]


Recently there had been a sudden death at the Quai d'Orsay; the chief of an important department had succumbed to a heart failure. Speculation was rife as to who would replace him. Jules Colbert was one of those in line for the job and yet…

It saddened Mme. Colbert almost to the point of desperation to see how her husband's buoyancy from his younger days struggled to break through the weight of pessimism that experience had laid upon his shoulders. He dared to hope again, even against all of the political corruption which would shatter his hopes and this time leave him an old and broken man.


This then was the burden (итак, это было бременем) that Mme. Colbert carried about with her (которое мадам Кольбер носила /всегда/ с собой). She had helped her husband by working and taking financial strain off him (она помогла своему мужу, работая и избавляя его от финансовых затруднений; to take off — убирать, уменьшать; strain — натяжение; напряжение; нагрузка; to strain — натягивать; напрягать) and so had built herself into her position (и так утвердилась своем посту; to build — строить; основываться, расти) in the great dressmaking house (в крупной фирме по пошиву дамского платья; house — дом; фирма, организация). But she realized now that this was not enough (но она понимала теперь, что этого было недостаточно) and that in another way she had failed (и что в некотором смысле: «другом направлении» она потерпела неудачу). The wife of a diplomat or a politician must herself be a diplomat or a politician (жена дипломата или политика должна сама быть дипломатом или политиком), conduct a salon to which the great and the might-be great would be invited (управлять салоном, в который приглашались бы сильные мира сего и могущие стать сильными); she would wheedle (она бы угождала; to wheedle — подольщаться; пресмыкаться; обхаживать), flatter (льстила), intrigue (интриговала), even if need be give herself to advance her husband's interests (даже, если потребуется отдала бы себя, чтобы содействовать интересам своего мужа; need — нужда; потребность). Here was the ideal situation for such assistance (это была идеальная ситуация для такого содействия); a plum was ready to fall to the right man (доходное место было готово достаться нужному человеку; plum — слива; доходное место,«лакомый кусочек»; to fall — падать; доставаться) and there was no way (и не было способа) she could influence it into the lap of her Jules (/каким/ она могла бы повлиять, /чтобы она попала/ в подол = в руки ее Жюля). There was no one in those circles (не было никого в тех кругах) who cared so much as a fig for her or her husband (кто позаботился = сделал бы даже пустяк/мелочь для нее или ее мужа; fig — фига; винная ягода, инжир; нечто мелкое, незначительное; пустяк).


burden [bWdn], salon [sx'lLN], intrigue [In'trJg]


This then was the burden that Mme. Colbert carried about with her. She had helped her husband by working and taking financial strain off him and so had built herself into her position in the great dressmaking house. But she realized now that this was not enough and that in another way she had failed. The wife of a diplomat or a politician must herself be a diplomat or a politician, conduct a salon to which the great and the might-be great would be invited; she would wheedle, flatter, intrigue, even if need be give herself to advance her husband's interests. Here was the ideal situation for such assistance; a plum was ready to fall to the right man and there was no way she could influence it into the lap of her Jules. There was no one in those circles who cared so much as a fig for her or her husband.


This knowledge drove Mme. Colbert almost frantic with unhappiness (это знание делало мадам Кольбер почти безумной от несчастья) for she loved her husband (потому что она любила своего мужа) and could not bear to see him destroyed (и не могла видеть: «выносить видеть», как его уничтожали), but neither could she do anything (но также она не могла ничего поделать) to prevent it (чтобы предотвратить это) and break the ugly pattern of his being shunted aside (и разрушить ужасную череду: «шаблон», когда его постоянно отталкивали; pattern — шаблон; система; to shunt — переводить на запасной путь; отталкивать, перемещать) in favor of someone who had the right connections of money, family or political power ((в пользу кого-то, кто имел правильные = необходимые денежные, семейные или политические связи; power — власть). Nights she lay awake racking her brains for some means to help him (ночами она лежала без сна, напрягая свои мозги, чтобы /найти/ какие-то способы помочь ему; rack — дыба; to rack — вздергивать на дыбу; мучить, пытать; раздирать душу; напрягать; загружать, обременять). By day (днем) she could only become more and more convinced (она могла только больше и больше убеждаться) of the futility of her efforts (в тщетности своих усилий), and thus her bitterness was carried off into the life of her daily work (и таким образом ее горечь была перенесена в жизнь ее повседневной работы) and began to affect those about her (и начала затрагивать тех, /кто был/ рядом с ней; to affect — подвергать физическому воздействию, давлению; приносить вред, наносить ущерб). She was not unaware of the change in herself (она не могла не знать об этой перемене в себе; unaware — не знающий, не подозревающий /of — чего-л./); she seemed to be going about in some kind of nightmare (она, казалось, ходила в каком-то страшном сне) from which she could not awake (от которого она не могла проснуться).


means [mJnz], futility [fjH'tIlItI], nightmare ['naItmeq]


This knowledge drove Mme. Colbert almost frantic with unhappiness for she loved her husband and could not bear to see him destroyed, but neither could she do anything to prevent it and break the ugly pattern of his being shunted aside in favor of someone who had the right connections of money, family or political power. Nights she lay awake racking her brains for some means to help him. By day she could only become more and more convinced of the futility of her efforts, and thus her bitterness was carried off into the life of her daily work and began to affect those about her. She was not unaware of the change in herself; she seemed to be going about in some kind of nightmare from which she could not awake.


Seated now at her desk on the first-floor landing (сидя сейчас за своим столом на лестничной площадке второго этажа) and trying to concentrate on the placing of the guests for the afternoon show (и пытаясь сконцентрироваться на размещении гостей для дневного показа: «послеполуденного шоу»), Mme. Colbert looked up to see an apparition ascending the stairs (мадам Кольбер подняла глаза, чтобы увидеть призрак, поднимающийся по ступеням) which caused a shudder to pass through her frame (который заставил ее содрогнуться: «дрожь пройти через ее скелет/тело»; frame — скелет, костяк, каркас, остов) and led her to brush her hand across her brow and eyes (и побудило: «привело» ее /к тому, чтобы/ провести рукой по своему лбу и глазам) as though to clear away a hallucination (как будто чтобы рассеять галлюцинацию), if it was one (если это была она). But it was not (но это не было /галлюцинацией/). She was real enough (она была реальна вполне).


guest [gest], shudder ['SAdq], hallucination [hq"lHsI'neISqn]


Seated now at her desk on the first-floor landing and trying to concentrate on the placing of the guests for the afternoon show, Mme. Colbert looked up to see an apparition ascending the stairs which caused a shudder to pass through her frame and led her to brush her hand across her brow and eyes as though to clear away a hallucination, if it was one. But it was not. She was real enough.


One of Mme. Colbert's assets (одним из ценных качеств мадам Кольбер) was her unvarying judgment in estimating the quality of would-be customers or clients (была ее неизменная проницательность в оценке свойства потенциальных покупателей или клиентов), divining the genuine article from the time-wasters (распознающая «подлинный товар» от попусту тратящих время), penetrating the exterior of eccentrics to the bank rolls within (проникающая сквозь внешнюю оболочку чудаков к пачкам банкнот внутри). But this woman ascending the stairs (но эта женщина, поднимающаяся по ступенькам) in the worn (в поношенном), shabby coat (потертом пальто), gloves of the wrong color (перчатках неправильного = неподходящего цвета), shoes that advertised only too plainly her origin (туфлях, которые лишь подчеркивали: «информировали только слишком ясно» ее происхождение), the dreadful glazed imitation leather handbag (ужасная, отвратительная лакированная сумка из искусственной кожи), and the wholly preposterous hat with its jiggling rose defied her (и совершенно нелепая шляпа с ее покачивающейся розой, /эта женщина/ бросила ей вызов; preposterous — перевернутый, инвертированный; абсурдный, нелепый, несообразный).


genuine ['GenjuIn], exterior [eks'tIqrIq], preposterous [prI'pOstqrqs]


One of Mme. Colbert's assets was her unvarying judgment in estimating the quality of would-be customers or clients, divining the genuine article from the time-wasters, penetrating the exterior of eccentrics to the bank rolls within. But this woman ascending the stairs in the worn, shabby coat, gloves of the wrong color, shoes that advertised only too plainly her origin, the dreadful glazed imitation leather handbag, and the wholly preposterous hat with its jiggling rose defied her.


Swiftly Mme. Colbert's mind raced through all the categories of clients (стремительно мозг мадам Кольбер промчался по всем категориям клиентов) she had ever seen and known (которых она когда-либо видела или знала). If the creature had been what she looked like (если это создание была тем, на кого была похожа), a cleaning woman (уборщицей), (and here you see how marvelous Mme. Colbert's instincts were (и тут вы видите, какими удивительным было чутье мадам Кольбер)), she would have been entering by the back way (она бы вошла с черного хода). But, of course, this was absurd (но, конечно, это было нелепо) since all of the cleaning was done there at night, after hours (поскольку вся уборка была сделана там ночью, после закрытия: «после часов»). It was impossible (было невозможно) that this could be a client of or for the House of Dior (что это мог быть клиент Дома Диор).


category ['kxtIgqrI], creature ['kri:tSq], absurd [qb'sq:d]


Swiftly Mme. Colbert's mind raced through all the categories of clients she had ever seen and known. If the creature had been what she looked like, a cleaning woman, (and here you see how marvelous Mme. Colbert's instincts were), she would have been entering by the back way. But, of course, this was absurd since all of the cleaning was done there at night, after hours. It was impossible that this could be a client of or for the House of Dior.


And yet she waited for the woman to speak (и все же она подождала, /чтобы/ женщина заговорила), for she realized that she was so upset by her own personal problems (потому что она понимала, что она была так расстроена своими собственными проблемами) that her judgment might be warped (что ее оценка могла быть искаженной; to warp — коробиться, деформироваться /особ. о древесине/; извращать, искажать /мнение, взгляды и т. п./). She had not long to wait (ей не пришлось долго ждать).

"Ah, there you are, dearie (ах, вот и вы, дорогая)," the woman said (женщина сказала). "Could you tell me which way to the dresses (не могли бы вы мне сказать, который путь = как пройти к платьям)?"

Mme. Colbert no longer had any doubts as to her judgment (мадам Кольбер больше не имела никаких сомнений в своей оценке). Such a voice and such an accent had not been heard inside the walls of the House of Dior since its inception (такой голос и такой акцент не был слышим = не звучал в стенах Дома Диора со дня его основания; inception — начало, отправная точка).


realize ['rIqlaIz], warped [wLpt], doubt [daut]


And yet she waited for the woman to speak, for she realized that she was so upset by her own personal problems that her judgment might be warped. She had not long to wait.

"Ah, there you are, dearie," the woman said. "Could you tell me which way to the dresses?"

Mme. Colbert no longer had any doubts as to her judgment. Such a voice and such an accent had not been heard inside the walls of the House of Dior since its inception.


"The dresses (платья)?" inquired Mme. Colbert in chilled and flawless English (спросила мадам Кольбер на ледяном и безупречном английском; to chill — охлаждать, замораживать). "What dresses (какие платья)?"

"Oh, come now, ducksie (ах, ну хватит, голубушка)," admonished Mrs. Harris (сказала увещевательно миссис Харрис; to admonish — предостерегать; советовать, убеждать, увещевать, уговаривать; делать замечание, указание, выговор), "aren't you a bit on the slow side this morning (вы немного медлительны этим утром: «немного на медленной стороне» = что-то плохо соображаете)? Where is it they 'angs up the dresses for sale (где вывешены платья на продажу: «где это они вывешивают»)?"

For one moment Mme. Colbert thought (на один миг мадам Кольбер подумала) that this weird person might have strayed from looking for the little shop below (что эта странная особа, должно быть, заблудилась, ища = в поисках маленького магазина внизу).


flawless ['flLlIs], weird [wIqd], below [bI'lqu]


"The dresses?" inquired Mme. Colbert in chilled and flawless English. "What dresses?"

"Oh, come now, ducksie," admonished Mrs. Harris, "aren't you a bit on the slow side this morning? Where is it they 'angs up the dresses for sale?"

For one moment Mme. Colbert thought that this weird person might have strayed from looking for the little shop below.


"If you mean the Boutique… (если вы имеете в виду бутик)"

Mrs. Harris cocked an ear (миссис Харрис навострила ухо = прислушалась). "Bou — what (бу — что)? I didn't arsk for any booties (я не спрашивала ни о каких трофеях). It's them dresses I want (мне нужны платья: «это платья, что я хочу»), the expensive ones (дорогие). Pull yourself together, dearie (соберитесь, дорогая; to pull — тянуть). I've come all the way from London (я проделала весь путь из Лондона) to buy me one of your dresses (чтобы купить себе одно из ваших платьев) and 'aven't any time to waste (и у меня совсем нет времени: «времени чтобы тратить напрасно»)". All was as clear as day to Mme. Colbert now (все было ясно как день для мадам Кольбер теперь). Every so often an error came marching up the grand staircase (время от времени кто-нибудь по ошибке входил: «какая-нибудь ошибка приходила…», вышагивая вверх по парадной лестнице), though never before one quite so obvious (хотя никогда прежде /это не было/ настолько явно) and ghastly as this one (и ужасно, как эта /совершившая ошибку дама/), and had to be dealt with firmly (и с ней необходимо было обойтись решительно: to deal with — иметь дело с кем-л.).


expensive [Iks'pensIv], marching ['mRCIN], obvious ['ObvIqs]


"If you mean the Boutique…"

Mrs. Harris cocked an ear. "Bou — what? I didn't arsk for any booties. It's them dresses I want, the expensive ones. Pull yourself together, dearie. I've come all the way from London to buy me one of your dresses and 'aven't any time to waste." All was as clear as day to Mme. Colbert now. Every so often an error came marching up the grand staircase, though never before one quite so obvious and ghastly as this one, and had to be dealt with firmly.


Her own troubles and frustrations (ее собственные проблемы и неудачи) rendered the manageress colder and more unsympathetic (сделали управляющую холоднее и более черствой) than usual in such circumstances (чем обычно в таких обстоятельствах). "I am afraid you have come to the wrong place (боюсь, вы ошиблись: «пришли в неправильное место»). We do not display dresses here (мы не выставляем платья здесь). The collection is only shown privately here in the afternoons (коллекция показывается конфиденциально здесь после полудня; privately — неофициально, частным образом). Perhaps if you go to the Galeries Lafayette (возможно, если вы пойдете в «Галери Лафайет»---"

Mrs. Harris was completely bewildered (миссис Харрис была полностью сбита с толку). "Wot Galleries (какие Галереи)?" she asked. "I don't want no galleries (я не хочу никаких галерей). Is this Dior or ain't it (это Диор или нет)?"


frustration [frAs'treISqn], unsympathetic ['An"sImpq'TetIk], circumstances ['sWkqmstqnsIz], privately ['praIvItlI]


Her own troubles and frustrations rendered the manageress colder and more unsympathetic than usual in such circumstances. "I am afraid you have come to the wrong place. We do not display dresses here. The collection is only shown privately here in the afternoons. Perhaps if you go to the Galeries Lafayette---"

Mrs. Harris was completely bewildered. "Wot Galleries?" she asked. "I don't want no galleries. Is this Dior or ain't it?"


Then before the woman could reply (затем, прежде чем женщина смогла ответить) she remembered something (она вспомнила о чем-то). She used to encounter the word "collections" in the fashion magazines (она привыкла встречать слово «коллекции» в модных журналах; collection — коллекция, сбор, денежные пожертвования), but thought they had something to do with charity (но думала, что они были как-то связаны с благотворительностью; to have to do with smth. — иметь отношение, быть связанным с чем-л.), such as the collection in the church on Sunday (как например, сбор /пожертвований/ в церкви в воскресенье). Now her native shrewdness cut through the mystery (теперь присущая ей проницательность проникла в тайну; to cut — резать). "Look 'ere (послушайте)," she said, "maybe it's this 'ere collection I want to see (может быть, именно коллекцию я хочу увидеть), what about it (как насчет этого)?"


encounter [In'kauntq], charity ['tSxrItI], church [tSq:tS]


Then before the woman could reply she remembered something. She used to encounter the word "collections" in the fashion magazines, but thought they had something to do with charity, such as the collection in the church on Sunday. Now her native shrewdness cut through the mystery. "Look 'ere," she said, "maybe it's this 'ere collection I want to see, what about it?"


Impatience seized Mme. Colbert (раздражение охватило мадам Кольбер), who was anxious to return to the miseries of her own thoughts (которая стремилась вернуться к несчастьям своих собственных мыслей). "I am sorry (мне жаль)," she said coldly (сказала она холодно), "the salon is filled for this afternoon and the rest of the week (свободных мест нет: «салон полон» сегодня днем и до конца недели)". To get rid of her (чтобы избавиться от нее) finally she repeated the usual formula (в заключение она повторила обычную формулировку): "If you will leave the name of your hotel (если вы оставите название вашего отеля), perhaps next week sometime we can send you an invitation (возможно, где-нибудь на следующей неделе мы сможем послать вам приглашение)".


impatience [Im'peISqns], anxious ['xNkSqs], usual ['ju:Zuql]


Impatience seized Mme. Colbert, who was anxious to return to the miseries of her own thoughts. "I am sorry," she said coldly, "the salon is filled for this afternoon and the rest of the week." To get rid of her finally she repeated the usual formula: "If you will leave the name of your hotel, perhaps next week sometime we can send you an invitation."


Righteous anger inflamed the bosom of Mrs. Harris (праведный гнев вспыхнул в груди миссис Харрис). She moved a step nearer to Mme. Colbert (она приблизилась на шаг ближе к мадам Кольбер) and the pink rose attached to the front of the hat (и розовая роза, прикрепленная к передней стороне ее шляпы) bobbed vigorously as she cried (качнулась сильно, когда она воскликнула): "Coo, that's a good one (да ну, вот молодец; that’s a good one – ну, ты и загнул! ну ты скажешь!). You'll send me a invitytion (вы пошлете мне приглашение; invitytion = invitation) to spend me hard-earned money (чтобы потратить мои трудом заработанные деньги) dusting and mopping (вытиранием пыли и мытьем полов) and ruinin' me 'ands in dirty dish water (и порчей моих рук в грязной воде от мытья посуды), next week (на следующей неделе), maybe (может быть) — me that's got to be back in London tonight (я должна вернуться в Лондон сегодня вечером). 'Ow do you like that (как вам это нравится)?"


righteous ['raItSqs], front [frAnt], vigorously ['vIgqrqslI]


Righteous anger inflamed the bosom of Mrs. Harris. She moved a step nearer to Mme. Colbert and the pink rose attached to the front of the hat bobbed vigorously as she cried: "Coo, that's a good one. You'll send me a invitytion to spend me hard-earned money dusting and mopping and ruinin' me 'ands in dirty dish water, next week, maybe — me that's got to be back in London tonight. 'Ow do you like that?"


The rose bobbed menacingly a foot from Mme. Colbert's face (роза качнулась угрожающе в футе от лица мадам Кольбер). "See 'ere (послушайте), Miss Snooty-at-the-Desk (мисс Воображала-за-письменным столом; snoot — рыло, морда /животного/; snooty — высокомерный, заносчивый, надменный), if you don't think I've got the money to pay for what I want (если вы не думаете, что у меня есть деньги заплатить за то, что я хочу) — 'ERE (вот)!" And with this (и с этим = с этими словами) Mrs. Harris opened the imitation leather bag and upended it (миссис Харрис открыла сумку из искусственной кожи и перевернула ее вверх дном). The rubber band about her roll chose that moment to burst (резинка вокруг ее рулона /банкнот/ выбрала этот момент, чтобы порваться), dramatically showering a green cascade (эффектно высыпав зеленый каскад/поток; dramatically — эффектно, ярко, заметно, впечатляюще; shower — ливень, поток; to shower — изливать, выливать; осыпать) of American five-, ten- and twenty-dollar bills (американских пяти-, десяти- и двадцатидолларовых банкнот). "There (вот)!" at which point Mrs. Harris raised her indignant voice to roof level (при этом миссис Харрис подняла свой негодующий голос до наивысшего уровня; roof — крыша): "What's the matter with that (что не так с этим)? Ain't my money as good as anybody else's (разве мои деньги не так же хороши, как чьи-либо еще)?"


menacingly ['menqsINlI], upend [q'pend], indignant [In'dIgnqnt]


The rose bobbed menacingly a foot from Mme. Colbert's face. "See 'ere, Miss Snooty-at-the-Desk, if you don't think I've got the money to pay for what I want — 'ERE!" And with this Mrs. Harris opened the imitation leather bag and upended it. The rubber band about her roll chose that moment to burst, dramatically showering a green cascade of American five-, ten- and twenty-dollar bills. "There!" at which point Mrs. Harris raised her indignant voice to roof level: "What's the matter with that? Ain't my money as good as anybody else's?"


Caught by surprise (удивленная: «пойманная удивлением»), Mme. Colbert stared at the astonishing (мадам Кольбер уставилась на изумительное) and, truth to tell, beautiful sight (и, сказать по правде, красивое зрелище), murmuring to herself (бормоча себе /под нос/) "Mon Dieu! Better than most (Боже мой! Лучше, чем многие)". Her mind had turned suddenly to her recent quarrel with young André Fauvel (ее разум вернулся вдруг к ее недавней ссоре с молодым Андрэ Фовелем), who had complained about the fall of the French franc (который выразил недовольство падением французского франка) and clients not paying their bills (и /тем, что/ клиенты не оплачивают свои счета) and she thought ironically (и она подумала с иронией) that here was a genuine cash customer (что здесь был = вот настоящий покупатель за наличный расчет) and how would he like that (и как ему это понравилось бы). There was no gainsaying (не было возражений = несомненно; to gainsay — отрицать; возражать, противоречить) that the mound of dollars on the desk (что холм долларов на столе) was real money (был реальными деньгами).


surprise [sq'praIz], recent [ri:snt], quarrel ['kwOrql]


Caught by surprise, Mme. Colbert stared at the astonishing and, truth to tell, beautiful sight, murmuring to herself "Mon Dieu! Better than most." Her mind had turned suddenly to her recent quarrel with young André Fauvel, who had complained about the fall of the French franc and clients not paying their bills and she thought ironically that here was a genuine cash customer and how would he like that. There was no gainsaying that the mound of dollars on the desk was real money.


But Mme. Colbert was now confused (но мадам Кольбер была теперь смущена) as well as taken aback (и, кроме того, захвачена врасплох; to take aback — захватить врасплох/поразить; as well as… — равно как…) by the appearance and manner of this weird customer (внешним видом и манерой этого странного покупателя). How had she (как могла она), who professed to scrubbing floors and washing dishes for her living (которая занималась чисткой/мытьем полов и мытьем посуды для своего существования; to profess — заниматься какой-л. деятельностью/избрать профессию), come by so much money (получить такие большие деньги), and in dollars at that (и в долларах при этом)? And what on earth did she want with a Dior dress (и что, скажите на милость: «что на земле», она хотела /делать/ с платьем от Диора)? The whole business smacked of irregularity leading to trouble (все это дело отдавало чем-то ненормальным, ведущим к беде; to smack — иметь привкус, отдавать /о вкусе, запахе/; irregularity — неправильность, ненормальность, нарушение нормы /симметрии, порядка и т. п./; незаконное деяние). Nowhere did it add up or make any sense (это никуда не вписывалось/годилось и не имело никакого смысла; to add up — укладываться в схему, иметь смысл), and Mme. Colbert felt she had enough trouble as it was (и мадам Кольбер почувствовала, что у нее было достаточно проблем и так) without becoming involved with this impossible British visitor (чтобы еще связываться с этой невероятной британской посетительницей: «без того, чтобы становиться связанной с…»; to involve — втягивать, вовлекать; впутывать) who had more money on her person than she ought (которая имела больше денег на ее персоне = при себе, чем она должна была).


weird [wIqd], trouble [trAbl], ought [O:t]


But Mme. Colbert was now confused as well as taken aback by the appearance and manner of this weird customer. How had she, who professed to scrubbing floors and washing dishes for her living, come by so much money, and in dollars at that? And what on earth did she want with a Dior dress? The whole business smacked of irregularity leading to trouble. Nowhere did it add up or make any sense, and Mme. Colbert felt she had enough trouble as it was without becoming involved with this impossible British visitor who had more money on her person than she ought.


Adamantly (непреклонно), in spite of the sea of green dollars covering her desk (несмотря на море зеленых долларов, покрывающих ее стол), Mme. Colbert repeated (повторила): "I am sorry, the salon is full this afternoon (мне жаль, салон полон = мест нет сегодня днем)".

Mrs. Harris' lip began to tremble (губа миссис Харрис начала дрожать) and her little eyes screwed up (и ее маленькие глазки прищурились; to screw up — завинчивать; морщить) as the implications of the disaster became clear (когда смысл этой катастрофы/беды прояснился; implication — следствие, вывод; последствия, результаты). Here (здесь), in this apparently empty (в этом по-видимому пустом), hostile building (враждебном здании), before cold hostile eyes (перед холодным, враждебным взглядом: «глазами»), the unimaginable seemed about to happen (невообразимое, казалось, было готово случиться). They didn't seem to want her (казалось, ее не желали /видеть/); more (более того), they didn't even appear to want her money (даже не казалось, что они хотели ее денег). They were going to send her away and back to London (они собирались отослать ее обратно в Лондон) without her Dior dress (без ее платья от Диора).


adamantly ['xdqmqntlI], disaster [dI'zQ:stq], hostile ['hOstaIl]


Adamantly, in spite of the sea of green dollars covering her desk, Mme. Colbert repeated: "I am sorry, the salon is full this afternoon."

Mrs. Harris' lip began to tremble and her little eyes screwed up as the implications of the disaster became clear. Here, in this apparently empty, hostile building, before cold hostile eyes, the unimaginable seemed about to happen. They didn't seem to want her; more, they didn't even appear to want her money. They were going to send her away and back to London without her Dior dress.


"Lumme (Господи)!" she cried (воскликнула она). "Ain't you Frenchies got any 'eart (неужели вы, французы, совсем не имеете сердца)? You there (вы здесь), so smooth and cool (такая невозмутимая и холодная; smooth — гладкий; ровный, уравновешенный /в своем отношении к кому-л./; вежливый)! Didn't you ever want anything so bad (/разве/ вы когда-нибудь не желали чего-то так сильно) you could cry every time you thought about it (что могли плакать каждый раз, /когда/ вы думали об этом)? Ain't you never stayed awake nights (не проводили ли вы бессонные ночи: «оставались бодрствующей по ночам») wanting somefink (желая чего-то) and shivering, because maybe you couldn't never 'ave it (и трясясь от страха, потому что возможно вы никогда не сможете это иметь)?"

Her words struck like a knife to the heart of Mme. Colbert (ее слова поразили словно нож сердце мадам Кольбер; to strike — ударять), who night after night had been doing just that (которая ночь за ночью делала как раз это), lying awake and shivering from the wanting to be able to do something for her man (лежа без сна и трепеща от желания быть способной сделать что-либо для своего мужчины). And the pain of the thrust (и боль от этого укола) forced a little cry from the manageress (заставила управляющую вскрикнуть: «вынудила небольшой крик от управляющей»). "How did you know (откуда вы узнали)? How ever could you guess (как только вы могли догадаться)?"


knife [naIf], thrust [TrAst], guess [ges]


"Lumme!" she cried. "Ain't you Frenchies got any 'eart? You there, so smooth and cool! Didn't you ever want anything so bad you could cry every time you thought about it? Ain't you never stayed awake nights wanting somefink and shivering, because maybe you couldn't never 'ave it?"

Her words struck like a knife to the heart of Mme. Colbert, who night after night had been doing just that, lying awake and shivering from the wanting to be able to do something for her man. And the pain of the thrust forced a little cry from the manageress. "How did you know? How ever could you guess?"


Her own dark unhappy eyes (ее собственные темные несчастные глаза) suddenly became caught up in the small vivid blue ones of Mrs. Harris (вдруг пересеклись: «были пойманы» с маленькими живыми синими глазами миссис Харрис), which were revealing the first glint of tears (которые обнаруживали первый отблеск слез = на которых уже наворачивались слезы). Woman looked into woman (женщина смотрела/вглядывалась в женщину), and what Mme. Colbert saw (и /то/, что увидела мадам Кольбер) filled her first with horror (наполнило ее сначала ужасом) and then a sudden rush of compassion and understanding (а затем неожиданным приливом сочувствия и понимания).


revealing [rI'vi:lIN], tear [tIq], compassion [kqm'pxSqn]


Her own dark unhappy eyes suddenly became caught up in the small vivid blue ones of Mrs. Harris, which were revealing the first glint of tears. Woman looked into woman, and what Mme. Colbert saw filled her first with horror and then a sudden rush of compassion and understanding.


The horror was directed at herself (ужас был направлен на саму себя; horror — ужас; отвращение), at her own coldness and lack of sympathy (на ее собственную холодность и недостаток сочувствия). In one moment it seemed (в одно мгновение показалось) this odd little woman facing her had held a mirror up to her (/что/ эта странная маленькая женщина, стоявшая перед ней, держала зеркало перед ней) and let her see herself (и позволила ей увидеть себя) as she had become through self-indulgence and yielding to her personal difficulties (какой она стала из-за потакания своим желаниям и из-за уступки своим личным трудностям). She thought with shame (она подумала со стыдом) how she had behaved towards M. Fauvel (как она вела себя по отношению к мсье Фовелю), and with even more contrition (и с даже бóльшим раскаянием) her feckless scolding of the sales girls (/о/ своем бездумном нагоняе продавщицам; feckless — слабый, беспомощный; бесполезный, напрасный, тщетный) and even Natasha (и даже Наташе), the model (модели), who was one of her pets (которая была одной из ее любимиц).


mirror ['mIrq], indulgence [In'dAldZqns], yielding ['ji:ldIN]


The horror was directed at herself, at her own coldness and lack of sympathy. In one moment it seemed this odd little woman facing her had held a mirror up to her and let her see herself as she had become through self-indulgence and yielding to her personal difficulties. She thought with shame how she had behaved towards M. Fauvel, and with even more contrition her feckless scolding of the sales girls and even Natasha, the model, who was one of her pets.


But above all (но более всего) she was appalled at the realization that she had let herself be so encrusted (она была потрясена осознанием /того/, что она позволила себе быть столь черствой; to encrust — покрываться коркой; crust — корка), so hardened by the thoughts (столь огрубевшей от мыслей) with which she lived daily (с которыми она жила ежедневно) that she had become both blind and deaf (что она стала равно слепой и глухой) to human needs and cries emanating from the human heart (к человеческим нуждам и крикам, идущим из человеческого сердца; to emanate — исходить, истекать /о запахе и т. п./). Wherever she came from (откуда бы она ни пришла), whatever her walk in life (безотносительно ее общественного положения: «тропы в жизни»), the person opposite her was a woman (человек напротив нее был женщиной), with all of a woman's desires (со всеми желаниями женщины), and as the scales fell thus from her own eyes (и когда эта пелена спала таким образом с ее глаз; scale — чешуя; шелуха), she whispered (она прошептала): "My dear, you've set your heart on a Dior dress (дорогая моя, вы положили свое сердце на = влюбились в платье от Диора)". Mrs. Harris would not have been a veteran member in good standing of her profession (миссис Харрис не была бы бывалой/опытной представительницей своей профессии с хорошей репутацией; good standing — хорошая репутация) had she forborne to reply (если бы она воздержалась от того, чтобы ответить; to forbear — сдерживаться, воздерживаться): "Well now, 'ow did you know (ну, а откуда вы знаете: 'ow = how)?"


appall [q'pLl], blind [blaInd], forborne [fL'bLn]


But above all she was appalled at the realization that she had let herself be so encrusted, so hardened by the thoughts with which she lived daily that she had become both blind and deaf to human needs and cries emanating from the human heart. Wherever she came from, whatever her walk in life, the person opposite her was a woman, with all of a woman's desires, and as the scales fell thus from her own eyes, she whispered: "My dear, you've set your heart on a Dior dress." Mrs. Harris would not have been a veteran member in good standing of her profession had she forborne to reply: "Well now, 'ow did you know?"


Mme. Colbert ignored the sarcasm (мадам Кольбер проигнорировала сарказм). She was looking now at the pile of money (она смотрела теперь на кипу денег; pile — куча, груда) and shaking her head in amazement (и качала головой в изумлении). "But however did you (но каким образом вы сделали = как вам удалось)…?"

"Scrimped and syved (ограничивая и экономя; syved = saved)," said Mrs. Harris. "It's took me three years (мне потребовалось три года: «это заняло»). But if you want somefink bad enough (но если вы хотите чего-то достаточно сильно; somefink = something), there's always ways (всегда есть способы). Mind you (можете быть уверены), you got to 'ave a bit o' luck as well (вы также должны получить немного удачи). Now tyke me (к примеру я; tyke = take), after I won a hundred pounds on a football pool (после того, как я выиграла сто фунтов на футбольном тотализаторе) I said to meself (я сказала себе; meself = myself), 'That's a sign, Ada 'Arris (это знак, Ада Харрис),' so I started syving and 'ere I am (таким образом я начала экономить и вот я здесь)."


ignore [Ig'nO:], sarcasm ['sQ:kxzm], scrimp [skrImp]


Mme. Colbert ignored the sarcasm. She was looking now at the pile of money and shaking her head in amazement. "But however did you…?"

"Scrimped and syved," said Mrs. Harris. "It's took me three years. But if you want somefink bad enough, there's always ways. Mind you, you got to 'ave a bit o' luck as well. Now tyke me, after I won a hundred pounds on a football pool I said to meself, 'That's a sign, Ada 'Arris,' so I started syving and 'ere I am."


Mme. Colbert had a flash of intuition (мадам Кольбер на мгновенье представила: «имела вспышку интуиции») as to what "syving" meant to such a person (что означала «экономия» для такого человека), and a wave of admiration (и волна восхищения) for the courage and gallantry of the little woman (мужеством и смелостью этой маленькой женщины) passed through her (прошла cквозь нее = охватила ее). Perhaps if she herself had shown more of this kind of courage and tenacity (возможно, если бы она сама проявила больше подобного мужества и упорства), instead of taking out her frustration on innocent and helpless sales girls (вместо того, чтобы обрушивать свое расстройство на невинных и беззащитных продавщиц), she might have been able to accomplish something for her husband (она, возможно, была бы способна совершить что-нибудь для своего мужа).


courage ['kArIdZ], tenacity [tI'nxsItI], innocent ['Inqsqnt]


Mme. Colbert had a flash of intuition as to what "syving" meant to such a person, and a wave of admiration for the courage and gallantry of the little woman passed through her. Perhaps if she herself had shown more of this kind of courage and tenacity, instead of taking out her frustration on innocent and helpless sales girls, she might have been able to accomplish something for her husband.


She passed her hand over her brow again (она провела рукой по лбу еще раз) and came to a quick decision (и пришла к быстрому решению). "What is your name, my dear (как ваше имя, дорогая)?" When Mrs. Harris told her (когда миссис Харрис сказала ей) she filled it in quickly on an engraved card (она вписала его быстро в гравированную карточку) that said that M. Christian Dior, no less (в которой говорилось: «которая говорила», что мсье Кристиан Диор, не меньше), would be honored by her presence (будет /весьма/ почтен/ ее присутствием) at the showing of his collection that afternoon (на показе его коллекции сегодня днем). "Come back at three (возвращайтесь в три)," she said, and handed it to her (сказала она и вручила ее/карточку/ ей). "There really is no room (действительно нет /мест/ в зале), but I will make a place for you on the stairs (но я сделаю место для вас на ступеньках) from where you will be able to see the collection (откуда вы сможете увидеть коллекцию)."


decision [dI'sIZqn], engrave [In'greIv], honor ['Onq]


She passed her hand over her brow again and came to a quick decision. "What is your name, my dear?" When Mrs. Harris told her she filled it in quickly on an engraved card that said that M. Christian Dior, no less, would be honored by her presence at the showing of his collection that afternoon. "Come back at three," she said, and handed it to her. "There really is no room, but I will make a place for you on the stairs from where you will be able to see the collection."


All rancor and sarcasm vanished from the voice of Mrs. Harris (вся злоба и сарказм исчезли из голоса миссис Харрис) as she gazed in ecstasy at her admission to Paradise (когда она пристально посмотрела с восторгом на свой пропуск в Рай). "Now that's kind of you, love (вот это мило с вашей стороны, дорогая)," she said. "It looks like me luck is 'olding out (кажется, что удача меня не оставляет; to hold out — протягивать; предлагать to hold out hope — давать надежду; выдерживать, держаться до конца)".

A curious feeling of peace pervaded Mme. Colbert (необычное чувство умиротворения наполнило мадам Кольбер) and a strange smile illuminated her countenance as she said (и таинственная: «странная» улыбка озарила ее лицо, когда она сказала; strange — чужой, незнакомый; странный): "Who can say (кто может сказать = как знать), perhaps you will be lucky for me too (возможно, вы принесете мне удачу тоже)."


rancor ['rxNkq], ecstasy ['ekstqsI], paradise ['pxrqdaIs]


All rancor and sarcasm vanished from the voice of Mrs. Harris as she gazed in ecstasy at her admission to Paradise. "Now that's kind of you, love," she said. "It looks like me luck is 'olding out."

A curious feeling of peace pervaded Mme. Colbert and a strange smile illuminated her countenance as she said: "Who can say, perhaps you will be lucky for me too".




SEVEN (7)


At five minutes to three that afternoon (без пяти минут три в тот день) three people whose lives were to become strangely entangled (три человека, чьи жизни должны были стать необыкновенно связанными; to entangle — запутывать, сплетаться; tangle — спутанный клубок; путаница, беспорядок) found themselves (оказались: «нашли себя») within a whisper of one another (на расстоянии шепота = слышимости друг от друга) by the grand staircase in the House of Dior (у парадной лестницы в Доме Диора), now crowded with visitors (теперь переполненного посетителями), clients (клиентами), sales girls (продавщицами), staff and members of the press (персоналом и представителями прессы), all milling about (бродящих вокруг: «все бродящие вокруг»; mill — мельница; to mill — молоть; to mill /about/ — двигаться по кругу, кружить /о толпе, стаде и т. п./).


entangle [In'txNgl], whisper ['wIspq], crowd [kraud]


At five minutes to three that afternoon three people whose lives were to become strangely entangled found themselves within a whisper of one another by the grand staircase in the House of Dior, now crowded with visitors, clients, sales girls, staff and members of the press, all milling about.


The first of these was M. André Fauvel (первым из них был мсье Андрэ Фовель), the young chief auditor (молодой главный аудитор). He was well set up and handsome in a blond way (он имел хорошую фигуру и был красивым блондином), in spite of a scar upon his cheek (несмотря на шрам на его щеке) honorably acquired (благородно приобретенный) and the source of a military medal won during his army service in Algeria (и источник военной награды, полученной во время его армейской службы в Алжире; to win — победить; заслужить, получить /о награде/).


auditor ['O:dItq], scar [skQ:], acquired [q'kwaIqd]


The first of these was M. André Fauvel, the young chief auditor. He was well set up and handsome in a blond way, in spite of a scar upon his cheek honorably acquired and the source of a military medal won during his army service in Algeria.


It was sometimes necessary for him (ему было иногда необходимо) to descend from the chilling regions of his account books on the fourth floor (спускаться от удручающей сферы своих конторских книг на четвертом этаже; region — область; сфера; to chill — охлаждать, замораживать; account — счет; отчет) to the warmth of the atmosphere of perfumes (к теплу атмосферы духóв), silks and satins (шелков и атласов) and the females they encased on the second (и женщин, /в/ них облаченных: «которых они заключали в себе» на втором /этаже/; to encase — упаковывать, класть /в ящик — case/; полностью закрывать, заключать). He welcomed these occasions (он приветствовал эти случаи) and even sought excuses for them (и даже искал поводы/предлоги для них) in the expectation of catching a glimpse of his goddess (в надежде поймать мимолетный взгляд своей богини: «в надежде уловления мимолетного взгляда»), the star model (манекенщицы-звезды), with whom he was desperately and, of course, quite hopelessly in love (в которую он был безрассудно и, конечно, совершенно безнадежно влюблен; to be in love with smb. — быть влюбленным в кого-л.).


occasion [q'keIZqn], sought [sO:t], excuse [Iks'kju:s]


It was sometimes necessary for him to descend from the chilling regions of his account books on the fourth floor to the warmth of the atmosphere of perfumes, silks and satins and the females they encased on the second. He welcomed these occasions and even sought excuses for them in the expectation of catching a glimpse of his goddess, the star model, with whom he was desperately and, of course, quite hopelessly in love.


For Mlle. Natasha (потому что мадемуазель Наташа), as she was known to press and public in the fashion world (как она была известна прессе и публике в мире моды), was the toast of Paris (была самой популярной красавицей Парижа; toast — тост; уст. красавица, в честь которой провозглашается тост; жарг. потрясающая вещь), a dark-haired (темноволосая), dark-eyed beauty of extraordinary attraction (темноглазая красавица необычайной привлекательности) and one who surely had a brilliant career before her either in films or in a rich and titled marriage (и тем, кто определенно имел перед собой блестящую карьеру либо в кино, либо в богатом и титулованном замужестве; to be in films — сниматься в кино). Every important bachelor in Paris (каждый значительный холостяк в Париже), not to mention a considerable quota of married men (не упоминая немалую долю женатых мужчин), were paying her court (ухаживали за ней; to pay court — ухаживать).


beauty ['bju:tI], extraordinary [Iks'trO:dnrI], bachelor ['bxtSqlq]


For Mlle. Natasha, as she was known to press and public in the fashion world, was the toast of Paris, a dark-haired, dark-eyed beauty of extraordinary attraction and one who surely had a brilliant career before her either in films or in a rich and titled marriage. Every important bachelor in Paris, not to mention a considerable quota of married men, were paying her court.


M. Fauvel came from a good middle-class family (мсье Фовель происходил из хорошей семьи среднего класса); his was a good position with a good wage (его /должность/ была хорошим местом с хорошим жалованием), and he had a little money besides (и у него были небольшие деньги кроме этого), but his world was as far removed from the brilliant star of Natasha (но его мир был так же далеко удален от яркой звезды Наташи) as was the planet earth from the great Sirius (как /далека/ была планета Земля от великого Сириуса).


wage [weIdZ], earth [q:T], planet ['plxnIt]


M. Fauvel came from a good middle-class family; his was a good position with a good wage, and he had a little money besides, but his world was as far removed from the brilliant star of Natasha as was the planet earth from the great Sirius.


He was fortunate (он был счастлив), for that moment he did catch a sight of her (потому что в этот момент он заметил ее; to catch — поймать; sight — вид) in the doorway of the dressing room (в дверном проеме гардеробной комнаты), already encased in the first number she was to model (уже облаченную в первый номер = первую модель, которую она должна была демонстрировать), a frock of flame-colored wool (платье из шерсти огненного цвета), and on her glossy head (а на ее блестящей голове = волосах) perched a flame-colored hat (возвышалась огненного цвета шляпа; perch — веха, жердь, шест; to perch — сидеть на насесте; выделяться, возвышаться /над чем-л./). A diamond snowflake sparkled at her throat (бриллиантовая снежинка искрилась у ее горла), and a sable stole was draped carelessly over one arm (и соболье боа было наброшено небрежно на одну руку; stole — палантин, меховая накидка, боа). M. Fauvel thought that his heart would stop and never beat again (мсье Фовель подумал, что его сердце остановится и никогда не забьется снова), so beautiful was she and so unattainable (так красива она была и так недосягаема; to attain — достигать; добиваться).


fortunate ['fO:tSnIt], drape [dreIp], unattainable ['Anq'teInqbl]


He was fortunate, for that moment he did catch a sight of her in the doorway of the dressing room, already encased in the first number she was to model, a frock of flame-colored wool, and on her glossy head perched a flame-colored hat. A diamond snowflake sparkled at her throat, and a sable stole was draped carelessly over one arm. M. Fauvel thought that his heart would stop and never beat again, so beautiful was she and so unattainable.


Glancing out of her sweet grave eyes (поглядывая своими прелестными серьезными глазами) set wide apart in narrowing lids (посаженными на большом расстоянии друг от друга под сужающимися/прищуренными веками), Mlle. Natasha saw M. Fauvel and yet saw him not as (м-ль Наташа видела мсье Фовеля и в то же время не видела его как будто), showing a sliver of pink tongue (показывая кончик розового языка; sliver — длинная узкая полоска /чего-л./; ломтик, кусочек), she stifled a yawn (она сдержала зевоту; to stifle — душить; подавлять, сдерживать). For, truth to tell (потому что, сказать по правде), she was prodigiously bored (ей было нестерпимо скучно; prodigious — поразительный, удивительный; чрезмерный, непомерный). None but a few at Dior's knew the real identity (никто, кроме нескольких человек в Доме Диора, не знал реальную личность), much less the real personality (не говоря уж о настоящих чертах характера: «намного менее подлинную индивидуальность/личность»), of the long-limbed (длинноногой), high-waisted (с высокой = превосходной талией), raven-haired Niobe (с волосами цвета воронова крыла Ниобы) who attracted the rich and famous to her side (которая привлекала к себе богатых и знаменитых; side — сторона; пространство вблизи кого-л./чего-л.), like flies (как мух).


tongue [tAN], yawn [jO:n], prodigious [prq'dIdZqs]


Glancing out of her sweet grave eyes set wide apart in narrowing lids, Mlle. Natasha saw M. Fauvel and yet saw him not as, showing a sliver of pink tongue, she stifled a yawn. For, truth to tell, she was prodigiously bored. None but a few at Dior's knew the real identity, much less the real personality, of the long-limbed, high-waisted, raven-haired Niobe who attracted the rich and famous to her side like flies.


Her real name then was Suzanne Petitpierre (ее настоящее имя было Сюзанна Петипьер). Her origin was a simple bourgeois family in Lyon (она происходила из простой буржуазной семьи в Лионе: «ее происхождение было простой буржуазной семьей») and she was desperately weary of the life (и она была очень сильно утомлена той жизнью; desperately — отчаянно, безрассудно; очень сильно, страшно, переходя границы) her profession forced her to lead (/которую/ ее профессия заставляла ее вести), the endless rounds of cocktail parties (бесконечная череда коктейль-вечеринок; round — круг; череда/цикл), dinners (обедов), theaters and cabarets (театров и кабаре), as companion to film men (в качестве спутницы кинопродюсеров), automobile men (автомобилистов/гонщиков), steel men (стальных магнатов), titled men (титулованных особ), all of whom wished to be seen with the most glamorous and photographed model in the city (которые все мечтали быть увиденными с самой очаровательной и фотографируемой манекенщицей в городе). Mlle. Petitpierre wanted nothing of any of them (м-ль Петипьер была к ним совершенно равнодушна: «не хотела ничего ни от кого из них»).


bourgeois ['buqZwQ:], weary ['wIqrI], cabaret ['kxbqreI]


Her real name then was Suzanne Petitpierre. Her origin was a simple bourgeois family in Lyon and she was desperately weary of the life her profession forced her to lead, the endless rounds of cocktail parties, dinners, theaters and cabarets, as companion to film men, automobile men, steel men, titled men, all of whom wished to be seen with the most glamorous and photographed model in the city. Mlle. Petitpierre wanted nothing of any of them.


She had no ambition for a career in films (у нее не было стремления к карьере в кино), or on the stage (или на сцене), or to take her place as the chatelaine of some noble chateau (или занять свое место в качестве хозяйки какого-нибудь величественного замка; noble — благородный/знатный; величественный; chatelaine — фр. хозяйка поместья, виллы, усадьбы /от слова chateau/). What she desired more than anything else (/тем/ что она желала более, чем что-нибудь еще) was somehow to be able to rejoin that middle class (было как-нибудь суметь воссоединиться с тем средним классом) from which she had temporarily escaped (от которого она на время оторвалась; to escape — сбежать), marry someone for love (выйти замуж за кого-то по любви), some good (за какого-либо хорошего/доброго), simple man (простого человека), who was not too beautiful or clever (который не был бы слишком красив или умен/талантлив), settle down in a comfortable bourgeois home (поселиться в комфортабельном буржуазном доме) and produce a great many little bourgeois offspring (и произвести очень много маленьких буржуазных потомков).


chatelaine ['SxtqleIn], noble [nqubl], rejoin [rI'dZOIn]


She had no ambition for a career in films, or on the stage, or to take her place as the chatelaine of some noble chateau. What she desired more than anything else was somehow to be able to rejoin that middle class from which she had temporarily escaped, marry someone for love, some good, simple man, who was not too beautiful or clever, settle down in a comfortable bourgeois home and produce a great many little bourgeois offspring.


Such men existed (такие мужчины были), she knew (она знала), men who were not consistently vain (мужчины, которые не были равно самодовольными; vain — напрасный; самодовольный/тщеславный), boastful (хвастливыми; to boast — хвастаться), or superintellectual to the point where she could not keep up with them (или суперинтеллектуальными до такой степени, где она не могла бы держаться с ними на равных). But they were somehow now all outside of her orbit (но они были так или иначе теперь все за пределами ее круга: «орбиты»). Even at that very moment (даже в тот самый момент) when she was beneath the gaze of many admiring eyes (когда она была под пристальным взором многих восхищенных глаз) she felt lost and unhappy (она чувствовала /себя/ потерянной и несчастной). She remembered vaguely having seen the young man (она помнила смутно, что видела молодого человека) who was regarding her so intensely somewhere before (который смотрел на нее так пристально где-то раньше), but could not place him (но не могла точно вспомнить его; to place — помещать; причислять).


consistently [kqn'sIstqntlI], vaguely [veIglI], intensely [In'tenslI]


Such men existed, she knew, men who were not consistently vain, boastful, or superintellectual to the point where she could not keep up with them. But they were somehow now all outside of her orbit. Even at that very moment when she was beneath the gaze of many admiring eyes she felt lost and unhappy. She remembered vaguely having seen the young man who was regarding her so intensely somewhere before, but could not place him.


Finally Mrs. Harris (наконец, миссис Харрис) of 5 Willis Gardens, Battersea, London (из дома № 5 по Уиллис-Гарденз, Баттерси, Лондон), came bustling up the staircase (поднялась торопливо по лестнице; to come up — подниматься; to bustle — торопиться, спешить; суетиться) already crowded with recumbent figures (уже переполненной откинувшимися /на спинки стульев/ фигурами), to be received by Mme. Colbert (чтобы быть принятой мадам Кольбер). And then and there (и тут же) an astonishing thing took place (и случилась удивительная вещь; to take place — произойти, случиться).

For to the regulars and cognoscenti (ибо для завсегдатаев и знатоков) the staircase at Christian Dior's is Siberia (лестничная площадка в /доме/ Кристиана Диора — /это/ Сибирь), as humiliating a spot (такое же унизительное место; to humiliate — унижать) as when the head-waiter of a fashionable restaurant seats you among the yahoos (как, когда метрдотель модного ресторана сажает вас среди мужланов; yahoo — иеху /слово, созданное Свифтом в "Путешествии Гулливера"/; деревенщина, мужлан, невоспитанный человек) by the swinging doors leading to the kitchen (у /вечно/ хлопающей: «поворачивающейся» двери, ведущей на кухню). It was reserved strictly for boobs (оно предназначалось только для олухов), nosies (надоедливых), unimportant people (малозначительных людей) and the minor press (и для мелкой прессы).


figure ['fIgq], cognoscenti ["kOnjqu'SentI], humiliating [hju:'mIlIeItIN]


Finally Mrs. Harris of 5 Willis Gardens, Battersea, London, came bustling up the staircase already crowded with recumbent figures, to be received by Mme. Colbert. And then and there an astonishing thing took place.

For to the regulars and cognoscenti the staircase at Christian Dior's is Siberia, as humiliating a spot as when the head-waiter of a fashionable restaurant seats you among the yahoos by the swinging doors leading to the kitchen. It was reserved strictly for boobs, nosies, unimportant people and the minor press.


Mme. Colbert regarded Mrs. Harris (мадам Кольбер рассматривала миссис Харрис) standing there in all her cheap clothing (стоящую там во всей своей дешевой одежде), and she looked right through them and saw only the gallant woman and sister beneath (но она смотрела прямо сквозь них и видела под ней /одеждой/ только отважную женщину и сестру). She reflected upon the simplicity and the courage (она думала о наивности/простодушии и мужестве) that had led her thither in pursuit of a dream (которые привели ее туда в погоне за мечтой; to lead), the wholly feminine yearning for an out-of-reach bit of finery (совершенно женское стремление к недостижимой частице пышного наряда; out of reach — вне досягаемости), the touching desire (трогательное желание), once in her drab cheerless life (один раз в ее серой, безрадостной жизни), to possess the ultimate in a creation (завладеть наивысшим творением: «наивысшим /достижением/ в творении»). And she felt that somehow (и она чувствовала, что каким-то образом) Mrs. Harris was quite the most important (что миссис Харрис была действительно самой важной) and worth-while person (и стóящей персоной) in the gathering there of chattering females waiting to view the collection that day (на этом сборище болтающих женщин, ожидающих увидеть коллекцию в тот день).


simplicity [sIm'plIsItI], pursuit [pq'sju:t], ultimate ['AltImIt]


Mme. Colbert regarded Mrs. Harris standing there in all her cheap clothing, and she looked right through them and saw only the gallant woman and sister beneath. She reflected upon the simplicity and the courage that had led her thither in pursuit of a dream, the wholly feminine yearning for an out-of-reach bit of finery, the touching desire, once in her drab cheerless life, to possess the ultimate in a creation. And she felt that somehow Mrs. Harris was quite the most important and worth-while person in the gathering there of chattering females waiting to view the collection that day.


"No (нет)," she said to Mrs. Harris. "Not on the staircase (не на лестнице). I will not have it (я не примирюсь с этим/я этого не допущу). Come (пойдемте). I have a seat for you inside (у меня есть место для вас внутри)."

She threaded Mrs. Harris through the throng (она провела миссис Харрис сквозь толпу; thread — нить; пробираться, to thread — проскальзывать, проникать /куда-л., подобно нитке, вдеваемой в игольное ушко/; прокладывать путь), holding her by the hand (держа ее под руку), and took her into the main salon (и привела ее в главный салон), where all but two of the gold chairs in the double rows were occupied (где все, кроме двух, золоченые стулья в два ряда были заняты). Mme. Colbert always kept one or two seats in reserve (мадам Кольбер всегда держала одно или два места в резерве) for the possible unexpected arrival of some VIP (для = на случай возможного неожиданного приезда какой-либо очень важной персоны; VIP — very important person) or a favored customer bringing a friend (или друга, которого мог привести какой-нибудь привилегированный клиент).


threaded ['TredId], double [dAbl], favored ['feIvqd]


"No," she said to Mrs. Harris. "Not on the staircase. I will not have it. Come. I have a seat for you inside."

She threaded Mrs. Harris through the throng, holding her by the hand, and took her into the main salon, where all but two of the gold chairs in the double rows were occupied. Mme. Colbert always kept one or two seats in reserve for the possible unexpected arrival of some VIP or a favored customer bringing a friend.


She towed Mrs. Harris across the floor (она протащила за собой миссис Харрис через зал; floor — пол; павильон/зал; tow — бечева; буксирный канат, трос; to tow — тянуть /баржу/ на бечеве) and seated her on a vacant chair in the front row (и усадила ее на свободный стул в переднем ряду). "There (вот)," said Mme. Colbert. "You will be able to see everything from here (вы сможете увидеть все отсюда). Have you your invitation (у вас есть ваше приглашение)? Here is a little pencil (вот небольшой карандаш). When the models enter (когда манекенщицы будут входить), the girl at the door will call out the name and number of the dress (девушка у двери будет объявлять название и номер платья) — in English (по-английски). Write down the numbers of the ones you like the best (запишите номера тех, которые вам понравятся больше всего), and I will see you afterwards (а я увижусь с вами потом; to see — видеть; встречать/ся/)".


vacant ['veIkqnt], invitation ["InvI'teISqn], afterwards ['Q:ftqwqdz]


She towed Mrs. Harris across the floor and seated her on a vacant chair in the front row. "There," said Mme. Colbert. "You will be able to see everything from here. Have you your invitation? Here is a little pencil. When the models enter, the girl at the door will call out the name and number of the dress — in English. Write down the numbers of the ones you like the best, and I will see you afterwards."


Mrs. Harris settled herself noisily and comfortably (миссис Харрис уселась с шумом и удобно; noise — шум) on the gray and gold chair (на серый с золотым стул). The awful handbag she parked on the vacant seat at her left (ужасную сумку она расположила на свободное место слева от себя), the card and pencil she prepared for action (карточку и карандаш она приготовила к действию). Then with a pleased and happy smile (затем с довольной и счастливой улыбкой) she began taking stock of her neighbors (она начала рассматривать своих соседей; stock — запас; инвентарь; ассортимент /товаров/; to take stock — инвентаризировать; делать переучет товара; критически оценивать, рассматривать /of — что-л./; приглядываться /of — к чему-л./).


awful ['O:ful], neighbors ['neIbqz]


Mrs. Harris settled herself noisily and comfortably on the gray and gold chair. The awful handbag she parked on the vacant seat at her left, the card and pencil she prepared for action. Then with a pleased and happy smile she began taking stock of her neighbors.


Although she had no means of identifying them (хотя у нее не было способов идентифицировать их), the main salon contained a cross section (главный салон вмещал поперечное сечение = представительный подбор) of the haut monde of the world (высшего света со всего мира), including a scattering of the nobility (в том числе небольшое количество дворянства), ladies and honorables from England (леди и знать из Англии), marquises and countesses from France (маркизы и графини из Франции), baronesses from Germany (баронессы из Германии), principessas from Italy (княгини из Италии), new-rich wives of French industrialists (новые богатые = недавно разбогатевшие жены французских промышленников), veteran-rich wives of South American millionaires (старые богатые = давно богатые жены южноамериканских миллионеров), buyers from New York (покупатели из Нью-Йорка), Los Angeles and Dallas (Лос-Анджелеса и Далласа), stage actresses (актрисы), film stars (кинозвезды), playwrights (драматурги), playboys (повесы), diplomats (дипломаты), etc. (и т.д.).


although [O:l'Dqu], nobility [nqu'bIlItI], honorable ['Onqrqbl]


Although she had no means of identifying them, the main salon contained a cross section of the haut monde of the world, including a scattering of the nobility, ladies and honorables from England, marquises and countesses from France, baronesses from Germany, principessas from Italy, new-rich wives of French industrialists, veteran-rich wives of South American millionaires, buyers from New York, Los Angeles and Dallas, stage actresses, film stars, playwrights, playboys, diplomats, etc.


The seat to Mrs. Harris' right (место справа от миссис Харрис) was occupied by a fierce-looking old gentleman (было занято энергичным на вид пожилым джентльменом) with snow-white hair and mustaches (с белоснежными волосами и усами), tufted eyebrows that stood out like feathers from his face (с хохлатыми бровями, которые выступали, как перья, на его лице; tuft — пучок) and dark pouches under his eyes (и темными мешками под глазами; pouch — сумка; мешочек; анат. мешок: pouches under the eyes — мешки под глазами) which were, however, of a penetrating blue and astonishingly alert and young-looking (которые были, однако, пронзительно голубого цвета и удивительно живыми и молодыми: «молодо выглядящими»; alert — тревога, сигнал тревоги; бдительный, внимательный; живой, проворный). His hair was combed down over his brow (его волосы были зачесаны на лоб) in a sort of fringe (вроде челки); his boots were magnificently polished (его ботинки были великолепно отполированы); his vest was edged with white (его жилет был окантован белым), and in the lapel of his dark jacket (и на лацкане его темного жакета) was fastened what seemed to Mrs. Harris to be a small rosebud (было прикреплено /то/, что, как показалось миссис Харрис, было маленьким бутоном розы) which both fascinated and startled her (который не только очаровал, но и поразил ее), since she had never seen a gentleman wearing such before (потому что она никогда не видела, чтобы джентльмен носил такое прежде), and so she was caught by him staring at it (и так она была поймана им /так он заметил, что она его разглядывает/ — уставившейся на него /бутон/).


fierce [fIqs], mustache [mqs'tQ:S], lapel [lq'pel]


The seat to Mrs. Harris' right was occupied by a fierce-looking old gentleman with snow-white hair and mustaches, tufted eyebrows that stood out like feathers from his face and dark pouches under his eyes which were, however, of a penetrating blue and astonishingly alert and young-looking. His hair was combed down over his brow in a sort of fringe; his boots were magnificently polished; his vest was edged with white, and in the lapel of his dark jacket was fastened what seemed to Mrs. Harris to be a small rosebud which both fascinated and startled her, since she had never seen a gentleman wearing such before, and so she was caught by him staring at it.


The thin beak nose aimed itself at her (тонкий клювовидный нос нацелился на нее; beak — клюв); the keen blue eyes scrutinized her (проницательные голубые глаза /пристально/ рассматривали ее), but the voice that addressed her in perfect English (но голос, который обратился к ней на безупречном английском) was sere and tired (был сухим и уставшим; sere — засохший, сухой, увядший). "Is there something wrong, madame (что-нибудь не так, мадам)?"

It was not in the nature of Mrs. Harris (миссис Харрис было несвойственно) to be abashed or put out of countenance by anyone (быть смущенной или приведенной в замешательство: «выведенной из спокойствия» кем бы то ни было; countenance — сдержанность; хладнокровие, спокойствие), but the thought that she might have been rude (но мысль, что она, должно быть, была невежлива) stirred her to contrition (подвигла ее к раскаянию) and she favored the old gentleman with a self-deprecating smile (и она наградила пожилого джентльмена самоосуждающей улыбкой).


abash [q'bxS], countenance ['kauntInqns], rude [ru:d]


The thin beak nose aimed itself at her; the keen blue eyes scrutinized her, but the voice that addressed her in perfect English was sere and tired. "Is there something wrong, madame?"

It was not in the nature of Mrs. Harris to be abashed or put out of countenance by anyone, but the thought that she might have been rude stirred her to contrition and she favored the old gentleman with a self-deprecating smile.


"Fancy me gawking at you like you was a waxworks (кажется, я таращу на вас глаза, как будто вы восковая фигура)," she apologized (извинилась она). "Where's me manners (где мои манеры)? I thought that was a rose in yer button 'ole (я думала, это роза в вашей петлице; 'ole = hole — отверстие, дыра; button — пуговица). Jolly good idea, too (очень хорошая идея, кстати; jolly — веселый, радостный; приятный; чудный, замечательный)." Then in explanation she added (затем в оправдание: «в объяснение» она добавила): "I'm very fond of flowers (я очень люблю цветы)."


gawk [gO:k], apologize [q'pOlqdZaIz], explanation ["eksplq'neISqn]


"Fancy me gawking at you like you was a waxworks," she apologized. "Where's me manners? I thought that was a rose in yer button 'ole. Jolly good idea, too." Then in explanation she added: "I'm very fond of flowers."


"Are you (в самом деле)," said the gentleman (сказал джентльмен). "That is good (это хорошо)." Whatever hostility had been engendered by her stare (всякая враждебность, порожденная ее пристальным взглядом) was dispelled by the engaging innocence of her reply (была рассеяна обаятельной простотой ее ответа; innocence — невинность). He looked upon his neighbor with a new interest (он посмотрел на свою соседку с новым интересом) and saw now that she was a most extraordinary creature (и увидел теперь, что она была самым необычным/экстраординарным созданием) and one he could not immediately place (и тем, кого он не мог сразу узнать/вспомнить: «разместить = определить ее место в уме, памяти»). "Perhaps (возможно)," he added (он добавил), "it would be better (было бы лучше) if this were indeed a rose instead of a — rosette (если бы это была действительно роза, а не розетка/орденская ленточка)."


engender [In'dZendq], innocence ['Inqsqns], extraordinary [Iks'trO:dnrI]


"Are you," said the gentleman. "That is good." Whatever hostility had been engendered by her stare was dispelled by the engaging innocence of her reply. He looked upon his neighbor with a new interest and saw now that she was a most extraordinary creature and one he could not immediately place. "Perhaps," he added, "it would be better if this were indeed a rose instead of a — rosette."


Mrs. Harris did not understand this remark at all (миссис Харрис не поняла его замечания вовсе), but the pleasant manner in which it had been delivered (но приятная манера, в которой оно было высказано; to deliver — освобождать, доставлять; высказывать) showed her that she had been forgiven for her rudeness (показала, что она была прощена за свою невежливость) and the tiny shadow that had fallen across her mood was dispelled (и крохотная тень, которая упала на ее настроение, была рассеяна). "Ain't it loverly 'ere (разве здесь не прекрасно; loverly = lovely)?" she said by way of keeping the conversation going (спросила она, чтобы продолжить разговор; to keep — держать; поддерживать).


pleasant [pleznt], dispel [dIs'pel], rudeness ['ru:dnIs]


Mrs. Harris did not understand this remark at all, but the pleasant manner in which it had been delivered showed her that she had been forgiven for her rudeness and the tiny shadow that had fallen across her mood was dispelled. "Ain't it loverly 'ere?" she said by way of keeping the conversation going.


"Ah, you feel the atmosphere too (ах, вы тоже чувствуете атмосферу)". Puzzled, the old gentleman was racking his brain (озадаченный пожилой джентльмен напрягал мозги), trying to catch or connect with something that was stirring there (пытаясь уловить или связать с чем-то, что делалось = происходило там), something that seemed to be connected vaguely with his youth and his education (чем-то, казалось, связанным неопределенно с его молодостью и его образованием), which had been rounded out by two years at a British university (которое было дополнено: «округлено» двумя годами в Британском университете). He was remembering a dark and dingy closet (он вспоминал темную и грязную клетушку; closet — чулан; келья; уст. кабинет), dark-paneled (обшитую темными панелями), that had been his bedroom and study (которая была его спальней и кабинетом), cold and austere (холодную и аскетическую), opening off a dark hallway (открывавшуюся в темный коридор), and incongruously (и неуместно = почему-то), as the picture formed in his mind (как картина, возникшая в его сознании), there was a slop pail standing in the hall (там было помойное ведро, стоящее в коридоре) at the head of the stairs (на верхней площадке лестницы).


dingy ['dIndZI], closet ['klOzIt], austere [Os'tIq]


"Ah, you feel the atmosphere too". Puzzled, the old gentleman was racking his brain, trying to catch or connect with something that was stirring there, something that seemed to be connected vaguely with his youth and his education, which had been rounded out by two years at a British university. He was remembering a dark and dingy closet, dark-paneled, that had been his bedroom and study, cold and austere, opening off a dark hallway, and incongruously, as the picture formed in his mind, there was a slop pail standing in the hall at the head of the stairs.


Mrs. Harris' alert little eyes (живые маленькие глаза миссис Харрис) now dared to engage those of the old gentleman (теперь посмели встретиться с теми = с глазами пожилого джентльмена; to engage — вовлекать). They penetrated the fierceness of his exterior (они проникли сквозь свирепость его наружности), peering through the fringe of white hair and menacing eyebrows (всматриваясь сквозь челку белых волос и грозные брови; to menace — угрожать) and the immaculate front of his clothing (и безукоризненную манишку его одежды; front — передняя сторона чего-л.; манишка; часть сорочки, которая не закрыта пиджаком, фраком и т. п.) to a warmth that she felt within (в сердечность, которую она чувствовала внутри). She wondered what he was doing there (она удивлялась, что он делал здесь), for his attitude of hands folded over a gold-headed cane was of one who was unaccompanied (потому что положение его рук, сложенных на трости с золотым набалдашником, было руками человека без сопровождения: «кто был несопровождаем»). Probably looking for a dress for his granddaughter (возможно, в поисках платья для своей внучки), she thought (подумала она), and, as always (и, как всегда), with her kind (со своим характером; kind — вид; характер/сущность), resorted to the direct question to satisfy her curiosity (прибегла к прямому вопросу, чтобы удовлетворить свое любопытство). She did, however, as a gesture of benevolence advance the prospective recipient a generation (она продвинула /вперед/, тем не менее, в качестве жеста доброжелательности, поколение будущего получателя).


menace ['menqs], immaculate [I'mxkjulIt], benevolence [bI'nevqlqns]


Mrs. Harris' alert little eyes now dared to engage those of the old gentleman. They penetrated the fierceness of his exterior, peering through the fringe of white hair and menacing eyebrows and the immaculate front of his clothing to a warmth that she felt within. She wondered what he was doing there, for his attitude of hands folded over a gold-headed cane was of one who was unaccompanied. Probably looking for a dress for his granddaughter, she thought, and, as always, with her kind, resorted to the direct question to satisfy her curiosity. She did, however, as a gesture of benevolence advance the prospective recipient a generation.


"Are you looking for a dress for your daughter (вы ищете платье для своей дочери)?" Mrs. Harris inquired (спросила миссис Харрис).

The old man shook his head (пожилой джентльмен покачал головой), for his children were scattered and far removed (потому что его дети жили отдельно и далеко: «были разбросаны и удалены на большое расстояние»). "No," he replied (он ответил), "I come here from time to time (я прихожу сюда время от времени) because I like to see beautiful clothes and beautiful women (потому что мне нравится видеть красивую одежду и красивых женщин). It refreshes me and makes me feel young again (это освежает меня и позволяет чувствовать себя молодым снова)".


daughter ['dO:tq], scattered ['skxtqd], young [jAN]


"Are you looking for a dress for your daughter?" Mrs. Harris inquired.

The old man shook his head, for his children were scattered and far removed. "No," he replied, "I come here from time to time because I like to see beautiful clothes and beautiful women. It refreshes me and makes me feel young again."


Mrs. Harris nodded assent (миссис Харрис кивнула в знак согласия: «кивнула согласие») so that the pink rose affixed to her hat jiggled vigorously (так что роза, прикрепленная к ее шляпе, сильно качнулась; vigorous — сильный, энергичный; vigor — сила, энергия). "Ain't it the truth (разве это не правда = вот как)!" she agreed (она согласилась). Then with the pleasant feeling (затем, с приятным чувством) that she had found someone else in whom she might confide (что она нашла = встретила кого-то, кому она могла поверять /свои мысли тайны/; to confide — верить, доверять; полагаться; поверять, сообщать в тайне, по секрету) she leaned towards him and whispered (она наклонилась к нему и прошептала): "I've come all the way from London to buy me a Dior dress (я проделала весь путь из Лондона, чтобы купить себе платье от Диора)".


vigorously ['vIgqrqslI], truth [tru:T], towards [tq'wO:dz]


Mrs. Harris nodded assent so that the pink rose affixed to her hat jiggled vigorously. "Ain't it the truth!" she agreed. Then with the pleasant feeling that she had found someone else in whom she might confide she leaned towards him and whispered: "I've come all the way from London to buy me a Dior dress."


A flash of insight (вспышка понимания), half a Frenchman's marvelous perspicacity (наполовину удивительная проницательность француза), half the completion of the memory (наполовину завершение воспоминания) he had been trying to dredge up (/которое/ он пытался вызвать; dredge — техническое приспособление для вычерпывания чего-л., снабженное большим металлическим ковшом; драга, землечерпалка, экскаватор; to dredge — копать с помощью землечерпалки; вспомнить, отыскать, выудить /из памяти/) illuminated the old gentleman (озарила пожилого джентльмена), and he knew now who and what she was (и он знал теперь, кем и чем она была). The old picture of the dark-stained hallway and creaking stairs (старая картина темного от грязи коридора и скрипучих ступенек) with the slop pail at the top returned (с помойным ведром вверху возвратилась), but now a figure stood beside the bucket (но теперь фигура стояла у ведра), a large slatternly woman (крупная неряшливая женщина; slattern — грязнуля, неряха /о женщине/) in a bedraggled overall (в испачканном рабочем халате), outsize shoes (обуви очень большого размера), reddish-gray hair and freckled skin (с рыжевато-седыми волосами и веснушчатой кожей; freckle — веснушка), sole commander of a battery of brooms (главнокомандующий батареей метел), mops (швабр), dusting cloths and brushes (тряпок для вытирания пыли и щеток; dust — пыль). She had been for him the only cheerful note (она была для него единственной светлой: «веселой» ноткой) throughout the gloomy precincts of the college dormitory (во всех мрачных окрестностях студенческого общежития колледжа).


perspicacity ["pq:spI'kxsItI], throughout [Tru:'aut], dormitory ['dO:mItrI]


A flash of insight, half a Frenchman's marvelous perspicacity, half the completion of the memory he had been trying to dredge up, illuminated the old gentleman, and he knew now who and what she was. The old picture of the dark-stained hallway and creaking stairs with the slop pail at the top returned, but now a figure stood beside the bucket, a large slatternly woman in a bedraggled overall, outsize shoes, reddish-gray hair and freckled skin, sole commander of a battery of brooms, mops, dusting cloths and brushes. She had been for him the only cheerful note throughout the gloomy precincts of the college dormitory.


A slattern whose husband had deserted her (грязнуля/неряха, чей муж оставил ее), the sole support of five children (единственная опора пятерых детей), she exuded unfailing good humor (она испускала из себя неизменное хорошее настроение; to exude — выделять /о поте и т. п./; проступать сквозь поры) and a kind of waspish but authentic and matter-of-fact philosophy (и что-то вроде язвительной, но достоверной и практичной философии; wasp — оса) sandwiched in between comments upon the weather (вставляемой между суждениями о погоде; to sandwich — помещать что-л. между двумя слоями/предметами, как в бутерброде), the government (правительстве), the cost of living (стоимости проживания) and the vicissitudes of life (и превратностях жизни). "Tyke what you can get (бери то, что ты можешь получить) and don't look to gift 'orse in the eye (и не заглядывай дареному коню в зубы: «в глаз»; 'orse = horse)," was one of her sayings (было одним из ее высказываний). He remembered that her name had been Mrs. Maddox (он вспомнил, что ее имя было миссис Мэддокс), but to him and another French boy in the dormitory (но для него и еще одного француза в студенческом общежитии) she had always been Madame Mops (она всегда была Мадам Мопс /«Швабра»/), and as such had been their friend (и по существу была их другом), counselor (советницей; counsel — совет), bearer of tidings (разносчиком новостей), source of gossip and intramural news (источником сплетен и местных новостей; intramural — «межстенный» — происходящий в пределах дома/города).


slattern ['slxtq:n], exude [Ig'zju:d], vicissitude [vI'sIsItju:d]


A slattern whose husband had deserted her, the sole support of five children, she exuded unfailing good humor and a kind of waspish but authentic and matter-of-fact philosophy sandwiched in between comments upon the weather, the government, the cost of living and the vicissitudes of life. "Tyke what you can get and don't look to gift 'orse in the eye," was one of her sayings. He remembered that her name had been Mrs. Maddox, but to him and another French boy in the dormitory she had always been Madame Mops, and as such had been their friend, counselor, bearer of tidings, source of gossip and intramural news.


He remembered too (он вспомнил также) that beneath the brash and comic exterior (что за дерзкой/нахальной и смешной внешностью) he had recognized the intrepid bravery of women (он распознал неустрашимое мужество женщин) who lived out lives of hardship (которые жили жизни лишений = жили полной лишений жизнью) and ceaseless toil (и беспрестанного тяжелого труда) to render their simple duties to their own (чтобы выполнить свои простые обязанности по отношению к своим близким; to render — отдавать, воздавать, платить; оказывать услугу, помощь и т. п.), leavened with no more than the sprinkling of the salt of minor grumbling and acid commentary (/жизни,/ сдобренные лишь щепоткой соли незначительного ворчания и язвительных комментариев; to leaven — заквашивать, ставить на дрожжах; to sprinkle — посыпать) upon the scoundrels and scallywags (на = в адрес негодяев и бездельников) who ran things (которые проворачивали дела). He could see her again now (он мог видеть ее снова сейчас = она снова была перед его глазами), the reddish-gray hair down about her eyes (рыжевато-седые волосы, упавшие на глаза), a cigarette tucked behind one ear (сигарета, засунутая/спрятанная за одно ухо), her head bobbing with concentrated energy (ее голова, покачивающаяся с сосредоточенной энергией) as she charred the premises (когда она делала уборку в помещении; to char — делать уборку, чистить, мыть /выполнять функции домработницы/; premises — недвижимость; здание с прилегающими постройками и участком земли). He could almost hear her speak again (он мог почти снова слышать, как она говорит). And then he realized that he had (и потом он понял, что он /слышал/).


exterior [eks'tIqrIq], intrepid [In'trepId], ceaseless ['si:slIs], minor ['maInq]


He remembered too that beneath the brash and comic exterior he had recognized the intrepid bravery of women who lived out lives of hardship and ceaseless toil to render their simple duties to their own, leavened with no more than the sprinkling of the salt of minor grumbling and acid commentary upon the scoundrels and scallywags who ran things. He could see her again now, the reddish-gray hair down about her eyes, a cigarette tucked behind one ear, her head bobbing with concentrated energy as she charred the premises. He could almost hear her speak again. And then he realized that he had.


For seated next him (потому что сидящее рядом с ним; next — следующий; затем; рядом) in the most exclusive and sophisticated dress salon in Paris (в самом эксклюзивном и утонченном салоне одежды в Париже) was the reincarnation of his Madame Mops (было перевоплощение его Мадам Швабры) of half a century ago (полувековой давности).

True (правда), there was no physical resemblance (не было физического сходства), for his neighbor was slight (потому что его соседка была худощавой) and worn thin by work (и потерявшей обаяние от работы; to wear thin — слабеть; терять привлекательность, обаяние: «износить до тонкого /состояния/») — the old gentleman's eyes dropping to her hands confirmed the guess (глаза пожилого джентльмена, взглянув: «упав» на ее руки, подтвердили это предположение) — but that was not how he recognized her (но он узнал ее не по этому: «но это не было как он узнал ее»); it was by the bearing (это было = он узнал ее по манере вести себя), the speech, of course (по речи, конечно), and the naughty little eyes (и озорным маленьким глазкам), but above all by the aura of indomitable courage (но более всего — по ауре неукротимого мужества) and independence (и независимости) and impudence (и дерзости) that surrounded her (которая окружала ее).


sophisticated [sq'fIstIkeItId], guess [ges], impudence ['Impjudqns]


For seated next him in the most exclusive and sophisticated dress salon in Paris was the reincarnation of his Madame Mops of half a century ago.

True, there was no physical resemblance, for his neighbor was slight and worn thin by work — the old gentleman's eyes dropping to her hands confirmed the guess — but that was not how he recognized her; it was by the bearing, the speech, of course, and the naughty little eyes, but above all by the aura of indomitable courage and independence and impudence that surrounded her.


"A Dior dress," he echoed her (повторил он /ее слова/)," a splendid idea (великолепная мысль). Let us hope (будем надеяться) that you will find here this afternoon what you desire (что вы найдете здесь сегодня вечером то, что вы желаете)."

There was no need in him to question her (не было нужды = ему не требовалось спрашивать ее) as to how it was possible for her to fulfill such a wish (относительно того, как было возможным для нее исполнить такое желание). He knew from his own experience (он знал по собственному опыту) something of the nature of these special Englishwomen (кое-что о характере этих особенных англичанок) and simply assumed (и просто предположил) that she had been left a legacy (что ей было оставлено наследство), or had suddenly acquired a large sum of money (или неожиданно получила крупную сумму денег) through one of those massive and extraordinary football lotteries (в одну из тех крупных и удивительных футбольных лотерей) he was always reading about in the papers (о которых он всегда = постоянно читал в газетах) as conferring untold wealth upon British railroad porters (как о дарующих несметные богатства проводникам Британской железной дороги; to confer — жаловать /кому-л. что-л./, даровать; дарить), coal miners (шахтерам: «углекопам») or grocery clerks (или клеркам бакалейной лавки). But had he known (но если бы он знал) just how Mrs. Harris had come by the entire sum (как именно миссис Харрис получила полную сумму; to come by — доставать, достигать, приобретать, находить) needed to satisfy her ambition (необходимую, чтобы удовлетворить ее стремление) he would not have been surprised either (он не был бы удивлен также).


echo ['ekqu], acquire [q'kwaIq], entire [In'taIq]


"A Dior dress," he echoed her, "a splendid idea. Let us hope that you will find here this afternoon what you desire."

There was no need in him to question her as to how it was possible for her to fulfill such a wish. He knew from his own experience something of the nature of these special Englishwomen and simply assumed that she had been left a legacy, or had suddenly acquired a large sum of money through one of those massive and extraordinary football lotteries he was always reading about in the papers as conferring untold wealth upon British railroad porters, coal miners or grocery clerks. But had he known just how Mrs. Harris had come by the entire sum needed to satisfy her ambition he would not have been surprised either.


They now understood one another (они теперь понимали один другого = друг друга) as did old friends (как старые друзья) who had much in life behind them (которые через многое прошли вместе: «имели многое в жизни позади них»).

"I wouldn't let on to anyone else (я не сказала бы никому другому; to let on — выдавать секрет)," Mrs. Harris confessed from the comfort of her new-found friendship (миссис Харрис призналась от ободрения = приободрившись, благодаря вновь обретенной дружбе), "but I was frightened to death to come 'ere (но я была напугана = боялась до смерти приехать сюда)."

The old man looked at her in astonishment (пожилой джентльмен посмотрел на нее с удивлением). "You? Frightened? (Вы? Напуганы?)"

"Well (ну)," Mrs. Harris confided (сказала по секрету/доверилась), "you know, the French (вы знаете, французы) ..."


frightened [fraItnd], death [deT], confide [kqn'faId]


They now understood one another as did old friends who had much in life behind them.

"I wouldn't let on to anyone else," Mrs. Harris confessed from the comfort of her new-found friendship, "but I was frightened to death to come 'ere."

The old man looked at her in astonishment. "You? Frightened?"

"Well," Mrs. Harris confided, "you know, the French ..."


The gentleman emitted a sigh (джентльмен вздохнул: «испустил вздох»). "Ah yes (о, да). I know them very well (я знаю их очень хорошо). Still, there is nothing now but for you to choose the gown (однако, теперь вам ничего не остается, кроме как выбрать платье) that you like the best (которое вам понравится больше всего). It is said (говорят) the collection this spring is superb (что коллекция этой весной превосходна)."

There was a stir and a rustle (там были = послышались движение и шорох; stir — шевеление; движение). A chic (элегантная), expensively dressed woman (дорого одетая = одетая в дорогую одежду женщина) came in acolyted by two salesladies (вошла, сопровождаемая двумя продавщицами; to acolyte — помогать, ассистировать; acolyte — прислужник в церкви; псаломщик) and made for the seat beside Mrs. Harris (и направилась к месту рядом с миссис Харрис; to make for — направиться) where the shabby handbag containing the latter's fortune (где потертая сумка, содержащая богатство последней; latter — последний /из двух названных/) reposed momentarily (лежала временно; momentarily — на мгновение, на минуту).


superb [sju:'pq:b], rustle [rAsl], chic [Si:k]


The gentleman emitted a sigh. "Ah yes. I know them very well. Still, there is nothing now but for you to choose the gown that you like the best. It is said the collection this spring is superb."

There was a stir and a rustle. A chic, expensively dressed woman came in acolyted by two salesladies and made for the seat beside Mrs. Harris where the shabby handbag containing the latter's fortune reposed momentarily.


Mrs. Harris snatched it away with an (миссис Харрис резко убрала ее, сказав; to snatch — хватать) "Oops, dearie, sorry (ой, дорогая, простите)!" then brushed the seat of the chair with her hand and (затем почистила сиденье стула своей рукой), smiling cheerily, said (радостно улыбаясь): "There you are now (вот). All ready for you (все готово для вас)."

The woman, who had close-set eyes and a too small mouth (женщина, у которой были близко посаженные глаза и слишком маленький рот), sat down with a jangle of gold bracelets (села со звоном золотых браслетов), and immediately Mrs. Harris felt herself enveloped in a cloud of the most delectable and intoxicating perfume (и тотчас миссис Харрис почувствовала себя окутанной облаком самых восхитительных и опьяняющих духов). She leaned closer to the woman (она наклонилась ближе к женщине) for a better sniff (чтобы лучше почувствовать запах: «для лучшего принюхивания») and said with sincere admiration (и сказала с искренним восхищением): "My (вот это да: my — мой; надо же!/вот это да!), you do smell good (как вы хорошо пахнете)."


bracelet ['breIslIt], delectable [dI'lektqbl], sincere [sIn'sIq]


Mrs. Harris snatched it away with an "Oops, dearie, sorry!" then brushed the seat of the chair with her hand and, smiling cheerily, said: "There you are now. All ready for you."

The woman, who had close-set eyes and a too small mouth, sat down with a jangle of gold bracelets, and immediately Mrs. Harris felt herself enveloped in a cloud of the most delectable and intoxicating perfume. She leaned closer to the woman for a better sniff and said with sincere admiration: "My, you do smell good."


The newcomer made a testy motion of withdrawal (новоприбывшая раздраженно отклонилась: «сделала раздраженный жест удаления»; to withdraw — отдергивать /напр., руку/; отнимать; ретироваться, удаляться, уходить; to draw — тащить, тянуть) and a line appeared between the narrow eyes (и складка появилась между узкими = прищуренными глазами). She was looking towards the door (она смотрела в сторону двери) as though searching for someone (как будто ища кого-то).

It would be time to begin soon (вероятно, приближалось время начала: «это было бы время начинать скоро»). Mrs. Harris felt as eager and excited as a child (миссис Харрис чувствовала /себя/ = была такой нетерпеливой и взволнованной, как ребенок) and mentally apostrophized herself (и мысленно обратилась к себе; to apostrophize — обращаться /к кому-л. или чему-л. в речи, поэме и т. п./): "Look at you (взгляни на себя), Ada 'Arris! Whoever would have thought (Ада Харрис! кто бы мог подумать) you'd be sitting in the parlor at Dior's in Paris one day (что ты будешь сидеть в гостиной /Дома/ Диор в Париже однажды), buying a dress with all the toffs (покупая платье со всеми сливками общества; toff — джентльмен; франт)? And yet 'ere you are (и все же ты здесь), and noffink can stop you now (и ничто не может остановить тебя теперь; noffink = nothing)…"


withdrawal [wID'drO:ql], eager ['i:gq], apostrophize [q'pOstrqfaIz]


The newcomer made a testy motion of withdrawal and a line appeared between the narrow eyes. She was looking towards the door as though searching for someone.

It would be time to begin soon. Mrs. Harris felt as eager and excited as a child and mentally apostrophized herself: "Look at you, Ada 'Arris! Whoever would have thought you'd be sitting in the parlor at Dior's in Paris one day, buying a dress with all the toffs? And yet 'ere you are, and noffink can stop you now…"


But the woman next her (но женщина рядом с ней), the wife of a speculator (жена биржевого дельца), had found whom she sought — Madame Colbert (нашла /того/, кого она разыскивала, — мадам Кольбер), who had just emerged from the dressing rooms (которая только что вышла из гардеробных комнат) leading off from the stairs (начинающихся от лестницы), and she beckoned her over (и она подозвала ее; to beckon — манить, кивать; делать знак /рукой, пальцем/), speaking sharply and loudly to her in French (говоря резко и громко с ней по-французски) as she neared (когда она приблизилась). "What do you mean (что вы хотите сказать) by seating a vulgar creature like this next to me (размещением = посадив это вульгарное создание, как это, рядом со мной)? I wish her removed at once (я хочу, /чтобы/ ее удалили сейчас же). I have a friend coming later (у меня есть друг/подруга, прибывающая позже) who will occupy her chair (которая займет ее стул)."


emerge [I'mq:dZ], beckon ['bekqn], vulgar ['vAlgq]


But the woman next her, the wife of a speculator, had found whom she sought — Madame Colbert, who had just emerged from the dressing rooms leading off from the stairs, and she beckoned her over, speaking sharply and loudly to her in French as she neared. "What do you mean by seating a vulgar creature like this next to me? I wish her removed at once. I have a friend coming later who will occupy her chair."


Mme. Colbert's heart sank (сердце мадам Кольбер упало: «потонуло»). She knew the woman and the breed (она знала эту женщину и эту породу). She bought not for love of clothes (она покупала не из любви к одежде; to buy), but for the ostentation of it (а для показной роскоши/хвастовства ей). Nevertheless (тем не менее), she spent money (она тратила деньги; to spend). To temporize Mme. Colbert said (стараясь выиграть время, мадам Кольбер сказала): "I am sorry, madame (простите, мадам), but I have no recollection of reserving this seat (но я не припоминаю о резервировании этого места) for a friend of yours (для вашей подруги), but I will look (но я посмотрю = проверю)."


heart [hO:t], bought [bO:t], clothes [klquDz]


Mme. Colbert's heart sank. She knew the woman and the breed. She bought not for love of clothes, but for the ostentation of it. Nevertheless, she spent money. To temporize Mme. Colbert said: "I am sorry, madame, but I have no recollection of reserving this seat for a friend of yours, but I will look."


"It is not necessary to look (нет необходимости смотреть). I told you (я сказала вам) I wished this seat for a friend (я бы хотела это место для подруги). Do as I say at once (делайте, как я говорю, немедленно). You must be out of your mind (вы должно быть сошли с ума: «вне вашего ума») to place such a person next to me (поместить такую особу рядом со мной)."

The old gentleman next to Mrs. Harris was beginning to color (пожилой джентльмен рядом с миссис Харрис начинал краснеть/багроветь), the crimson rising from the neckline of his collar (темно-красный /цвет/ /при этом/ поднимался от края его воротничка) and spreading to his ears (и распространялся к его ушам). His blue eyes were turning as frosty as his white fringe (его голубые глаза становились такими же холодными: «морозными», как его белая челка; frosty — морозный; ледяной, холодный, зябкий; седой, убеленный сединами).


necessary ['nesqsqrI], crimson [krImzn], collar ['kOlq]


"It is not necessary to look. I told you I wished this seat for a friend. Do as I say at once. You must be out of your mind to place such a person next to me."

The old gentleman next to Mrs. Harris was beginning to color, the crimson rising from the neckline of his collar and spreading to his ears. His blue eyes were turning as frosty as his white fringe.


For a moment Mme. Colbert was tempted (на мгновение мадам Кольбер согласилась/поддалась искушению; to tempt — уговаривать, убеждать). Surely the little cleaning woman from London would understand (конечно, эта маленькая уборщица из Лондона поймет) if she explained to her (если она объяснит ей) that there had been an error in the reservations (что произошла ошибка в резервировании мест) and the seat was taken (и место было занято). She would be able to see just as much from the head of the stairs (она смогла бы увидеть точно столько же с верхней площадки лестницы). Her glance traveled to Mrs. Harris (ее взгляд переместился к миссис Харрис) sitting there in her shabby coat and preposterous hat (сидящей там в своем потертом пальто и нелепой шляпе). And the object of this contretemps (и объект этого непредвиденного затруднения), not understanding a word of the conversation (не понимая ни одного слова этого разговора), looked up at her with her sunniest and most trusting apple-cheeked smile (посмотрела на нее с самой радостной и доверчивой розовощекой улыбкой). "Ain't you the dear (разве вы не прелесть) to put me 'ere with all these nice people (поместить = что посадили меня со всеми этими милыми людьми)," she said. "I couldn't be 'appier if I was a millionaire (я не могла бы быть более счастливой, /даже/ если бы я была миллионершей)".


surely ['SuqlI], head [hed], contretemps ['kO:NtrqtQ:N]


For a moment Mme. Colbert was tempted. Surely the little cleaning woman from London would understand if she explained to her that there had been an error in the reservations and the seat was taken. She would be able to see just as much from the head of the stairs. Her glance traveled to Mrs. Harris sitting there in her shabby coat and preposterous hat. And the object of this contretemps, not understanding a word of the conversation, looked up at her with her sunniest and most trusting apple-cheeked smile. "Ain't you the dear to put me 'ere with all these nice people," she said. "I couldn't be 'appier if I was a millionaire".


A worried-looking man (встревоженно выглядящий мужчина) in striped trousers and frock coat (в полосатых брюках и сюртуке) appeared at the head of the salon (появился в передней части зала; head — голова; передняя часть). The angry woman called to him (сердитая женщина обратилась к нему): "Monsieur Armand, come here at once (мсье Арманд, подойдите немедленно), I wish to speak to you (я хочу поговорить с вами). Madame Colbert has had the impertinence (мадам Кольбер имела наглость; impertinence — дерзость, наглость, нахальство) to seat me next to this vulgar woman (посадить меня рядом с этой вульгарной женщиной). Am I to be forced to put up with this (должна ли я мириться с этим)?"


striped [straIpt], trousers ['trauzqz], monsieur [mq'sjq:], impertinence [Im'pq:tInqns]


A worried-looking man in striped trousers and frock coat appeared at the head of the salon. The angry woman called to him: "Monsieur Armand, come here at once, I wish to speak to you. Madame Colbert has had the impertinence to seat me next to this vulgar woman. Am I to be forced to put up with this?"


Flustered by the vehemence of the attack (встревоженный горячностью этой атаки; to fluster — волновать, нервировать, тревожить, расстраивать; vehemence — сила; горячность), M. Armand took one look at Mrs. Harris (мсье Арманд взглянул на миссис Харрис; to take a look — взглянуть) and then to Mme. Colbert he made secret ousting movements with his hands and said (а затем для мадам Кольбер он сделал секретные выгоняющие жесты руками и сказал; to oust — выгонять, занимать /чье-л./ место): "Well, well (хорошо, хорошо). You heard (вы слышали). Get rid of her at once (избавьтесь от нее немедленно)."

The angry red in the face of the fierce old gentleman turned to purple (раздраженная краснота = краснота от раздражения на лице пожилого джентльмена сменилась пурпуром), he half arose from his chair (он наполовину поднялся со своего стула), his mouth opening to speak (его рот открылся, чтобы заговорить) when Mme. Colbert preceded him (когда мадам Кольбер опередила его).


vehemence ['vi:Imqns], heard [hWd], fierce [fIqs]


Flustered by the vehemence of the attack, M. Armand took one look at Mrs. Harris and then to Mme. Colbert he made secret ousting movements with his hands and said: "Well, well. You heard. Get rid of her at once."

The angry red in the face of the fierce old gentleman turned to purple, he half arose from his chair, his mouth opening to speak when Mme. Colbert preceded him.


Many thoughts and fears had raced through the Frenchwoman's mind (много мыслей и опасений промчалось через ум = в уме француженки): her job (ее работа), prestige of the firm (престиж фирмы), possible loss of a wealthy client (возможная потеря состоятельного клиента), consequences of defiance of authority (последствия неповиновения начальнику; defiance — вызов /на поединок, спор/; пренебрежение; сопротивление, открытое неповиновение). Yet she also knew (однако она также знала) that though M. Armand was her superior (что, хотя мсье Арманд был ее начальником), on this floor she was in supreme command (на этом этаже она была главным командованием). And now (и теперь) that the unwitting Mrs. Harris was the subject of a cruel attack (когда неподозревающая миссис Харрис была объектом жестоких нападок), the head saleswoman experienced more than ever (главная продавщица испытала сильнее, чем когда-либо) the feeling of kinship and sisterhood (/что/ чувство родства и связи сестер) with this strange little visitor from across the Channel returning overpoweringly (с этой странной маленькой посетительницей из-за Ла-Манша: «Канала» возвращается неодолимо; overpowering — подавляющий, всепоглощающий; power — мощь, сила; власть).


consequence ['kOnsIkwqns], supreme [sju:'pri:m], overpoweringly ["quvq'pauqrINlI]


Many thoughts and fears had raced through the Frenchwoman's mind: her job, prestige of the firm, possible loss of a wealthy client, consequences of defiance of authority. Yet she also knew that though M. Armand was her superior, on this floor she was in supreme command. And now that the unwitting Mrs. Harris was the subject of a cruel attack, the head saleswoman experienced more than ever the feeling of kinship and sisterhood with this strange little visitor from across the Channel returning overpoweringly.


Whatever happened (что бы ни случилось), oust her she could not and would not (выгонять ее она не могла и не стала бы). It would be like beating an innocent child (это было бы все равно что побить невинного ребенка). She thrust out her firm round chin at M. Armand and declared (она выпятила свой крепкий круглый подбородок в сторону мсье Арманда и заявила): "Madame has every right to be seated there (мадам имеет полное право быть посаженной здесь). She has journeyed here from London (она проделала путь сюда из Лондона) especially to buy a dress (специально, чтобы купить платье). If you wish her removed (если вы желаете, чтобы она была удалена), do it yourself (сделайте это сами), for I will not (потому что я не буду)."


oust [aust], innocent ['Inqsqnt], journey ['dZq:nI]


Whatever happened, oust her she could not and would not. It would be like beating an innocent child. She thrust out her firm round chin at M. Armand and declared: "Madame has every right to be seated there. She has journeyed here from London especially to buy a dress. If you wish her removed, do it yourself, for I will not."


Mrs. Harris guessed she was being discussed (миссис Харрис догадалась, что она была обсуждаема = стала предметом разговора) and identified too the city of her birth (и узнала также город своего рождения), but took no hint (но совершенно не поняла: «не взяла намек») as to the import of the discussion (относительно важности этой дискуссии). She gathered (она сделала вывод; to gather — собирать; делать вывод) that Mme. Colbert had acquainted the gentleman in the frock coat (что мадам Кольбер познакомила джентльмена в сюртуке) with the story of her ambitions (с историей ее стремлений). She therefore favored him with her most engaging smile (она поэтому наградила его своей самой очаровательной улыбкой) and, in addition, tipped him a large and knowing wink (и, в дополнение = кроме того, вознаградила его значительным и понимающим подмигиванием; to tip — «давать на чай», «благодарить»).


guess [ges], identify [aI'dentIfaI], therefore ['DeqfO:]


Mrs. Harris guessed she was being discussed and identified too the city of her birth, but took no hint as to the import of the discussion. She gathered that Mme. Colbert had acquainted the gentleman in the frock coat with the story of her ambitions. She therefore favored him with her most engaging smile and, in addition, tipped him a large and knowing wink.


The old gentleman had in the meantime resumed both his seat and his normal color (пожилой джентльмен тем временем вновь обрел как свое место, так и свой нормальный цвет), but he was staring at Mme. Colbert (но он пристально глядел на мадам Кольбер), his face lit up with a kind of fierce and angry joy (его лицо /при этом/ загорелось своего рода свирепым и сердитым восторгом; to light — зажигать /свет/, освещать). He had momentarily forgotten Mrs. Harris (он на мгновение забыл миссис Харрис) in his discovery of something new (в своем открытии чего-то нового), or rather on the contrary, something very old and almost forgotten (или, скорее наоборот, чего-то очень старого и почти забытого) — a Frenchwoman of selfless courage (француженки /проявляющей/ самоотверженное мужество), honor and integrity (благородство и прямоту).


fierce [fIqs], momentarily ['mqumqntqrIlI], integrity [In'tegrItI]


The old gentleman had in the meantime resumed both his seat and his normal color, but he was staring at Mme. Colbert, his face lit up with a kind of fierce and angry joy. He had momentarily forgotten Mrs. Harris in his discovery of something new, or rather on the contrary, something very old and almost forgotten — a Frenchwoman of selfless courage, honor and integrity.


As for M. Armand (что касается мсье Арманда), he hesitated — and was lost (он сомневался — и запутался/растерялся). Mme. Colbert's firm stand as well as Mrs. Harris' wink had unnerved him (решительное сопротивление мадам Кольбер, а также подмигивание миссис Харрис лишили его присутствия духа). Some of Dior's best clients (некоторые лучшие клиенты Диора), he was aware (он знал), were frequently most odd-appearing and eccentric women (зачастую имели очень странный: «странно выглядящий» и эксцентричный вид). Mme. Colbert was supposed to know what she was doing (предполагалось, что мадам Кольбер знает, что делает). Throwing up his hands in a gesture of surrender (вскинув руки в жесте капитуляции), he fled the battlefield (он сбежал с поля битвы; to flee — убегать; спасаться бегством).

The wife of the speculator snapped (жена биржевика огрызнулась): "You will hear further about this (вы еще услышите об этом = вам еще попадет за это; further — дальнейший; далее; затем). I think, Madame Colbert, this will cost you your position (я думаю, мадам Кольбер, это будет стоить вам вашего места)," got up and stalked from the room (поднялась и гордо вышла из зала; to stalk — шествовать, гордо выступать; вышагивать; stalk — цветоножка; стебель, черенок).


frequently ['fri:kwqntlI], eccentric [Ik'sentrIk], stalk [stO:k]


As for M. Armand, he hesitated — and was lost. Mme. Colbert's firm stand as well as Mrs. Harris' wink had unnerved him. Some of Dior's best clients, he was aware, were frequently most odd-appearing and eccentric women. Mme. Colbert was supposed to know what she was doing. Throwing up his hands in a gesture of surrender, he fled the battlefield.

The wife of the speculator snapped: "You will hear further about this. I think, Madame Colbert, this will cost you your position," got up and stalked from the room.


"Ah, but this I think it will not (ах, это, я думаю, не будет /стоить/)!" The speaker was now the old gentleman (говорящим был теперь пожилой джентльмен) with the tufted eyebrows (с хохлатыми бровями), fiercely prominent nose (сильно выступающим носом) and the rosette of the Légion d'Honneur in his buttonhole (и розочкой ордена Почетного Легиона в петлице). He arose and declaimed somewhat dramatically (он поднялся и произнес с пафосом несколько театрально): "I am proud to have been a witness (я горд быть свидетелем) that the spirit of true democracy (что дух истинной демократии) is not entirely extinguished in France (не полностью уничтожен во Франции) and that decency and honor still have some adherents (и что порядочность и честь до сих пор имеют некоторых сторонников). If there are any difficulties over this (если возникнут: «есть» какие-то затруднения относительно этого) I will speak to the Patron myself (я поговорю с шефом лично)."


tufted ['tAftId], rosette [rqu'zet], extinguish [Iks'tINgwIS]


"Ah, but this I think it will not!" The speaker was now the old gentleman with the tufted eyebrows, fiercely prominent nose and the rosette of the Légion d'Honneur in his buttonhole. He arose and declaimed somewhat dramatically: "I am proud to have been a witness that the spirit of true democracy is not entirely extinguished in France and that decency and honor still have some adherents. If there are any difficulties over this I will speak to the Patron myself."


Mme. Colbert glanced at him and murmured (мадам Кольбер мельком взглянула на него и пробормотала): "Monsieur is very kind (мсье очень добр = спасибо)". She was bewildered (она была смущена), sick at heart and not a little frightened (/была/ удрученной в душе и немало напуганной) as she peered momentarily into the dark abyss of the future (когда она вглядывалась на мгновение в темную бездну будущего) — Jules passed over again (Жюль будет обойден опять), a broken man (сломанный человек), she dismissed from her job (она /будет/ уволена с работы) and no doubt blacklisted by a malicious woman (и без сомнения занесена в черный список зловредной женщиной).


frightened [fraItnd], abyss [q'bIs], doubt [daut]


Mme. Colbert glanced at him and murmured: "Monsieur is very kind." She was bewildered, sick at heart and not a little frightened as she peered momentarily into the dark abyss of the future — Jules passed over again, a broken man, she dismissed from her job and no doubt blacklisted by a malicious woman.


A girl stationed at the door called out (девушка, поставленная у двери, объявила): "Number wan, 'Nocturne' (номер один, «Ноктюрн»)" as a model in a beige suit (когда манекенщица в бежевом костюме) with wide lapels and flaring skirt (с широкими лацканами и расширяющейся книзу юбкой; to flare out — расширяться, раскрываться) minced into the room (элегантно вошла в зал; to mince — семенить ногами, ступать маленькими шажками).

A little shriek of excitement was torn from Mrs. Harris (маленький крик волнения был вырван = вырвался из миссис Харрис). "Lumme. It's begun (Господи. Началось)!"

In spite of her state of mind (несмотря на свое душевное состояние) Mme. Colbert felt suddenly (мадам Кольбер почувствовала вдруг) an inexplicable welling up in her of love for the charwoman (необъяснимое поднятие/закипание в ней любви к этой уборщице; to well up — хлынуть, бить ключом; вскипать, закипать) and, bending over her (и, наклонившись к ней), she gave her a little squeeze (она слегка обняла ее: «дала ей небольшое сжимание»). "Look well now (смотрите внимательно теперь)," she said (она сказала), "so that you may recognize your heart's desire (так, чтобы вы могли узнать желание вашего сердца)."


nocturne ['nOktq:n], beige [beIZ], inexplicable [In'eksplIkqbl]


A girl stationed at the door called out: "Number wan, 'Nocturne' " as a model in a beige suit with wide lapels and flaring skirt minced into the room.

A little shriek of excitement was torn from Mrs. Harris. "Lumme. It's begun!"

In spite of her state of mind Mme. Colbert felt suddenly an inexplicable welling up in her of love for the charwoman and, bending over her, she gave her a little squeeze. "Look well now," she said, "so that you may recognize your heart's desire."




EIGHT (8)


Thereafter (после этого), for the next hour and a half (в течение следующих полутора часов), before the enthralled eyes of Mrs. Harris (перед восторженными глазами миссис Харрис), some ten models paraded one hundred and twenty specimens of the highest dressmaker's art (около десяти манекенщиц демонстрировали сто двадцать образцов высочайшего портновского искусства) to be found in the most degenerately civilized city in the world (/который/ можно найти в самом культурном до развращения городе в мире; to degenerate — вырождаться).

They came in satins (они выходили в атласах), silks (шелках), laces (кружевах), wools (шерстяных тканях), jerseys (джерси), cottons (хлопке), brocades (парче), velvets (бархате), twills (твиле; twill — твил; саржа), broadcloths (тонком сукне; broadcloth — ткань черного цвета типа тонкого сукна /шириной 54 дюйма/), tweeds (твиде), nets (тюле), organzas and muslins (органзе и муслине; organza — платьевая прозрачная жесткая ткань "органза" /шелковая или вискозная/).


enthrall [In'TrO:l], specimen ['spesImIn], brocade [brqu'keId]


Thereafter, for the next hour and a half, before the enthralled eyes of Mrs. Harris, some ten models paraded one hundred and twenty specimens of the highest dressmaker's art to be found in the most degenerately civilized city in the world.

They came in satins, silks, laces, wools, jerseys, cottons, brocades, velvets, twills, broadcloths, tweeds, nets, organzas and muslins.


They showed frocks (они показывали дамские платья), suits (костюмы), coats (пальто), capes (пелерины), gowns (платья /для дома/), clothes for cocktails (одежду для коктейлей), for the morning (для утра), the afternoon (для послеобеденного времени), for dinner parties (для званых обедов) and formal and stately balls and receptions (официальных и представительных балов и приемов).

They entered trimmed with fur (они входили, украшенные мехом; to trim — подрезать, подстригать; отделывать, украшать), bugle beads (стеклярусом и бисером), sequins (блестками), embroidery with gold and silver thread (вышивкой золотой и серебряной нитью), or stiff with brocades (или богато украшенные парчой); the colors were wonderfully gay (цвета были удивительно яркими: «веселыми») and clashed in daring combinations (и соединялись в смелые комбинации; to clash — сталкиваться, ударяться друг о друга; clash — лязг, бряцание /например, оружия/); the sleeves were long (рукава были длинными), short (короткими), medium (средней длины), or missing altogether (или отсутствующими вообще). Necklines ranged from choke to plunge (вырезы варьировались от глухих до глубоких; to choke — душить, задыхаться; to plunge — нырять, погружаться), hemlines wandered at the whim of the designer (подолы извивались по прихоти дизайнера; hem — рубец /на платке и т. п./; подогнутый и подшитый край одежды). Some hips were high (некоторые бедра = на некоторых линия бедер была высокими), others low (на других — низкой), sometimes the breasts were emphasized (иногда грудь была подчеркнута), sometimes neglected (иногда оставлена без внимания) or wholly concealed (или полностью скрыта).


sequin ['si:kwIn], daring ['deqrIN], emphasize ['emfqsaIz]


They showed frocks, suits, coats, capes, gowns, clothes for cocktails, for the morning, the afternoon, for dinner parties and formal and stately balls and receptions.

They entered trimmed with fur, bugle beads, sequins, embroidery with gold and silver thread, or stiff with brocades; the colors were wonderfully gay and clashed in daring combinations; the sleeves were long, short, medium, or missing altogether. Necklines ranged from choke to plunge, hemlines wandered at the whim of the designer. Some hips were high, others low, sometimes the breasts were emphasized, sometimes neglected or wholly concealed.


The theme of the show was the high waist and hidden hips (темой шоу были высокая талия и скрытые бедра). There were hints and forecasts (там были намеки и прогнозы) of the sack and trapeze to come (/о том, что/ свободные платья/шлейфы: «мешки» и «трапеция» войдут /в моду/). Every known fur (каждый известный мех = все известные меха) from Persian lamb (от каракуля: «персидского ягненка»), mink and nutria (норки и нутрии) to Russian baum marten and sable (до русской куницы и соболя) were used in trim or in the shape of stoles or jackets (использовались в отделке либо в форме боа, либо жакетов). It was not long (это было недолго = вскоре) before Mrs. Harris began to become accustomed (прежде чем миссис Харрис начала привыкать) to this bewildering array of richness and finery (к этому изумительному изобилию богатства и пышных украшений; to bewilder — смущать, ставить в тупик; сбивать с толку, приводить в замешательство; array — строй, боевой порядок; масса, множество, совокупность) and soon came to recognize the various models upon their appearance in rotation (и вскоре стала узнавать разных манекенщиц по их внешности при чередовании; rotation — вращение; чередование).


forecast ['fO:kQ:st], lamb [lxm], bewildering [bI'wIldqrIN]


The theme of the show was the high waist and hidden hips. There were hints and forecasts of the sack and trapeze to come. Every known fur from Persian lamb, mink and nutria to Russian baum marten and sable were used in trim or in the shape of stoles or jackets. It was not long before Mrs. Harris began to become accustomed to this bewildering array of richness and finery and soon came to recognize the various models upon their appearance in rotation.


There was the girl (там была девушка) who walked slinky sly (которая ходила гибко, как пружинка; slinky — облегающий /о платье/; изящный; плавный; sly — коварный; лукавый, озорной) — with her stomach protruded a good six inches before her (с животом, выдававшимся на добрых шесть дюймов /2,5 см/ впереди нее), and the petite one with the come-hither eyes (и /еще/ одна — маленького роста с привлекательными глазами; come hither — иди сюда) and provocative mouth (и соблазнительным ртом). There was the model (там была манекенщица) who seemed to be plain (которая, казалось, была некрасивой) until Mrs. Harris noted her carriage and quiet air of elegance (пока миссис Харрис не заметила ее осанку и скромный вид элегантности; quiet — тихий; скромный; air — воздух; вид), and another who was on the plump side (и другая, которая была из числа толстушек: «на пухлой стороне») just sufficiently to convey the idea to a stout customer (как раз в меру, чтобы передать замысел для полного клиента; idea — мысль; концепция/замысел). There was the girl (там была девушка) with her nose in the air and disdain at her lips (с высоко поднятым носом и надменностью на губах), and an opposite type (и противоположный образ), a red-haired minx (рыжеволосая кокетка) who wooed the whole salon as she made her rounds (которая старалась завлечь весь салон, когда делала свои выходы; to woo — ухаживать; свататься; добиваться).


stomach ['stAmqk], elegance ['elIgqns], opposite ['OpqzIt]


There was the girl who walked slinky sly — with her stomach protruded a good six inches before her, and the petite one with the come-hither eyes and provocative mouth. There was the model who seemed to be plain until Mrs. Harris noted her carriage and quiet air of elegance, and another who was on the plump side just sufficiently to convey the idea to a stout customer. There was the girl with her nose in the air and disdain at her lips, and an opposite type, a red-haired minx who wooed the whole salon as she made her rounds.


And then, of course, there was the one and only Natasha, the star (и затем, конечно, там была единственная и неповторимая Наташа, звезда). It was the custom in the salon (существовал обычай в салоне) to applaud when a creation made a particular hit (аплодировать, когда модель имела особый успех у аудитории; creation — создание; модель; to make a hit — иметь успех; hit — удар), and Mrs. Harris' palms (и ладони миссис Харрис), horny from application to scrubbing brush and mop (мозолистые от работы с чистящей щеткой и шваброй; application — прикладывание), led the appreciation (первыми выражали высокую оценку; to lead — вести; быть первым) each time Natasha appeared (каждый раз, /когда/ Наташа появлялась), looking lovelier than the last (выглядя еще прекраснее, чем последний = предыдущий /раз/). Once, during one of her appearances (как-то, во время одного из ее появлений), the charwoman noticed a tall (уборщица заметила высокого), blond (белокурого), pale young man (бледного молодого человека) with an odd scar on his face (со странным шрамом на лице) standing outside, staring hungrily as Natasha made an entrance (стоящего снаружи, смотрящего с жадностью, как Наташа делала выход), and said to herself (и сказала себе): "Coo, he ain't 'arf in love with her, he ain't... (ого, он не на шутку влюблен в нее, он влюблен: «он не на половину влюблен»)"


particular [pq'tIkjulq], appreciation [q"pri:SI'eISqn], during ['djuqrIN]


And then, of course, there was the one and only Natasha, the star. It was the custom in the salon to applaud when a creation made a particular hit, and Mrs. Harris' palms, horny from application to scrubbing brush and mop, led the appreciation each time Natasha appeared, looking lovelier than the last. Once, during one of her appearances, the charwoman noticed a tall, blond, pale young man with an odd scar on his face standing outside, staring hungrily as Natasha made an entrance, and said to herself: "Coo, he ain't 'arf in love with her, he ain't..."


She was in love herself (она была влюблена сама), was Mrs. Harris (была миссис Харрис), with Natasha (в Наташу), with Mme. Colbert (в мадам Кольбер), but above all with life and the wonderful thing it had become (но больше всего в жизнь и в ту замечательную вещь, какой она /жизнь/ стала). The back of her card (оборотная сторона ее карточки) was already covered with penciled numbers of frocks (была уже покрыта написанными карандашом номерами нарядов) and dresses (и платьев) and frantic notes (и эмоциональными примечаниями; frantic — безумный, неистовый, яростный), messages and reminders to herself (сообщениями и напоминаниями себе) that she would never be able to decipher (которые она никогда не смогла бы расшифровать). How could one choose between them all (как мог человек выбрать среди всего этого: «среди их всех»)?


covered ['kAvqd], message ['mesIdZ], decipher [dI'saIfq]


She was in love herself, was Mrs. Harris, with Natasha, with Mme. Colbert, but above all with life and the wonderful thing it had become. The back of her card was already covered with penciled numbers of frocks and dresses and frantic notes, messages and reminders to herself that she would never be able to decipher. How could one choose between them all?


And then Natasha glided into the salon wearing an evening gown (а затем Наташа плавно вошла в салон, одетая в вечернее платье; to glide — скользить), number eighty-nine (номер 89), called "Temptation" (названное «Искушение»). Mrs. Harris had just a fleeting instant (у миссис Харрис было только мимолетное мгновение; to fleet — быстро двигаться; торопиться, спешить; быстро протекать, проходить /о времени/) in which to note the enraptured expression on the face of the young man by the door (в который /смогла/ заметить восхищенное выражение лица молодого человека у двери) before he turned away quickly (прежде чем он быстро отвернулся), as though that was what he had come for (как будто это было тем, за чем он пришел), and then it was all up with her (и затем она была покорена: «было все кончено с ней»). She was lost (она была ошарашена: «потеряна»), dazzled (поражена), blinded (ослеплена), overwhelmed by the beauty of the creation (ошеломлена красотой этого творения). This was IT (это было ОНО)! Thereafter there were yet to come further (далее были еще для дальнейшего показа: «показать дальше») stunning examples of evening gowns (ошеломляющие образцы вечерних платьев) until the traditional appearance of the bridal costume (до традиционного появления свадебного наряда) brought the show to a close (завершившего шоу: «приведшего шоу к концу») but the char saw none of them (но уборщица /не/ видела ни одно из них). Her choice was made (ее выбор был сделан). Feverish excitement accelerated her heartbeat (лихорадочное волнение ускорило биение ее сердца; fever — лихорадка). Desire coursed like fire in her veins (желание струилось/циркулировало как огонь в ее венах).


glide [glaId], enrapture [In'rxptSq], bridal [braIdl]


And then Natasha glided into the salon wearing an evening gown, number eighty-nine, called "Temptation." Mrs. Harris had just a fleeting instant in which to note the enraptured expression on the face of the young man by the door before he turned away quickly, as though that was what he had come for, and then it was all up with her. She was lost, dazzled, blinded, overwhelmed by the beauty of the creation. This was IT! Thereafter there were yet to come further stunning examples of evening gowns until the traditional appearance of the bridal costume brought the show to a close, but the char saw none of them. Her choice was made. Feverish excitement accelerated her heartbeat. Desire coursed like fire in her veins.


"Temptation (искушение)" was a black velvet gown (было черным бархатным платьем), floor-length (длиной до пола), encrusted halfway from the bottom up (покрытое частично от низа вверх) with a unique design (уникальным рисунком) picked out in beads of jet (вышитым бусинами черного янтаря) that gave to the skirt weight and movement (которые придавали юбке тяжесть и подвижность). The top was a froth of cream (верх был пеной кремового), delicate pink and white chiffon (изысканно розового и белого шифона), tulle and lace (тюля и кружев) from which arose the ivory shoulders and neck (из которых возвышались цвета слоновой кости плечи и шея; to arise — подниматься; возникать, появляться) and dreamy-eyed dark head of Natasha (и голова Наташи с мечтательными глазами).


length [leNT], encrusted [In'krAstId], unique [ju:'ni:k]


"Temptation" was a black velvet gown, floor-length, encrusted halfway from the bottom up with a unique design picked out in beads of jet that gave to the skirt weight and movement. The top was a froth of cream, delicate pink and white chiffon, tulle and lace from which arose the ivory shoulders and neck and dreamy-eyed dark head of Natasha.


Rarely had a creation been better named (редко модель была названа лучше). The wearer appeared like Venus arising from the pearly sea (владелица = надевшая это платье появлялась, как Венера из жемчужного моря), and likewise she presented (и также она являла собой) the seductive figure of a woman (обольстительную фигуру женщины) emerging from tousled bedclothes (показывающуюся из сбившегося в беспорядке белья; tousled — растрепанный, взъерошенный). Never had the upper portion of the female form been more alluringly framed (никогда не была верхняя часть женской фигуры более пленительно обрамлена; to allure — вовлекать, впутывать; завлекать; очаровывать, пленять).

The salon burst into spontaneous applause (салон взорвался невольными аплодисментами; spontaneous — спонтанный; непосредственный, непринужденный; стихийный; неподготовленный) at Natasha's appearance (при появлении Наташи) and the clacking of Mrs. Harris' palms (и хлопки ладоней миссис Харрис) sounded like the beating upon boards with a broomstick (звучали как битье по дощатому настилу = полу ручкой щетки).


seductive [sI'dAktIv], tousled [tauzld], alluringly [q'ljuqrINlI]


Rarely had a creation been better named. The wearer appeared like Venus arising from the pearly sea, and likewise she presented the seductive figure of a woman emerging from tousled bedclothes. Never had the upper portion of the female form been more alluringly framed.

The salon burst into spontaneous applause at Natasha's appearance and the clacking of Mrs. Harris' palms sounded like the beating upon boards with a broomstick.


Cries and murmurs (крики и полушепот) of "La, la (ого-го)!" and "Voyez, c'est formidable (взгляните, это потрясающе! /фр./)!" arose on all sides from the males present (доносились: «возникали» со всех сторон от присутствующих мужчин) while the fierce old gentleman thumped his cane upon the floor (в то время как свирепый пожилой джентльмен стучал своей тростью по полу) and beamed with ineffable pleasure (и лучезарно улыбался от несказанного удовольствия). The garment covered Natasha most decently and morally (наряд покрывал Наташу в высшей степени благопристойно и нравственно) and yet was wholly indecent and overwhelmingly alluring (и несмотря на это был совершенно бесстыдным и чрезвычайно обольстительным; to overwhelm — уст. переворачивать кверх ногами; подавлять, сокрушать, разбивать /то, что сопротивляется/; быть всепобеждающим).


thump [TAmp], ineffable [In'efqbl], alluring [q'ljuqrIN]


Cries and murmurs of "La, la!" and "Voyez, c'est formidable! " arose on all sides from the males present while the fierce old gentleman thumped his cane upon the floor and beamed with ineffable pleasure. The garment covered Natasha most decently and morally and yet was wholly indecent and overwhelmingly alluring.


Mrs. Harris was not aware (миссис Харрис не догадывалась) that there was anything extraordinary (что было что-то необычное) as to the choice she had made (относительно того выбора = в том выборе, /который/ она сделала = для миссис Харрис ее выбор казался несложным). For she was (потому что она была) and eternally would be a woman (и неизменно будет женщиной; eternal — вечный). She had been young once (она была молода однажды) and in love (и влюблена). She had had a husband (у нее был муж) to whom her young heart had gone out (на которого ее юное сердце запало; to go out — выйти; чувствовать влечение/привязанность; падать /о чувствах/) and to whom she had wished to give and be everything (и кому она мечтала отдать /все/ и быть всем). Life in that sense had not passed her by (жизнь в этом смысле не прошла стороной). He had been shy (он был стыдливым), embarrassed (смущенным), tongue-tied (косноязычным: «со связанным языком»), yet she had heard the love words (и все же она слышала слова любви) forced haltingly from his lips (сбивчиво и с трудом сорвавшиеся с его губ; to halt — запинаться/путаться /в речи/; to force — заставлять, принуждать, вынуждать) whispered into her ear (прошептанных в ее ухо). Incongruously at that moment (неуместно = почему-то в этот момент) she thought of the photograph upon her dresser (она подумала о фотографии на ее буфете) with herself in the tiered muslin dress (с ней /самой/ в расположенном ярусами = многоярусном муслиновом платье) that had seemed so grand then (которое казалось таким роскошным тогда; grand — большой; роскошный), only now she saw herself clad in "Temptation" in the picture instead (только теперь она видела себя одетой вместо этого в «Искушение» на изображении).


extraordinary [Iks'trO:dnrI], eternally [i:'tq:nlI], haltingly ['hO:ltINlI]


Mrs. Harris was not aware that there was anything extraordinary as to the choice she had made. For she was and eternally would be a woman. She had been young once and in love. She had had a husband to whom her young heart had gone out and to whom she had wished to give and be everything. Life in that sense had not passed her by. He had been shy, embarrassed, tongue-tied, yet she had heard the love words forced haltingly from his lips whispered into her ear. Incongruously at that moment she thought of the photograph upon her dresser with herself in the tiered muslin dress that had seemed so grand then, only now she saw herself clad in "Temptation" in the picture instead.


The bridal model showed herself perfunctorily (/после того, как/ манекенщица-невеста мельком показала себя; perfunctory — небрежный, невнимательный, поверхностный, формальный); the gathering (собравшиеся), buzzing as if emerged from the two salons (шумно разговаривая, как будто выходя /не из одного, а/ из двух салонов), were sucked towards the exit (подтягивались к выходу; to suck — всасывать) leading to the grand staircase (ведущему к парадной лестнице), where, lined up like ravens, the vendeuses (где, выстроенные в линию, как вороны, продавщицы /фр./), the black-clad saleswomen (одетые в черное продавщицы) with their little sales books under their arms (со своими маленькими книжками учета продаж под мышками; arm — рука), waited to pounce upon their customers (ожидали, чтобы наброситься на своих клиентов).

Mrs. Harris, her small blue eyes glittering like aquamarines (ее маленькие голубые глазки, блестящие как аквамарины), found Mme. Colbert (нашла мадам Кольбер). "Number eighty-nine (номер 89), 'Tempty-tion (искушение),' " she cried (воскликнула она), and then added (и затем добавила), "oh Lor' (Господи; Lor' = Lord), I 'ope it don't cost more'n what I've got (я надеюсь, оно не стоит больше, чем у меня есть: 'ope = hope; more'n = more than; to get)."


perfunctorily [pq'fANktqrIlI], saleswomen ['seIlz"wImIn], pounce [pauns]


The bridal model showed herself perfunctorily; the gathering, buzzing as if emerged from the two salons, were sucked towards the exit leading to the grand staircase, where, lined up like ravens, the vendeuses, the black-clad saleswomen with their little sales books under their arms, waited to pounce upon their customers.

Mrs. Harris, her small blue eyes glittering like aquamarines, found Mme. Colbert. "Number eighty-nine, 'Tempty-tion,' " she cried, and then added, "oh Lor,' I 'ope it don't cost more'n what I've got."


Mme. Colbert smiled a thin, sad smile (улыбнулась тонкой, печальной улыбкой). She might almost have guessed it (она могла бы почти угадать это). "Temptation" was a poem («Искушение» было поэмой) created in materials by a poet of women (созданной из тканей поэтом женщин), for a young girl in celebration of her freshness and beauty (для молодой девушки в честь ее свежести и красоты; celebration — празднование; восхваление, прославление) and awakening to the mysterious power of her sex (и /в честь/ пробуждения к мистической силе ее пола). It was invariably demanded by the faded (оно неизменно пользовалось спросом увядших), the middle-aged women (средних лет женщин). "Come (пойдемте)," she said, "we will go in back and I will have it brought to you (мы зайдем обратно, и я скажу, чтобы вам его принесли)". She led her through gray doors (она провела ее через серые двери) into another part of the building (в другую часть здания), through endless meadows of the soft gray carpeting (через бесконечные «луга» мягкого серого коврового покрытия) until at last Mrs. Harris came into yet another world (пока, наконец, миссис Харрис /не/ вошла в еще один мир) that was almost stifling with excitement (который был почти удушающим от волнения).


guess [ges], beauty ['bju:tI], invariably [In'veqrIqblI]


Mme. Colbert smiled a thin, sad smile. She might almost have guessed it. "Temptation" was a poem created in materials by a poet of women, for a young girl in celebration of her freshness and beauty and awakening to the mysterious power of her sex. It was invariably demanded by the faded, the middle-aged women. "Come," she said, "we will go in back and I will have it brought to you." She led her through gray doors into another part of the building, through endless meadows of the soft gray carpeting until at last Mrs. Harris came into yet another world that was almost stifling with excitement.


She found herself (она оказалась: «нашла себя»; to find) in a curtained-off cubicle on a corridor (в отгороженной занавесом кабинке у коридора) that seemed to be a part of an endless maze (который, казалось, был частью бесконечного лабиринта) of similar corridors and cubicles (подобных коридоров и кабинок). Each cubicle held a woman (в каждой кабинке была женщина: «каждая кабинка содержала в себе женщину»), like a queen bee in a cell (как королеву-пчелу в ячейке /улья/), and through the corridors rushed the worker bees with the honey (а по коридорам стремительно двигались рабочие пчелы с медом) — arms full of frilly, frothy garments (/с/ руками, полными отделанных оборками, воздушных одежд; frothy — изготовленный из легкого тонкого материала; froth — пена) in colors of plum (цветов сливы), raspberry (малины), tamarind and peach (финика и персика), gentian flower (цветов горечавки), cowslip (первоцвета), damask rose and orchid (дамасской розы и орхидеи), to present them (чтобы представить их) where they had been ordered (туда, где они были заказаны) for trial and further inspection (для примерки и дальнейшего осмотра).


honey ['hAnI], raspberry ['rQ:zbqrI], orchid ['O:kId]


She found herself in a curtained-off cubicle on a corridor that seemed to be a part of an endless maze of similar corridors and cubicles. Each cubicle held a woman, like a queen bee in a cell, and through the corridors rushed the worker bees with the honey — arms full of frilly, frothy garments in colors of plum, raspberry, tamarind and peach, gentian flower, cowslip, damask rose and orchid, to present them where they had been ordered for trial and further inspection.


Here was indeed woman's secret world (здесь был /и/ впрямь тайный мир женщин), where gossip and the latest scandal were exchanged (где обменивались сплетнями и последними скандалами), the battlefield where the struggle against the ravages of age (поле битвы, где борьба против разрушительного действия возраста) was carried on with the weapons of the dressmaker's art (велась оружием = средствами портновского искусства) and where fortune of money were spent in a single afternoon (и где /целые/ состояния денег тратились за один вечер).

Here, attended by saleswomen (здесь, окруженные продавщицами; to attend — уделять внимание; прислуживать, обслуживать; сопровождать), seamstresses (швеями), cutters (закройщиками), fitters and designers (примеряющими портнихами и дизайнерами), who hovered about them with tape (которые парили вокруг них с мерной лентой), scissors (ножницами), basting needle and thread (иголками и нитками для наметки) and mouths full of pins (и полными булавок ртами), rich Frenchwomen (богатые француженки), rich American women (богатые американки), rich German women (богатые немки), super-rich South American women (сверхбогатые южноамериканские женщины), titled women from England (титулованные женщины из Англии), maharanees from India (магарани /супруги магараджей/ из Индии), and even, it was rumored (и даже, это было известно по слухам), the wife or two of an ambassador or commissar from Russia (жена, или две, посла или комиссара из России), spent their afternoons — and their husbands' money (тратили свои дни = свое время — и деньги своих мужей).


struggle [strAgl], fortune ['fO:tSqn], hover ['hOvq]


Here was indeed woman's secret world, where gossip and the latest scandal were exchanged, the battlefield where the struggle against the ravages of age was carried on with the weapons of the dressmaker's art and where fortunes of money were spent in a single afternoon.

Here, attended by saleswomen, seamstresses, cutters, fitters and designers, who hovered about them with tape, scissors, basting needle and thread and mouths full of pins, rich Frenchwomen, rich American women, rich German women, super-rich South American women, titled women from England, maharanees from India, and even, it was rumored, the wife or two of an ambassador or commissar from Russia, spent their afternoons — and their husbands' money.


And here too (и здесь же), in the midst of this thrilling and entrancing hive (посреди этого волнующего и восхитительного улья), surrounded by her own entourage (окруженная своей собственной свитой), stood the London charwoman (стояла лондонская уборщица), encased in "Temptation" (облаченная в «Искушение») — whom it fitted astonishingly (которой оно подошло удивительно), yet logically (однако неудивительно: «логически»), since she too was slender (так как она также была стройной), thinned by occupational exercise (истощенной профессиональным занятием) and too little food (а также скудным питанием).

She issued from the wondrous (она появлялась/выходила наружу из удивительной), frothy foam of seashell pink (пенистой/легкой пены розового цвета морской раковины; frothy — пенистый, пенный; изготовленный из легкого тонкого материала), — Ada 'Arris from Battersea (Ада Харрис из Баттерси).


entourage ["Ontu'rQ:Z], exercise ['eksqsaIz], wondrous ['wAndrqs]


And here too, in the midst of this thrilling and entrancing hive, surrounded by her own entourage, stood the London charwoman, encased in "Temptation" — whom it fitted astonishingly, yet logically, since she too was slender, thinned by occupational exercise and too little food.

She issued from the wondrous, frothy foam of seashell pink, — Ada 'Arris from Battersea.


The creation worked no miracles except in her soul (творение /модельера/ не сотворило чудес, кроме как в ее душе). The scrawny neck and graying head (тощая шея и седеющие волосы; scrawny — костлявый, тощий) that emerged from the shoulder décolleté of the gown (выступающие из декольтированного в плечах платья), the weathered skin (обветренная кожа; to weather — подвергать атмосферным влияниям), small button-bright blue eyes and apple cheeks (маленькие ярко-голубые пуговки-глаза и румяные щеки) contrasted with the classic fall of jet-encrusted black velvet panels were grotesque (в сочетании с классическим подолом из расшитых черным янтарем черных бархатных клиньев выглядели гротескно; fall — падение; нечто свободно свисающее, ниспадающее) — but still not wholly so (но все же не полностью так), for the beautiful gown (потому что это красивое платье) as well as the radiance of the person in it (равно как и сияние особы/человека в нем) yet managed to lend an odd kind of dignity to this extraordinary figure (все же смогли придать странную разновидность достоинства этой необычной фигуре; to lend — одалживать, давать взаймы; давать, придавать).


scrawny ['skrO:nI], encrusted [In'krAstId], grotesque [grqu'tesk]


The creation worked no miracles except in her soul. The scrawny neck and graying head that emerged from the shoulder décolleté of the gown, the weathered skin, small button-bright blue eyes and apple cheeks contrasted with the classic fall of jet-encrusted black velvet panels were grotesque — but still not wholly so, for the beautiful gown as well as the radiance of the person in it yet managed to lend an odd kind of dignity to this extraordinary figure.


For Mrs. Harris had attained her Paradise (ибо миссис Харрис добралась до своего Рая; to attain — достигать, добираться). She was in a state of dreamed-of and longed-for bliss (она была в состоянии блаженства, о котором так мечтала и которого так желала: «мечтаемого и желанного блаженства»; to dream of smth. — видеть что-л. во сне, мечтать о чем-л.) All of the hardships (все трудности), the sacrifices (жертвы), the economies and hungers (экономия и голодания) and doings-without (и ограничения: «обхождения без») she had undergone (которые она перенесла) faded into insignificance (поблекли до незначительности = маловажности). Buying a Paris dress (покупка парижского платья) was surely the most wonderful thing (была, несомненно, самой удивительной вещью) that could happen to a woman (что могла произойти с женщиной).


attain [q'teIn], sacrifice ['sxkrIfaIs], insignificance ["InsIg'nIfIkqns]


For Mrs. Harris had attained her Paradise. She was in a state of dreamed-of and longed-for bliss. All of the hardships, the sacrifices, the economies and hungers and doings-without she had undergone faded into insignificance. Buying a Paris dress was surely the most wonderful thing that could happen to a woman.


Mme. Colbert was consulting a list (мадам Кольбер просматривала список). "Ah, oui (ах, да)," she murmured (пробормотала она), "the price is five hundred thousand francs (цена составляет пятьсот тысяч франков)." The apple cheeks of Mrs. Harris paled at this announcement (румяные щеки миссис Харрис побледнели при этом известии). There was not that much money in the whole world (не было так много денег в целом мире). "That is five hundred British pounds (это пятьсот английских фунтов)," Mme. Colbert continued (продолжила мадам Кольбер), "which is one thousand four hundred American dollars (которые составляют тысячу четыреста американских долларов), and with our little discount for cash (и с нашей небольшой скидкой за наличный расчет)…"

Mrs. Harris' yell of triumph interrupted her (торжествующий крик миссис Харрис перебил ее). "Blimey (вот это да; blimey — чтоб мне провалиться!, иди ты!)! That's exactly what I've got (это как раз столько, сколько у меня есть). I'll 'ave it (я беру его)! Can I pye for it now (могу я заплатить за него сейчас; pye = pay)?" and moving stiffly beneath the crinolines (и неловко двигаясь под кринолинами; stiff — тугой, негибкий, неэластичный, жесткий; неловкий, неуклюжий; угловатый), jet and interior reinforcements of the dress (насыщенно-черными и внутренними подкреплениями /для жесткости/ платья; jet — гагат, черный янтарь; темно /насыщенно/-черный цвет), she reached for her purse (она потянулась за своим кошельком).


announcement [q'naunsmqnt], discount ['dIskaunt], triumph ['traIqmf]


Mme. Colbert was consulting a list. "Ah, oui," she murmured, "the price is five hundred thousand francs." The apple cheeks of Mrs. Harris paled at this announcement. There was not that much money in the whole world. "That is five hundred British pounds," Mme. Colbert continued, "which is one thousand four hundred American dollars, and with our little discount for cash…"

Mrs. Harris' yell of triumph interrupted her. "Blimey! That's exactly what I've got. I'll 'ave it! Can I pye for it now?" and moving stiffly beneath the crinolines, jet and interior reinforcements of the dress, she reached for her purse.


"Of course — if you wish (конечно — если вы желаете). But I do not like to handle such an amount of cash (но я не люблю иметь дело с таким количеством наличности). I will ask M. Fauvel to descend (я попрошу мсье Фовеля спуститься)," Mme. Colbert replied (ответила мадам Кольбер), and reached for a telephone (и взялась за телефон).

A few minutes later (несколько минут спустя) the young, blond, M. André Fauvel appeared in the cubicle (молодой, белокурый, мсье Андрэ Фовель появился в кабинке), where the shrewd appraising eyes (где проницательные оценивающие глаза; to appraise — оценивать, расценивать, производить оценку, устанавливать цену) recognized him at once as the man (узнали его сразу как того человека) who had gazed with such a hopelessly lovelorn expression upon Natasha (который пристально глядел с таким безнадежно страдающим от несчастной любви выражением на Наташу).


descend [dI'send], cubicle ['kju:bIkl], shrewd [Sru:d]


"Of course — if you wish. But I do not like to handle such an amount of cash. I will ask M. Fauvel to descend," Mme. Colbert replied, and reached for a telephone.

A few minutes later the young, blond, M. André Fauvel appeared in the cubicle, where the shrewd appraising eyes recognized him at once as the man who had gazed with such a hopelessly lovelorn expression upon Natasha.


As for M. Fauvel (что касается мсье Фовеля), he looked upon Mrs. Harris rising out of "Temptation" (он взглянул на миссис Харрис, появляющейся из «Искушения») registering sheer and almost unconcealed horror (показывая явный и почти нескрываемый ужас; to register — регистрировать; показывать /о чувстве/) at the picture of this earthy person desecrating the gown (при виде этой низкой особы, оскверняющей платье; picture — картина, образ; earthy — земной, житейский; грубый, низкий, земной, низменный) modeled in the collection by his goddess (демонстрировавшееся в коллекции его богиней). To the inflamed mind of young Fauvel (для воспламененного ума молодого Фовеля) it was as though one of the girls from the Rue Blanche or the Place Pigalle (это было, как будто одна из /уличных/ девиц с улицы Бланш или площади Пигаль) had wrapped herself in the flag of France (завернула себя во флаг Франции).

The creature smiled at him (существо улыбнулось ему), revealing missing and imperfect teeth (обнаруживая отсутствующие и несовершенные = дефектные зубы) and wrinkling the cheeks (и, морща щеки) so that they looked like fruit shrunken by frost, as she said (так, что они выглядели, как фрукт, сморщенный от мороза, когда она сказала; to shrink — сокращать/ся/; съеживаться), "It's all 'ere, ducks (все здесь, голубчик). Fourteen hundred dollars (четырнадцать сотен долларов), and that's me last penny (и это мое последнее пенни = у меня ни копейки больше не осталось; me = my). 'Strewth'! (ей-богу; it’s truth — это истина)" And she handed him the sheaf of dollars (и она передала ему пачку долларов).


sheer [SIq], unconcealed ['Ankqn'si:ld], wrinkling ['rINklIN]


As for M. Fauvel, he looked upon Mrs. Harris rising out of "Temptation" registering sheer and almost unconcealed horror at the picture of this earthy person desecrating the gown modeled in the collection by his goddess. To the inflamed mind of young Fauvel it was as though one of the girls from the Rue Blanche or the Place Pigalle had wrapped herself in the flag of France.

The creature smiled at him, revealing missing and imperfect teeth and wrinkling the cheeks so that they looked like fruit shrunken by frost, as she said, "It's all 'ere, ducks. Fourteen hundred dollars, and that's me last penny. 'Strewth'!" And she handed him the sheaf of dollars.


Mme. Colbert caught the look upon the face of the young auditor (мадам Кольбер уловила выражение глаз на лице молодого аудитора; look — вид; выражение глаз). She could have told him (она могла бы сказать ему) this was something they went through a hundred times each week (/что/ это было тем, через что они проходили сотни раз каждую неделю), watching exquisite creations meant for beautiful women (наблюдая /как/ изысканные творения, предназначенные для красивых женщин) carried off by raddled old frumps (уносятся дряхлыми старыми некрасивыми женщинами; frump — старомодно и плохо одетая женщина). She touched his arm gently (она прикоснулась к его руке осторожно), distracting him (отвлекая его), and explained in a few swift sentences in French (и объяснила в нескольких быстрых предложениях по-французски). It failed to abate his anger (это не имело успеха = не помогло уменьшить его гнев) at seeing the outer shell of his beloved so mocked and burlesqued (при виде того, как внешнюю оболочку его любимой так оскорбляют и пародируют; to mock — насмехаться; to burlesque — пародировать).


exquisite ['ekskwIzIt], anger ['xNgq], burlesque [bq:'lesk]


Mme. Colbert caught the look upon the face of the young auditor. She could have told him this was something they went through a hundred times each week, watching exquisite creations meant for beautiful women carried off by raddled old frumps. She touched his arm gently, distracting him, and explained in a few swift sentences in French. It failed to abate his anger at seeing the outer shell of his beloved so mocked and burlesqued.


"It don't need no altering (мне не нужна никакая подгонка; to alter — менять; видоизменять)," Mrs. Harris was saying (говорила миссис Харрис). "I'll take it just as it is (я возьму его, как оно есть). 'Ave it wrapped for me (заверните его для меня)."

Mme. Colbert smiled (мадам Кольбер улыбнулась). "But, my dear, surely you must know we cannot let you have this dress (но, моя дорогая, конечно, вы должны знать, мы не можем позволить вам приобрести это платье: to have — иметь; приобретать). This is the model (это образец) and there is yet another month of summer showings (и у нас кроме того еще один месяц летних показов). We will make you one (мы сделаем вам /платье/), of course, exactly like (конечно, точно такое же)…"

Alarm squeezed the heart of Mrs. Harris (тревога сжала сердце миссис Харрис) as the import of what Mme. Colbert was saying struck home (когда суть /того/, что говорила мадам Кольбер, дошла до сознания; home — дом; в цель). "Lumme (Господи)! Myke me one — (сделайте для меня одно; myke = make)" she repeated (повторила она), and suddenly looking like an older travesty of herself, asked (и вдруг, похожая на более старую карикатуру самой себя, спросила; travesty — пародия; карикатура), " 'Ow long does it take (как долго = сколько времени это займет)?"


wrap [rxp], exactly [Ig'zxktlI], heart [hQ:t]


"It don't need no altering," Mrs. Harris was saying. "I'll take it just as it is. 'Ave it wrapped for me."

Mme. Colbert smiled. "But, my dear, surely you must know we cannot let you have this dress. This is the model and there is yet another month of summer showings. We will make you one, of course, exactly like…"

Alarm squeezed the heart of Mrs. Harris as the import of what Mme. Colbert was saying struck home. "Lumme! Myke me one…" she repeated, and suddenly looking like an older travesty of herself, asked, " 'Ow long does it take?"


Mme. Colbert felt alarm now too (мадам Кольбер встревожилась теперь тоже). "Ten days to two weeks ordinarily (от десяти дней до двух недель обычно) — but for you we would make an exception (но для вас мы сделаем исключение) and rush it through in a week (и сделаем срочно через неделю)…"

The awful silence (ужасная тишина) following upon this revelation (последовавшая за этим открытием) was broken by the cry torn from the depth of Mrs. Harris (была нарушена криком, вырвавшимся из глубины /души/ миссис Харрис). "But don't you understand (но разве вы не понимаете)? I can't stay in Paris (я не могу оставаться в Париже). I've just enough money to get me 'ome (у меня только достаточно денег, чтобы добраться до дома; 'ome = home)! It means I can't 'ave it (это значит, я не смогу купить его)!" She saw herself back in the gloomy Battersea flat (она увидела себя снова в мрачной квартире в Баттерси), empty-handed (с пустыми руками), possessed only of her useless money (имея только свои бесполезные деньги; use — польза; to possess — обладать). What did she want with all that money (что она хотела = зачем ей все эти деньги)? It was ownership of "Temptation" for which she craved (она жаждала только обладание «Искушением»), body and soul (/жаждала/ телом и душой), even though she never again put it on her back (даже если она никогда вновь не наденет его на себя обратно).


revelation ["revI'leISqn], useless ['ju:slIs], ownership ['qunqSIp]


Mme. Colbert felt alarm now too. "Ten days to two weeks ordinarily — but for you we would make an exception and rush it through in a week…"

The awful silence following upon this revelation was broken by the cry torn from the depth of Mrs. Harris. "But don't you understand? I can't stay in Paris. I've just enough money to get me 'ome! It means I can't 'ave it!" She saw herself back in the gloomy Battersea flat, empty-handed, possessed only of her useless money. What did she want with all that money? It was ownership of "Temptation" for which she craved, body and soul, even though she never again put it on her back.


"Horrible, dreadful, common woman, (страшная, ужасная, вульгарная женщина)" thought M. André (думал мсье Андрэ). Serves you right (так тебе и надо; to serve — служить), and I shall enjoy handing your vulgar money back to you (а я буду рад вручить твои вульгарные деньги обратно тебе; to enjoy smth. — получать удовольствие от чего-л.)."

Thereupon (вслед за этим), to the horror of all (к ужасу всех = ко всеобщему ужасу), they saw two tears form at the corners of the little eyes (они увидели две слезы из уголков маленьких глаз), followed by others (сопровождаемые другими) that coursed down the red-veined cheeks (которые стекали по испещренным красными прожилками щекам) as Mrs. Harris stood there in the midst of them (в то время как миссис Харрис стояла там среди них), in the exquisite ball gown (в изысканном вечернем/бальном платье), miserable (несчастная), abandoned (отвергнутая), desperately unhappy (безнадежно несчастная; desperate — доведенный до отчаяния).


thereupon ['Deqrq'pOn], course [kO:s], miserable ['mIzqrqbl]


"Horrible, dreadful, common woman," thought M. André. Serves you right, and I shall enjoy handing your vulgar money back to you."

Thereupon, to the horror of all, they saw two tears form at the corners of the little eyes, followed by others that coursed down the red-veined cheeks as Mrs. Harris stood there in the midst of them, in the exquisite ball gown, miserable, abandoned, desperately unhappy.


And M. André Fauvel (и мсье Андрэ Фовель), auditor and money man (аудитор и человек денег), supposedly with heart of stone (предположительно с сердцем из камня), suddenly felt himself moved (вдруг почувствовал себя тронутым) as he had never thought possible (как он никогда /не/ думал возможным), deeply and unbearably touched (глубоко и невыносимо тронутым; to bear — нести; переносить), and, with one of those flashes of insight of which the French are so capable (и, с одной из тех вспышек интуиции, на которую столь способны французы), knew that it was the hopeless love (/он/ знал, что это была безнадежная любовь) he felt for the girl Natasha (которую он испытывал к девушке Наташе) whose sweet and dear body had inhabited this garment (чье любимое и дорогое тело обитало в этом предмете одежды) that had brought him so suddenly to an understanding of the tragedy of this stranger (что привела его столь внезапно к пониманию трагедии этой чужестранки/незнакомки) who, on the brink of realizing her greatest desire, was to suffer frustration (которая на грани исполнения своего величайшего желания должна была испытать разочарование).


touch [tAtS], capable ['keIpqbl], brought [brO:t]


And M. André Fauvel, auditor and money man, supposedly with heart of stone, suddenly felt himself moved as he had never thought possible, deeply and unbearably touched, and, with one of those flashes of insight of which the French are so capable, knew that it was the hopeless love he felt for the girl Natasha whose sweet and dear body had inhabited this garment that had brought him so suddenly to an understanding of the tragedy of this stranger who, on the brink of realizing her greatest desire, was to suffer frustration.


Thereupon (после этого) he dedicated his next remark to that girl (он посвятил свое следующее высказывание той девушке) who would never know (которая никогда не узнает) how much or greatly he had loved her (как сильно или значительно он любил ее), or that he had loved her at all, for that matter (или, что он любил ее вообще, если на то пошло/по правде говоря). He presented himself to Mrs. Harris with a formal little bow (он представился миссис Харрис с официальным небольшим поклоном). "If Madame would care (если мадам пожелает; to care — заботиться; иметь желание), I invite her to come to my home (я приглашаю ее прийти в мой дом) and remain with me during this period as my guest (и оставаться со мной в течение этого времени в качестве моей гостьи). It is not much — only a small house (он небольшой — всего лишь маленький домик), but my sister has had to go to Lille (но моя сестра должна была уехать в Лилль) and there would be room (и там будет комната)…"


dedicated ['dedIkeItId], remain [rI'meIn], guest [gest]


Thereupon he dedicated his next remark to that girl who would never know how much or greatly he had loved her, or that he had loved her at all, for that matter. He presented himself to Mrs. Harris with a formal little bow. "If Madame would care, I invite her to come to my home and remain with me during this period as my guest. It is not much — only a small house, but my sister has had to go to Lille and there would be room…"


His reward was almost immediate in the expression (его награда была почти незамедлительной = его награда последовала незамедлительно в выражении) that came over the little woman's face and her cry of (которое появилось на лице маленькой женщины и в ее крике; to come — приходить; появляться) "Oh, Lor' love yer (ах, храни вас Господь)! Do yer really mean it (вы не шутите; to mean — намереваться; подразумевать)?" and the odd gesture of Mme. Colbert (и /в/ странном жесте мадам Кольбер) which might have been the brushing away of something from the corner of her eyes (который мог бы быть смахиванием чего-то из уголка ее глаза) as she said (когда она сказала): "Oh, André, vous êtes un ange (ах, Андрэ, вы ангел /фр./)!"

But then Mrs. Harris gave a little shriek (но затем миссис Харрис издала небольшой крик = вскрикнула; to give — давать; издать /звук/). "Oh lumme — my jobs… (о, Господи — моя работа)"


immediate [I'mi:djqt], gesture ['dZestSq], shriek [Sri:k]


His reward was almost immediate in the expression that came over the little woman's face and her cry of "Oh, Lor' love yer! Do yer really mean it?" and the odd gesture of Mme. Colbert which might have been the brushing away of something from the corner of her eyes as she said: "Oh, André, vous êtes un ange!"

But then Mrs. Harris gave a little shriek. "Oh lumme — my jobs…"


"Haven't you a friend (нет ли у вас подруги)," suggested Mme. Colbert helpfully (предложила мадам Кольбер с целью помочь), "someone who would help you out (кого-нибудь, кто бы выручил вас) while you were away (пока вы отсутствуете)?"

"Mrs. Butterfield," Mrs. Harris replied immediately (ответила тотчас). "But a whole week (но целая неделя)…"

"If she is a real friend (если она настоящий друг) she will not mind (она не будет возражать)," Mme. Colbert counseled (сказала: «посоветовала» мадам Кольбер). "We could send her a telegram from you (мы могли бы послать ей телеграмму от вас)".


suggest [sq'dZest], immediately [I'mi:djqtlI], counsel ['kaunsql]


"Haven't you a friend," suggested Mme. Colbert helpfully, "someone who would help you out while you were away?"

"Mrs. Butterfield," Mrs. Harris replied immediately. "But a whole week…"

"If she is a real friend she will not mind," Mme. Colbert counseled. "We could send her a telegram from you."


Mrs. Butterfield would not mind (миссис Баттерфилд не будет возражать), particularly when she heard all about it (особенно когда она услышит все об этом), Mrs. Harris felt certain (миссис Харрис была уверена; to feel certain — быть уверенным). Her conscience smote her (ее совесть мучила/терзала ее; to smite — ударять; мучить) when she thought of Pamela Penrose (когда она подумала о мисс Пенроуз) and her important producer friends (и ее важных друзьях-продюсерах) and her career (и ее карьере). Yet there was "Temptation" (однако здесь было «Искушение»). "I'll do it (я сделаю это)," she cried (воскликнула она). "I've got to 'ave it (я должна/мне нужно приобрести его)".

Thereupon (затем), to her excitement and delight (к ее восхищению и восторгу), her horde of fitters (ее толпа примерщиков), cutters (закройщиков), dressmakers and seamstresses (портних и швей) descended upon her with tape (налетели на нее с мерной лентой), pattern muslin (муслиновой выкройкой), pins (булавками), basting thread (нитками для наметки), scissors (ножницами) and all the wondrous exciting paraphernalia (и всеми теми удивительными волнующими принадлежностями) that was connected with making up the most expensive dress in the world (которые были связаны с изготовлением самого дорогого платья в мире).


particularly [pq'tIkjulqlI], certain [sq:tn], conscience ['kOnSqns], muslin ['mAzlIn]


Mrs. Butterfield would not mind, particularly when she heard all about it, Mrs. Harris felt certain. Her conscience smote her when she thought of Pamela Penrose and her important producer friends and her career. Yet there was "Temptation". "I'll do it," she cried. "I've got to 'ave it".

Thereupon, to her excitement and delight, her horde of fitters, cutters, dressmakers and seamstresses descended upon her with tape, pattern muslin, pins, basting thread, scissors and all the wondrous exciting paraphernalia that was connected with making up the most expensive dress in the world.


By late afternoon (ближе к вечеру), when at last Mrs. Harris was done with measuring and fitting (когда, наконец, миссис Харрис была уставшей от измерений и примерок; done — сделанный; уставший), the most remote corner of the establishment (самый отдаленный уголок учреждения) had heard the tale of the London charwoman (уже услышал об истории лондонской уборщицы) who had saved her wages (которая скопила свое жалование) and journeyed to Paris to buy herself a Dior dress (и приехала в Париж, чтобы купить себе платье от Диора) and she was in the way of becoming something of a celebrity (и она становилась: «была на пути становления» своего рода знаменитостью). Members of the staff from the lowest to the highest (члены штата = персонал от самых низких до самых высших), including the Patron himself (включая самого шефа), had managed an excuse to pass by the cubicle (нашли предлог, чтобы пройти мимо кабинки; to manage — управлять; суметь сделать) to catch a glimpse of this remarkable Englishwoman (чтобы увидеть мельком эту удивительную англичанку; to catch — ловить; поймать; glimpse — проблеск, слабый свет, слабая вспышка; мелькание; мимолетное впечатление).


celebrity [sI'lebrItI], excuse [Iks'kju:s], remarkable [rI'mQ:kqbl]


By late afternoon, when at last Mrs. Harris was done with measuring and fitting, the most remote corner of the establishment had heard the tale of the London charwoman who had saved her wages and journeyed to Paris to buy herself a Dior dress and she was in the way of becoming something of a celebrity. Members of the staff from the lowest to the highest, including the Patron himself, had managed an excuse to pass by the cubicle to catch a glimpse of this remarkable Englishwoman.


And later (и позже), while for the last time Mrs. Harris was encased in the model (когда в последний раз миссис Харрис была облачена в образец), Natasha herself (Наташа лично), clad in a neat cocktail frock (одетая в изящное коктейльное платье; neat — четкий/ясный; изящный), for she was about to start out on a round of evening engagements (так как она собиралась отправиться на ряд вечерних встреч/свиданий), came and saw nothing unusual or grotesque (пришла и /не/ увидела ничего необычного или гротескного) in the figure of the charwoman in the beautiful creation (в фигуре уборщицы в красивом наряде: «творении»), for she had heard the story (потому что она слышала историю) and felt herself touched by it (и почувствовала себя тронутой ею). She understood Mrs. Harris (она понимала миссис Харрис). "I am so glad you have chosen that one (я так рада, что вы выбрали это)," she said simply (сказала она просто).


engagement [In'geIdZmqnt], beautiful ['bju:tqful], chosen [tSquzn]


And later, while for the last time Mrs. Harris was encased in the model, Natasha herself, clad in a neat cocktail frock, for she was about to start out on a round of evening engagements, came and saw nothing unusual or grotesque in the figure of the charwoman in the beautiful creation, for she had heard the story and felt herself touched by it. She understood Mrs. Harris. "I am so glad you have chosen that one," she said simply.


When the latter suddenly said (когда последняя вдруг сказала): "Coo, 'owever am I going to get to this Mr. Fauvel (ой, как же я доберусь к этому мсье Фовелю)? He gave me 'is address (он дал мне свой адрес), but I wouldn't know where it was (но я не имею представления, где это)", Natasha was the first to offer to take her thither (Наташа была первой, чтобы предложить подвезти ее туда).

"I have a little car (у меня есть маленькая машина); I will drive you there myself (я отвезу вас туда сама). Let me see where it is (дайте мне взглянуть, где это)."

Mrs. Harris handed her the card (миссис Харрис передала ей карточку) M. Fauvel had given her with the address (которую мсье Фовель дал ей с адресом), "No. 18 Rue Dennequin (№ 3, ул. Деннекен)". Natasha wrinkled her pretty forehead over the name (Наташа наморщила свой прелестный лоб над именем). "Monsieur André Fauvel," she repeated (повторила она). "Now where have I heard that name before (постойте, где я слышала это имя прежде)?"


wrinkled [rINkld], pretty ['prItI], forehead ['fOrId]


When the latter suddenly said: "Coo, 'owever am I going to get to this Mr. Fauvel? He gave me 'is address, but I wouldn't know where it was," Natasha was the first to offer to take her thither.

"I have a little car; I will drive you there myself. Let me see where it is."

Mrs. Harris handed her the card M. Fauvel had given her with the address, "No. 18 Rue Dennequin." Natasha wrinkled her pretty forehead over the name. "Monsieur André Fauvel," she repeated. "Now where have I heard that name before?"


Mme. Colbert smiled indulgently (мадам Кольбер улыбнулась снисходительно). "It is only the auditor of our company, chérie (это всего лишь аудитор нашей компании, дорогая)," she said. "He is the one who pays out your salary (он тот, кто выплачивает вашу зарплату)".

"Oh la!" laughed Natasha (ого, — засмеялась Наташа). "One might love such a one (можно полюбить такого человека). "Very well, Madame Harris, when you are ready I will take you to him (отлично, миссис Харрис, когда вы будете готовы, я отвезу вас к нему)".


indulgently [In'dAldZqntlI], laugh [lQ:f], ready ['redI]


Mme. Colbert smiled indulgently. "It is only the auditor of our company, chérie," she said. "He is the one who pays out your salary."

"Oh la!" laughed Natasha. "One might love such a one. Very well, Madame Harris, when you are ready I will take you to him."




NINE (9)


Thus it was that shortly after six (таким образом, вскоре после шести = в начале седьмого) Mrs. Harris found herself in Natasha's sporty little Simca (миссис Харрис оказалась в Наташиной спортивной маленькой «Симке»), negotiating the traffic rapids of the Etoile (преодолевая стремнины дорожного движения на площади Этуаль /Звезды/) and then sailing down the broad stream of the Avenue Wagram (и затем плывя вниз по широкому потоку Авеню Ваграм), bound for the home of M. Fauvel (ведущей к дому мсье Фовеля). A telegram had already been dispatched to London (телеграмма уже была отправлена в Лондон), asking her friend to cope with her clients (где просили: «просящую» ее подругу справиться с ее клиентами = взять на себя ее клиентов; to cope — справиться; выдержать, совладать) as best she could until her return (наилучшим образом, как она /только/ могла, до ее возвращения); a telegram calculated to shake Mrs. Butterfield to her very marrow (телеграмма была рассчитана так, чтобы потрясти миссис Баттерфилд до самого ее основания; marrow — костный мозг; сущность; самая суть), emanating from Paris as it did (отправленной из Парижа как она была = ведь ее отправляли из самого Парижа; to emanate — исходить, истекать). But Mrs. Harris cared not (но миссис Харрис не тревожилась). She was still exploring Paradise (она по-прежнему исследовала Рай).


negotiating [nI'gquSIeItIN], emanating ['emqneItIN], exploring [Iks'plO:rIN]


Thus it was that shortly after six Mrs. Harris found herself in Natasha's sporty little Simca, negotiating the traffic rapids of the Etoile and then sailing down the broad stream of the Avenue Wagram, bound for the home of M. Fauvel. A telegram had already been dispatched to London, asking her friend to cope with her clients as best she could until her return; a telegram calculated to shake Mrs. Butterfield to her very marrow, emanating from Paris as it did. But Mrs. Harris cared not. She was still exploring Paradise.


No. 18 Rue Dennequin was a small (/дом/ № 18 по ул. Деннекен был маленьким), two-story gray house with mansard roof (двухэтажным серым домиком с мансардой), built in the nineteenth century (построенным в 19-м столетии; to build). When they rang the doorbell (когда они позвонили в дверной звонок), M. Fauvel cried (м.Фовель крикнул): "Entrez, entrez — come in (входите, входите; entrez — фр. входите!)," from within (изнутри), believing it to be Mrs. Harris by herself (уверенный, что это была миссис Харрис одна). They pushed through the door that was ajar (они протиснулись в дверь, которая была приотворена) and found themselves in a home in exactly that state of chaos (и очутились в доме /находящемся/ в точно таком состоянии хаоса) to be expected when a bachelor's sister has gone away (который следует ожидать, когда сестра холостяка уехала далеко) leaving explicit instructions with the daily cleaning woman (оставив подробные инструкции у ежедневно приходящей уборщицы), who would naturally choose that moment to become ill (которая, естественно, выбрала именно этот момент, чтобы заболеть: «стать больной»).


century ['sentSurI], ajar [q'dZQ:], chaos [keIOs]


No. 18 Rue Dennequin was a small, two-story gray house with mansard roof, built in the nineteenth century. When they rang the doorbell, M. Fauvel cried: "Entrez, entrez — come in," from within, believing it to be Mrs. Harris by herself. They pushed through the door that was ajar and found themselves in a home in exactly that state of chaos to be expected when a bachelor's sister has gone away leaving explicit instructions with the daily cleaning woman, who would naturally choose that moment to become ill.


Dust lay thick (пыль лежала толстым /слоем/); nothing had been touched for a week (ничто не трогалось = ни к чему не прикасались в течение недели); books and clothes were scattered about (книги и одежда были разбросаны повсюду). It took no trick of the imagination (не требовалось сноровки воображения = не требовалось особого воображения; trick — трюк, фокус; сноровка, ловкий прием) to estimate the piled-up dishes in the kitchen sink (чтобы оценить/прикинуть сваленные в кучу тарелки в кухонной раковине /имеется в виду: прикинуть объем беспорядка/), the greasy pans on the stove (жирные кастрюли на плите), as well as the condition of the bathroom and the unmade beds above (так же как и состояние ванной комнаты и не заправленные кровати наверху).

Never was a man in such confusion (никогда мужчина не был столь смущен; confusion — смущение, смятение, замешательство). His honorable scar gleaming white in a face crimson with shame (с его благородным шрамом, белевшим на лице, пунцовом от стыда) — the cicatrice rather made him attractive-looking (рубец скорее делал его привлекательно выглядящим) — M. Fauvel appeared before them stammering (мсье Фовель появился перед ними, заикаясь): "Oh, no — no — Mademoiselle Natasha — you of all people (о, мадемуазель Наташа, вы из всех людей = кто угодно, только не вы) — I cannot permit you to enter (я не могу позволить вам войти) — I, who would have given anything to have welcomed (я, кто отдал бы что угодно, чтобы радушно принять; to welcome — радушно принимать) — I mean, I have been living alone here for a week (я имею в виду, я живу здесь один в течение недели) — I am disgraced (я опозорен = какой позор)…"


clothes [klquDz], sink [sINk], cicatrice ['sIkqtrIs]


Dust lay thick; nothing had been touched for a week; books and clothes were scattered about. It took no trick of the imagination to estimate the piled-up dishes in the kitchen sink, the greasy pans on the stove, as well as the condition of the bathroom and the unmade beds above.

Never was a man in such confusion. His honorable scar gleaming white in a face crimson with shame — the cicatrice rather made him attractive-looking — M. Fauvel appeared before them stammering: "Oh, no — no — Mademoiselle Natasha — you of all people — I cannot permit you to enter — I, who would have given anything to have welcomed — I mean, I have been living alone here for a week — I am disgraced…"


Mrs. Harris saw nothing unusual in the condition of the place (миссис Харрис не увидела ничего необычного в состоянии места). If anything (во всяком случае), it was comfortably like old times (оно успокаивающе походило на прежние времена; comfortably — уютно, удобно), for it was exactly the same (потому что оно было таким же) as greeted her in every house (чем встречал ее каждый дом), flat or room (квартира или комната) when she came to work daily in London (когда она ежедневно выходила на работу в Лондоне).

"'Ere, 'ere, ducksie (ну, ну, голубчик)," she called out genially (она крикнула добродушно). "What's all the fuss about (о чем все это беспокойство)? I'll 'ave all this put right in a jiffy (я все это приведу в порядок в одно мгновение; to put right — привести в порядок/исправить). Just you show me where the mop closet is (только вы покажите мне, где чулан со швабрами), and get me a bucket and a brush (и добудьте мне ведро и щетку)…"


exactly [Ig'zxktlI], genially ['dZi:njqlI], jiffy ['dZIfI]


Mrs. Harris saw nothing unusual in the condition of the place. If anything, it was comfortably like old times, for it was exactly the same as greeted her in every house, flat or room when she came to work daily in London.

"'Ere, 'ere, ducksie," she called out genially. "What's all the fuss about? I'll 'ave all this put right in a jiffy. Just you show me where the mop closet is, and get me a bucket and a brush…"


As for Natasha (что касается Наташи) — she was looking right through and past the dirt and disorder (она смотрела прямо сквозь и мимо грязи и беспорядка) to the solid bourgeois furniture she saw beneath it (на прочную мещанскую обстановку: «буржуазную мебель», которую она видела под этим), the plush sofa (плюшевый диван), the whatnot cabinet (шкафчик для безделушек), the huge portrait-size framed photographs of M. Fauvel's grandfather (огромные, портретного размера, вставленные в рамку фотографии дедушки мсье Фовеля) and — mother in stiff, beginning-of-the-century clothes (и — матери в строгих одеждах начала века; stiff — тугой, негибкий, неэластичный, жесткий), the harpsichord in one corner (клавесин в одном углу), the great tub with the plant in another (большую бадью с растением в другом), the lace on the sofa pillows (кружево на диванных подушках), the chenille curtains and the overstuffed chairs (синельные занавески и мягкие стулья; overstuffed — мягкий /о мебели/; stuff — материя; to stuff — набивать) — comfort without elegance (комфорт без изящества) — and her heart yearned towards it (и ее сердце устремилось к нему; to yearn — жаждать, стремиться /for, to — к чему-л./). This was a home (это был дом), and she had not been in one like it (и она не бывала в доме, похожем на этот) since she had left her own in Lyon (с тех пор, как она покинула свой собственный /дом/ в Лионе).


bourgeois ['buqZwQ:], furniture ['fq:nItSq], harpsichord ['hQ:psIkO:d]


As for Natasha — she was looking right through and past the dirt and disorder to the solid bourgeois furniture she saw beneath it, the plush sofa, the whatnot cabinet, the huge portrait-size framed photographs of M. Fauvel's grandfather and — mother in stiff, beginning-of-the-century clothes, the harpsichord in one corner, the great tub with the plant in another, the lace on the sofa pillows, the chenille curtains and the overstuffed chairs — comfort without elegance — and her heart yearned towards it. This was a home, and she had not been in one like it since she had left her own in Lyon.


"Oh please (ах, пожалуйста)," she cried (воскликнула она), "may I remain and help (могу я остаться и помочь)? Would you permit it, monsieur (вы разрешите, мсье)?"

M. Fauvel went into a perfect hysteria of abject apologies (мсье Фовель разразился нервными извинениями: «вошел = впал в настоящую истерию самоуничижительных извинений»; abject — смиренный; малодушный; самоуничижительный) — "But, mademoiselle (но, мадмуазель) — you of all people (кто-кто, но не вы) — in this pigpen (в этом свинарнике), for which I could die of shame (за который я готов умереть от стыда) — to soil those little hands (пачкать эти ручки) — never in a thousand years could I permit (никогда за тысячу лет не мог бы я позволить)…"


permit [pq'mIt], hysteria [hIs'tIqrIq], abject ['xbdZekt]


"Oh please," she cried, "may I remain and help? Would you permit it, monsieur?"

M. Fauvel went into a perfect hysteria of abject apologies — "But, mademoiselle — you of all people — in this pigpen, for which I could die of shame — to soil those little hands — never in a thousand years could I permit…"


"Ow — come off it, dearie (да прекратите, голубчик)," ordered Mrs. Harris succinctly (велела мисс Харрис кратко; succinct — краткий; сжатый; короткий, лаконичный). "Blimey (вот это да!), but all the thick 'eads ain't on our side of the Channel (не все больные головы с нашей стороны Ла-Манша). Carn't you see the girl WANTS to (разве вы не видите, девушка ХОЧЕТ /помочь/)? Run along now and keep out of the way (уходите теперь и уступите дорогу) and let us get at it (и дайте нам добраться до этого)."

Dear me (Боже мой), Mrs. Harris thought to herself (миссис Харрис подумала про себя) as she and Natasha donned headcloths and aprons (когда она и Наташа надели головные платки и передники) and seized upon brooms and dustcloths (и ухватились за веники и тряпки для пыли), French people are just like anyone else (французские люди = французы такие же, как все), plain and kind (простые и добрые), only maybe a little dirtier (только, может быть, чуть более грязные = неряшливые). Now 'oo would have thought it after all one 'ears (да уж, кто бы мог подумать такое после всего, что слышишь)?


succinctly [sqk'sINktlI], apron ['eIprqn], seize [si:z]


"Ow — come off it, dearie," ordered Mrs. Harris succinctly. "Blimey, but all the thick 'eads ain't on our side of the Channel. Carn't you see the girl WANTS to? Run along now and keep out of the way and let us get at it."

Dear me, Mrs. Harris thought to herself as she and Natasha donned headcloths and aprons and seized upon brooms and dustcloths, French people are just like anyone else, plain and kind, only maybe a little dirtier. Now 'oo would have thought it after all one 'ears?


That particular evening (в этот вечер: «в этот конкретный вечер»), Natasha had a rendezvous for drinks with a count (у Наташи была встреча-вечеринка с графом; drinks — напитки), an appointment for dinner with a duke (приглашение на обед к герцогу), and a late evening date with an important politico (и свидание поздно вечером с важным политиком). It gave her the most intense pleasure (это дало = доставило ей самое сильное = большое удовольствие) she had known since she came to Paris (какое она знала = испытала с тех пор, как она приехала в Париж) to leave the count standing (оставить графа стоящим = простаивающим) and, with the professional and efficient Mrs. Harris, make the dirt fly (и, с профессиональной и квалифицированной: «эффективной» миссис Харрис, заставить мусор летать = затеять яростную уборку; to fly — летать; исчезать) at No. 18 Rue Dennequin (в /доме/ № 18 по улице Деннекен) as it had never flown before (как он никогда не летал раньше).


particular [pq'tIkjulq], rendezvous ['rOndIvu:], efficient [I'fISqnt]


That particular evening, Natasha had a rendezvous for drinks with a count, an appointment for dinner with a duke, and a late evening date with an important politico. It gave her the most intense pleasure she had known since she came to Paris to leave the count standing and, with the professional and efficient Mrs. Harris, make the dirt fly at No. 18 Rue Dennequin as it had never flown before.


It seemed no time at all before everything was in order again (казалось, /не прошло/ времени совсем, до того, как все было в порядке снова). The mantelpieces and furniture gleamed (облицовка камина и мебель блестели), the plant was watered (цветок был полит; plant — растение; to plant — сажать), the beds stiff with clean sheets and pillowcases (постели /были/ жесткие от чистых простыней и наволочек), the ring around the bath tub banished (налет в ванной удален; ring — кольцо; to banish — изгонять; удалять), pots (кастрюли), pans (сковороды), dishes (тарелки), glasses and knives (стаканы и ножи) and forks washed up (и вилки вымыты).

Oh, it is good to be inside a home again (ах, хорошо быть внутри дома снова), where one can be a woman (где можно быть женщиной) and not just a silly little doll (а не только глупой маленькой куклой), Natasha said to herself (Наташа подумала: «сказала себе») as she attacked the dust and cobweb salients in the corners (когда она боролась с пылью и клочьями паутины в углах; to attack — наступать; бороться) and contemplated the horrors that M. Fauvel, manlike, had brushed under the carpet (и разглядывала ужасы, которые мсье Фовель, как свойственно мужчинам, заметал под ковер).


knives [naIvz], cobweb ['kObweb], carpet ['kQ:pIt]


It seemed no time at all before everything was in order again. The mantelpieces and furniture gleamed, the plant was watered, the beds stiff with clean sheets and pillowcases, the ring around the bath tub banished, pots, pans, dishes, glasses and knives and forks washed up.

Oh, it is good to be inside a home again, where one can be a woman and not just a silly little doll, Natasha said to herself as she attacked the dust and cobweb salients in the corners and contemplated the horrors that M. Fauvel, manlike, had brushed under the carpet.


And as she stood there (и когда она стояла там) for a moment (на мгновение), reflecting upon the general hopelessness of the male species (размышляя о всеобщей безнадежности мужской породы), she found herself suddenly touched by the plight of M. Fauvel and thought (она почувствовала себя вдруг тронутой положением мсье Фовеля и подумала), That must be a fine sister he has (у него, должно быть, прекрасная сестра), poor boy (бедняга), and he is SO ashamed (и ему ТАК совестно), and suddenly in her mind's eye she saw herself holding this blond head (и вдруг своим мысленным взглядом она увидела себя, держащей = прижимающей эту белокурую голову) with the blushing face and the white scar (с покрасневшим лицом и белым шрамом) — surely acquired in some noble manner (конечно, приобретенным каким-то благородным способом) — to her breast while she murmured (к своей груди, в то время как она шептала), Now, now, my little one, do not take on so (ну, ну, милый: «дитя мое», не переживай так). Now that I am here (теперь, когда я здесь) everything will be all right again (все будет в порядке вновь).


species ['spi:Si:z], plight [plaIt], surely ['SuqlI]


And as she stood there for a moment, reflecting upon the general hopelessness of the male species, she found herself suddenly touched by the plight of M. Fauvel and thought, That must be a fine sister he has, poor boy, and he is SO ashamed, and suddenly in her mind's eye she saw herself holding this blond head with the blushing face and the white scar — surely acquired in some noble manner — to her breast while she murmured, Now, now, my little one, do not take on so. Now that I am here everything will be all right again.


And this to a perfect stranger she had seen only vaguely before (и это /она чувствовала по отношению/ к абсолютному незнакомцу, которого она видела раньше лишь мельком; vague — смутный) as he appeared occasionally in the background of the establishment for which she worked (когда он появлялся время от времени в учреждении: «на заднем плане учреждения = выполняя малозаметную функцию», в котором она работала; background — задний план, фон; незаметная позиция). She stood stock-still for a moment with astonishment at herself (она стояла неподвижно минуту с удивлением = удивляясь себе), leaning upon her broom (опираясь на свою швабру), the very picture of housewifely grace (воплощенная картина домовитой грации; very — истинный, настоящий, сущий, подлинный; housewife — домохозяйка), to be discovered so by the sudden return of the enchanted M. Fauvel himself (чтобы быть обнаруженной так = в таком виде внезапным возвращением очарованного мсье Фовеля собственной персоной).


vaguely [veIglI], occasionally [q'keIZnqlI], sudden [sAdn]


And this to a perfect stranger she had seen only vaguely before as he appeared occasionally in the background of the establishment for which she worked. She stood stock-still for a moment with astonishment at herself, leaning upon her broom, the very picture of housewifely grace, to be discovered so by the sudden return of the enchanted M. Fauvel himself.


So busy had been the two women (так заняты были эти две женщины) that neither had noticed the absence of the auditor (что никто не заметил отсутствия аудитора) until he suddenly reappeared (пока он вдруг не появился вновь) but half visible behind the mountain of parcels (но наполовину видимый позади горы свертков) with which he was laden (которыми он был нагружен).

"I thought that after such exhausting labors you might be hungry (я подумал, что после такой утомительной работы вы проголодаетесь)," he explained (объяснил он). Then (затем), regarding a disheveled (смотря на растрепанную), smudged (испачканную), but thoroughly contented Natasha (но совершенно довольную Наташу), he stammered (он сказал, запинаясь): "Would you (будете ли вы) — could you (могли бы вы) — dare I hope that you might remain (смею я надеяться, что вы могли бы остаться)?"


laden [leIdn], exhausting [Ig'zO:stIN], thoroughly ['TArqlI]


So busy had been the two women that neither had noticed the absence of the auditor until he suddenly reappeared but half visible behind the mountain of parcels with which he was laden.

"I thought that after such exhausting labors you might be hungry," he explained. Then, regarding a disheveled, smudged, but thoroughly contented Natasha, he stammered: "Would you — could you — dare I hope that you might remain?"


The count and his date were already dead pigeons (граф и его свидание были уже безнадежны: «были мертвыми голубями»). Bang (бац), bang (бац) went both barrels (прогрохотали два: «оба» ствола), and the duke and the politico joined him (и герцог с политиканом присоединились к нему). With the utmost simplicity and naturalness (с предельной простотой и естественностью), and quite forgetting herself (и совершенно забывшись), Natasha, or rather Mlle. Petitpierre of Lyon (Наташа, или, скорее, мадемуазель Петипьер из Лиона), threw her arms about M. Fauvel's neck and kissed him (обвила свои руки вокруг шеи мсье Фовеля и поцеловала его; to throw — бросать).


pigeon ['pIdZIn], utmost ['Atmqust], threw [Tru:]


The count and his date were already dead pigeons. Bang, bang went both barrels, and the duke and the politico joined him. With the utmost simplicity and naturalness, and quite forgetting herself, Natasha, or rather Mlle. Petitpierre of Lyon, threw her arms about M. Fauvel's neck and kissed him.


"But you are an angel to have thought of this, André (вы ангел, что подумали об этом). I am ravenous (я очень голодна; ravenous — жадный, алчный; очень голодный, изголодавшийся). First I will allow myself a bath in that wonderful deep old tub upstairs (сначала я позволю себе купание в той замечательной глубокой старинной ванне наверху; upstairs — вверх /по лестнице/, наверх; наверху, в верхнем этаже) and then we will eat and eat and eat (а потом мы будем есть, и есть, и /снова/ есть)."

M. Fauvel thought too that he had never been so happy in his life (мсье Фовель тоже думал, что он никогда не был так счастлив в своей жизни). What an astonishing turn things had taken ever since (какой удивительный оборот дела приняли с тех пор) — why, ever since that wonderful little Englishwoman had come to Dior's to buy herself a dress (ну конечно, с тех пор, как замечательная маленькая англичанка приехала в /Дом/ Диора, чтобы купить себе платье).


ravenous ['rxvqnqs], tub [tAb], upstairs ['Ap'steqz]


"But you are an angel to have thought of this, André. I am ravenous. First I will allow myself a bath in that wonderful deep old tub upstairs and then we will eat and eat and eat."

M. Fauvel thought too that he had never been so happy in his life. What an astonishing turn things had taken ever since — why, ever since that wonderful little Englishwoman had come to Dior's to buy herself a dress.


Mrs. Harris had never tasted caviar before (миссис Харрис никогда до этого не пробовала икру), or pâté de foie gras fresh from Strasbourg (или патэ-де-фуа-гра = паштет из гусиной печени прямо из Страсбурга), but she very quickly got used to them both (но она очень быстро привыкла к ним обоим; to get used — привыкнуть), as well as the lobster from the Pas-de-Calais (так же как к омару из Па-де-Кале) and the eels from Lorraine in jelly (и угрям из Лотарингии в желе). There was charcuterie from Normandy (там были ветчина/холодное мясо из Нормандии), a whole cold roast poulet de Bresse along with a crispy skinned duck from Nantes (целый холодный жареный цыпленок из Бресса вместе с покрытой хрустящей корочкой уткой из Нанта). There was a Chassagne-Montrachet with the lobster (там было белое вино «Шассань-Монраше» с омаром) and hors d'oeuvres (и закуски для фуршета), champagne with the caviar (шампанское с икрой) and Beaune Romance with the fowl (и вино «Бон-Романс» с дичью), while an Yquem decorated the chocolate cake (в то время как «Икем» украшал шоколадный торт).


caviar ['kxvIQ:], eel [i:l], champagne [Sxm'peIn]


Mrs. Harris had never tasted caviar before, or pâté de foie gras fresh from Strasbourg, but she very quickly got used to them both, as well as the lobster from the Pas-de-Calais and the eels from Lorraine in jelly. There was charcuterie from Normandy, a whole cold roast poulet de Bresse along with a crispy skinned duck from Nantes. There was a Chassagne-Montrachet with the lobster and hors d'oeuvres, champagne with the caviar and Beaune Romance with the fowl, while an Yquem decorated the chocolate cake.


Mrs. Harris ate for the week before (миссис Харрис ела за /всю/ прошлую неделю), for this and the next as well (за эту и за следующую тоже). There had never been a meal like it before (никогда не было трапезы: «приема пищи», такой, как эта, прежде) and probably never would be again (и, вероятно, никогда не будет снова). Her little eyes gleamed with delight as she crowed (ее глаза светились от восторга, когда она шумно радовалась; to crow — кукарекать; шумно радоваться, ликовать): "Lumme, if there's anything I like it's a good tuck-in (Бог мой! Если я что-нибудь и люблю, так это хорошенько поесть: «хорошую плотную еду»; tuck-in — основательная закуска, плотная еда; to tuck in — делать складку /на платье и т. п./; заправлять; жадно есть, давиться)."

"The night without is heavenly (вечер снаружи = за окном восхитительный)," said M. Fauvel (сказал мсье Фовель), his eyes meltingly upon the sweet (его глаза нежно на милом = глядя нежно на милое; to melt — таять; meltingly — нежно, мягко, чувствительно), well-fed-pussycat face of Natasha (лицо Наташи, которое было как у хорошо накормленной кошечки; to feed — кормить). "Perhaps afterwards we will let Paris show herself to us (возможно, позже мы позволим Парижу показать себя нам)…"


ate [et, eIt], delight [dI'laIt], perhaps [pq'hxps]


Mrs. Harris ate for the week before, for this and the next as well. There had never been a meal like it before and probably never would be again. Her little eyes gleamed with delight as she crowed: "Lumme, if there's anything I like it's a good tuck-in."

"The night without is heavenly," said M. Fauvel, his eyes meltingly upon the sweet, well-fed-pussycat face of Natasha. "Perhaps afterwards we will let Paris show herself to us…"


"Ooof!" grunted Mrs. Harris (пробормотала миссис Харрис; to grunt — хрюкать; ворчать, бормотать), stuffed to her wispy eyebrows (наполненная до ее торчащих пучками бровей = наевшаяся по горло; wisp — пучок, жгут, клок /соломы, сена и т. п./). "You two go (вы двое идите). I've 'ad a day to end all days (у меня был /такой/ день, чтобы закончить жизнь = что просто умрешь). I'll just stay 'ome 'ere (я просто останусь дома здесь) and do the dishes and then get into me bed (и вымою посуду, а потом пойду в свою постель) and try not to wake up back in Battersea (и постараюсь не проснуться в Баттерси)."


grunt [grAnt], eyebrow ['aIbrau], dish [dIS]


"Ooof!" grunted Mrs. Harris, stuffed to her wispy eyebrows. "You two go. I've 'ad a day to end all days. I'll just stay 'ome 'ere and do the dishes and then get into me bed and try not to wake up back in Battersea."


But now a feeling of restraint and embarrassment (но теперь ощущение скованности и смущения) seemed suddenly to descend upon the two young people (казалось, вдруг снизошло на двух молодых людей) and which Mrs. Harris in her state of repletion failed to notice (и которое миссис Харрис, в ее состоянии сытости, не сумела заметить; to fail — потерпеть неудачу, не суметь). Had his guest consented to go (если бы его гостья согласилась пойти), M. Fauvel was thinking (думал мсье Фовель), all would have been different (все было бы по-другому) and the exuberance of the party plus the glorious presence of Natasha might have been maintained (и изобилие праздника плюс прекрасное общество Наташи могло бы быть сохранено; to maintain — сохранять, не дать прекратиться). But, of course, without this extraordinary person (но, конечно, без этой экстраординарной особы) the thought of his showing Dior's star model the sights of Paris (мысль о том, что он будет показывать манекенщице-звезде Диора достопримечательности Парижа) suddenly seemed utterly ridiculous (вдруг показалась крайне нелепой).


restraint [rIs'treInt], embarrassment [Im'bxrqsmqnt], repletion [rI'pli:Sqn]


But now a feeling of restraint and embarrassment seemed suddenly to descend upon the two young people and which Mrs. Harris in her state of repletion failed to notice. Had his guest consented to go, M. Fauvel was thinking, all would have been different and the exuberance of the party plus the glorious presence of Natasha might have been maintained. But, of course, without this extraordinary person the thought of his showing Dior's star model the sights of Paris suddenly seemed utterly ridiculous.


To Natasha (для Наташи), Paris at night was the interior of a series of smoky boites (Париж ночью = ночной Париж был интерьером ряда дымных кабаре) or expensive night clubs (или дорогих ночных клубов), such as Dinazard or Sheherazade (таких как Диназар или Шехеразада), and of which she was heartily sick (и от которых она очень устала; heartily — искренне, сердечно; от всего сердца; весьма, очень, сильно, чрезвычайно). She would have given much (она отдала бы многое) to be able to stand on the Grande Terrasse of Le Sacré-Coeur (чтобы суметь постоять на большой террасе /церкви/ Ле Сакре-Кёр /святое сердце = сердце Иисусово — фр./) under the starry night (под звездным небом: «ночью») and look out over these stars (и смотреть поверх этих звезд) reflected in the sea of the lights of Paris (отраженных в море огней Парижа) — and in particular with M. Fauvel at her side (и особенно с мсье Фовелем рядом).


series ['sIqri:z], heartily ['hQ:tIlI], light [laIt]


To Natasha, Paris at night was the interior of a series of smoky boites or expensive night clubs, such as Dinazard or Sheherazade, and of which she was heartily sick. She would have given much to be able to stand on the Grande Terrasse of Le Sacré-Coeur under the starry night and look out over these stars reflected in the sea of the lights of Paris — and in particular with M. Fauvel at her side.


But with Mrs. Harris' plumping for bed (но поскольку миссис Харрис плюхнулась в постель; to plump /down/ — бухаться, шлепаться, плюхаться) there seemed no further excuse for her presence (казалось, не было дальнейшего оправдания ее присутствию). She had already intruded too much into his privacy (она уже чересчур вторглась в его личную жизнь; to intrude /into/ — вторгаться без приглашения/навязываться). She had shamelessly pried into his quarters with broom and duster (она бесстыдно вмешалась в его жилище со шваброй и тряпкой; to pry — вглядываться, всматриваться; подглядывать, подсматривать; любопытствовать; вмешиватьcя, совать нос в чужие дела), seen the squalor in his sink (она видела грязь в его раковине; squalor — грязь, запустение) and permitted herself the almost unthinkable intimacy of washing out his bath tub (и позволила себе почти немыслимую близость, почистив его ванну), and in her exuberance the even more unpardonable one of bathing in it herself (и в своей экспансивности даже более непростительный /поступок/ — вымыться в ней самой; exuberance — богатство, достаток, избыток, изобилие; порывистость, экспансивность).


privacy ['prIvqsI], intimacy ['IntImqsI], exuberance [Ig'zju:bqrqns]


But with Mrs. Harris' plumping for bed there seemed no further excuse for her presence. She had already intruded too much into his privacy. She had shamelessly pried into his quarters with broom and duster, seen the squalor in his sink and permitted herself the almost unthinkable intimacy of washing out his bath tub, and in her exuberance the even more unpardonable one of bathing in it herself.


She was suddenly overcome with confusion and blushing murmured (ее вдруг охватило смущение, и она, краснея, пробормотала: to overcome — переполнять /о чувстве/): "Oh, no, no, no. I cannot, it is impossible (я не могу, это невозможно). I am afraid I have an appointment (я боюсь, у меня назначена встреча). I must be going (я должна идти)."

M. Fauvel accepted the blow (мсье Фовель сдержал: «принял» удар), which was expected (который /можно/ было ожидать). Ah, yes, he thought (ах, да, думал он), you must return, little butterfly, to the life you love best (ты должна возвращаться, маленькая бабочка, к жизни, которая тебе нравится больше всего). Some count (какой-нибудь граф), marquis (маркиз), duke or even prince will be waiting for you (герцог или даже принц будет ждать тебя). But at least (но по крайней мере) I have had this one night of bliss (у меня был этот один вечер блаженства) and I should be content (и я должен быть доволен). Aloud he murmured (вслух он пробормотал): "Yes, yes, of course, Mademoiselle has been too kind (да, да, конечно, мадмуазель была слишком добра)."


expect [Iks'pekt], marquis ['mQ:kwIs], content [kqn'tent]


She was suddenly overcome with confusion and blushing murmured: "Oh, no, no, no. I cannot, it is impossible. I am afraid I have an appointment. I must be going."

M. Fauvel accepted the blow, which was expected. Ah, yes, he thought, you must return, little butterfly, to the life you love best. Some count, marquis, duke or even prince will be waiting for you. But at least I have had this one night of bliss and I should be content. Aloud he murmured: "Yes, yes, of course, Mademoiselle has been too kind."


He bowed (он поклонился), they touched hands lightly (они слегка пожали руки: «тронули руки /друг друга/»), and their glances met and for a moment lingered (а их взгляды встретились и на мгновение задержались). And this time (и на этот раз) the sharp knowing eyes of Mrs. Harris twigged (проницательные глаза миссис Харрис заметили). Oho, she said to herself, so that's 'ow it is (ого, она сказала сама себе, так вот оно как). I should have went with them (мне следовало пойти с ними).

But it was too late to do anything about it now (но было слишком поздно делать что-либо с этим теперь) and the fact was (и дело было в том: «факт был») that she really was too stuffed to move (что она действительно была слишком сытой, чтобы двигаться). "Well, good night, dears (ну, спокойной ночи, дорогие)," she said loudly and pointedly (сказала она громко и многозначительно), and tramped up the stairs (и затопала вверх по лестнице), hoping that with her presence removed they might still get together on an evening out (надеясь, что с ее отсутствием они могли бы по-прежнему оставаться вместе остаток вечера). But a moment later (но через мгновение) she heard the front door open and shut (она услышала, как парадная дверь открылась и закрылась) and then the clatter as the motor of Natasha's Simca came to life (и затем грохот, когда зашумел: «ожил» двигатель Наташиной «Симки»). Thus ended Mrs. Ada 'Arris' first day in a foreign land and amidst a foreign people (так закончился первый день миссис Харрис на чужбине и среди иностранного народа).


lightly ['laItlI], lingered ['lINgqd], foreign ['fOrIn]


He bowed, they touched hands lightly, and their glances met and for a moment lingered. And this time the sharp knowing eyes of Mrs. Harris twigged. Oho, she said to herself, so that's 'ow it is. I should have went with them.

But it was too late to do anything about it now and the fact was that she really was too stuffed to move. "Well, good night, dears," she said loudly and pointedly, and tramped up the stairs, hoping that with her presence removed they might still get together on an evening out. But a moment later she heard the front door open and shut and then the clatter as the motor of Natasha's Simca came to life. Thus ended Mrs. Ada 'Arris' first day in a foreign land and amidst a foreign people.


The following morning, however (на следующее утро, однако), when M. Fauvel proposed that in the evening he show her something of Paris (когда мсье Фовель предложил, чтобы вечером он показал ей кое-что в Париже), Mrs. Harris lost no time in suggesting that Natasha be included in the party (миссис Харрис тут же предложила: «не теряла времени в предложении», чтобы Наташа была включена в компанию). Flustered, M. Fauvel protested (взволнованный, мсье Фовель возразил; to fluster — волновать, нервировать, тревожить) that sight-seeing was not for such exalted creatures as Mlle. Natasha (что осмотр достопримечательностей не для таких возвышенных созданий, как мадемуазель Наташа; to exalt — возвышать; возвеличивать).

"Garn (ну да; garn — ну да, иди ты, ух ты, скажешь тоже!)," scoffed Mrs. Harris (усмехнулась миссис Харрис; to scoff — насмехаться, осмеивать, поднимать на смех). "What makes you think she is different from any other young girl (что заставляет вас думать, что она отличается от любой другой молодой девушки) when there is an ‘andsome man about (когда есть привлекательный мужчина рядом)? She'd 'ave gone with you last night (она пошла бы с вами прошлым вечером) if you 'ad 'ad the brains to ask her (если бы у вас были мозги пригласить ее). You just tell 'er I said she was to come (вы просто скажите ей, что я сказала, она должна прийти)."


suggesting [sq'dZestIN], included [In'klu:dId], exalted [Ig'zO:ltId]


The following morning, however, when M. Fauvel proposed that in the evening he show her something of Paris, Mrs. Harris lost no time in suggesting that Natasha be included in the party. Flustered, M. Fauvel protested that sight-seeing was not for such exalted creatures as Mlle. Natasha.

"Garn," scoffed Mrs. Harris. "What makes you think she is different from any other young girl when there is an ‘andsome man about? She'd 'ave gone with you last night if you 'ad 'ad the brains to ask her. You just tell 'er I said she was to come."


That morning the two of them (тем утром двое из них) encountered briefly upon the gray carpeted stairs at Dior (/неожиданно/ встретились кратко = на несколько мгновений на серых, покрытых коврами ступеньках Дома Диора). They paused for an instant uncomfortably (они помедлили мгновение неловко). M. Fauvel managed to stammer (мсье Фовель смог пробормотать): "Tonight I shall be showing Mrs. Harris something of Paris (сегодня я буду показывать миссис Харрис немного Парижа). She has begged that you would accompany us (она попросила, чтобы вы составили нам компанию)."

"Oh," murmured Natasha (прошептала Наташа), "Madame Harris has asked (мадам Харрис попросила)? She wishes it (она хочет этого)? Only she (только она)?"

M. Fauvel could only nod dumbly (мсье Фовель смог только кивнуть безмолвно). How could he (как мог он) in the chill austerity of the grand staircase of the House of Christian Dior (в холодной строгости парадной лестницы Дома Кристиана Диора) cry out (объявить во всеуслышание: «выкрикнуть»): "Ah, no, it is I who wish it (ах, нет, это я хочу этого), crave it (прошу этого; to crave — страстно желать, жаждать; настоятельно просить, умолять), desire it (страстно желаю этого), with all my being (всем своим существом). It is I who worship the very nap of the carpet on which you stand (это я, кто поклоняется самому ворсу = самим ворсинкам ковра, на котором вы стоите; nap — ворс /на сукне/)."


encountered [In'kauntqd], dumbly [dAmlI], austerity [Os'terItI]


That morning the two of them encountered briefly upon the gray carpeted stairs at Dior. They paused for an instant uncomfortably. M. Fauvel managed to stammer: "Tonight I shall be showing Mrs. Harris something of Paris. She has begged that you would accompany us."

"Oh," murmured Natasha, "Madame Harris has asked? She wishes it? Only she?"

M. Fauvel could only nod dumbly. How could he in the chill austerity of the grand staircase of the House of Christian Dior cry out: "Ah, no, it is I who wish it, crave it, desire it, with all my being. It is I who worship the very nap of the carpet on which you stand."


Natasha finally said (Наташа наконец сказала): "If she desires it then, I will come (если она этого хочет, тогда я приду). She is adorable, that little woman (она восхитительна, эта маленькая женщина)."

"At eight then (тогда в восемь)."

"I will be there (я приду)."

They continued on their routes (они продолжили свои маршруты = свой путь), he up, she down (он наверх, она вниз).

The enchanted night duly took place (волшебный вечер в должное время наступил; to take place — случаться/происходить; to enchant — околдовывать, опутывать чарами). It began for the three of them (он начался для них троих) with a ride up the Seine on a bâteaumouche to a riverside restaurant in a tiny suburb (с прогулки вверх по Сене на речном трамвае /фр./ к ресторану на берегу реки в маленьком предместье). With a wonderful sense of tact and feeling (с удивительным чувством такта и симпатии) M. Fauvel avoided those places (мсье Фовель избегал тех мест) where Mrs. Harris might have felt uncomfortable (где миссис Харрис могла бы почувствовать себя некомфортно), the expensive luxury and glitter spots (дорогие роскошные и сияющие великолепием места), and never knew (и совершенно не представлял; to know — знать; представлять) how happy Natasha herself felt in this more modest environment (какой счастливой Наташа чувствовала себя в этой более скромной обстановке).


adorable [q'dO:rqbl], route [ru:t], suburb ['sAbq:b]


Natasha finally said: "If she desires it then, I will come. She is adorable, that little woman."

"At eight then."

"I will be there."

They continued on their routes, he up, she down.

The enchanted night duly took place. It began for the three of them with a ride up the Seine on a bâteaumouche to a riverside restaurant in a tiny suburb. With a wonderful sense of tact and feeling M. Fauvel avoided those places where Mrs. Harris might have felt uncomfortable, the expensive luxury and glitter spots, and never knew how happy Natasha herself felt in this more modest environment.


This was a little family restaurant (это был маленький семейный ресторанчик). The tables were of iron (столы были из железа), the tablecloths checkered (скатерти — клетчатыми), and the bread wonderfully crisp and fresh (а хлеб удивительно хрустящим и свежим). Mrs. Harris took it all in (миссис Харрис рассматривала все; to take in — осматривать /достопримечательности/), the simple people at neighboring tables (простых людей за соседними столиками), the glassy (зеркальную), shimmering surface of the river (мерцающую поверхность реки) with boating parties gliding about (с прогуливающимися на лодках компаниями; to glide — скользить) and the strains of accordion music drifting over from the water (и мелодией аккордеонной музыки, приносимой ветром с реки; to drift — сноситься, смещаться, сдвигаться по ветру, по течению, дрейфовать), with a deep sigh of satisfaction (с глубоким вздохом удовлетворения). She said: "Lumme (Бог мой), if it ain't just like 'ome (ну не прямо ли как дома). Sometimes (иногда), on an hot night (какой-нибудь жаркой ночью), me friend Mrs. Butterfield and I (моя подруга миссис Баттерфилд и я) go for a ride up the river and drop in for a pint (выходим на прогулку вверх по реке и заходим за кружечкой пива) at a little place near the brewery (в маленькое местечко рядом с пивоварней)."


neighboring ['neIbqrIN], surface ['sq:fIs], brewery ['bruqrI]


This was a little family restaurant. The tables were of iron, the tablecloths checkered, and the bread wonderfully crisp and fresh. Mrs. Harris took it all in, the simple people at neighboring tables, the glassy, shimmering surface of the river with boating parties gliding about and the strains of accordion music drifting over from the water, with a deep sigh of satisfaction. She said: "Lumme, if it ain't just like 'ome. Sometimes, on an hot night, me friend Mrs. Butterfield and I go for a ride up the river and drop in for a pint at a little place near the brewery."


But at the eating of a snail she firmly balked (но от поедания улиток она твердо отказалась; to balk — отказываться /от пищи и т. п./; balk — граница между двумя участками; препятствие, преграда). She examined them with interest (она рассматривала их с интересом) in their steaming fragrant shells (в их испускающих пар ароматных раковинах). The spirit was willing (душа желала) but her stomach said no (но ее желудок сказал нет).

"I carn't (я не могу; carn’t = can’t)," she finally confessed (она в конце концов призналась), "not arfter seeing them walking about (/только/ не после того, как я видела, как они ползают; arfter = after)."

From that time on (с этого времени/раза и впредь), unspoken (негласно), the nightly gathering of the three (вечерние встречи этих троих) for roamings about Paris (с целью прогулок по Парижу; to roam — бродить, путешествовать, скитаться, странствовать) became taken for granted (стали считаться уже /чем-то/ самим собой разумеющимся; to grant — дарить, жаловать, даровать; предоставлять; разрешать; давать согласие на что-л.; предоставить право /на что-л./; допускать, предполагать; to take smth. for granted — считать самим собой разумеющимся /о чем-л. положительном, приятном: о праве, привилегии и т. п./). In the daytime (в дневное время), while they worked (пока они работали), except for her fittings (кроме ее примерок), which took place at eleven-thirty in the mornings (которые происходили в 11.30 утра), and her tidying of Fauvel's premises (и ее приведения в порядок территории/дома Фовеля), Mrs. Harris was free to explore the city on her own (миссис Харрис была свободна, чтобы исследовать город самостоятельно), but the evenings were heralded by the arrival of Natasha in her Simca (но вечера возвещались прибытием Наташи в ее «Симке»), and they would be off (и они уезжали).


balk [bO:k], stomach [stAmqk], explore [Iks'plO:]


But at the eating of a snail she firmly balked. She examined them with interest in their steaming fragrant shells. The spirit was willing but her stomach said no.

"I carn't," she finally confessed, "not arfter seeing them walking about."

From that time on, unspoken, the nightly gathering of the three for roamings about Paris became taken for granted. In the daytime, while they worked, except for her fittings, which took place at eleven-thirty in the mornings, and her tidying of Fauvel's premises, Mrs. Harris was free to explore the city on her own, but the evenings were heralded by the arrival of Natasha in her Simca, and they would be off.


Thus Mrs. Harris saw Paris by twilight (таким образом миссис Харрис видела Париж в сумерках) from the second landing of the Tour Eiffel (со второго уровня Эйфелевой башни; landing — высадка; лестничная площадка), by milky moonlight from the Sacré-Coeur (при молочном лунном свете из /собора/ Сакре-Кёр), and waking up in the morning at dawn (и просыпаясь утром на рассвете) when the market bustle at Les Halles began (когда базарная суматоха на Ле-Аль /парижский рынок — «чрево Парижа»/ начиналась), and after a night of visiting this or that part of the city of never-ending wonder (и после вечера посещений той или иной части бесконечно удивительного города: «города никогда не кончающегося удивления») they breakfasted thereon eggs and garlic sausages (они завтракали после того яйцами и чесночными сосисками), surrounded by workmen (окруженные рабочими), produce handlers and lorry drivers (торговцами сельскохозяйственными изделиями и водителями грузовиков).


twilight ['twaIlaIt], dawn [dO:n], bustle [bAsl]


Thus Mrs. Harris saw Paris by twilight from the second landing of the Tour Eiffel, by milky moonlight from the Sacré-Coeur, and waking up in the morning at dawn when the market bustle at Les Halles began, and after a night of visiting this or that part of the city of never-ending wonder they breakfasted thereon eggs and garlic sausages, surrounded by workmen, produce handlers and lorry drivers.


Once (однажды), instigated somewhat in a spirit of mischief by Natasha (спровоцированные несколько озорным духом Наташи; to instigate — побуждать, подстрекать), they took Mrs. Harris to the "Revue des Nudes" (они привезли миссис Харрис в «Ревю-дэ-Нюд = показ обнаженных /моделей/»), a cabaret in the Rue Blanche (кабаре на улице Бланш), but she was neither shocked nor impressed (но она не была ни шокирована, ни поражена). There is a curiously cozy kind of family atmosphere (есть = царит необычайно уютная, вроде семейной, атмосфера) at some of these displays (на некоторых из этих шоу): whole groups (целые семейства: whole — целый; родной), including grandmothers (включая бабушек), fathers (отцов), mothers and the young (матерей и молодежь), come up from the country (приезжают из провинции) for a celebration or anniversary of some kind (для торжества или какой-нибудь годовщины), bringing along a picnic hamper (принося корзину с провизией для пикника); they order wine (они заказывают вино) and settle down to enjoy the fun (и устраиваются наслаждаться весельем).


instigate ['InstIgeIt], mischief ['mIstSIf], cabaret ['kxbqreI]


Once, instigated somewhat in a spirit of mischief by Natasha, they took Mrs. Harris to the "Revue des Nudes," a cabaret in the Rue Blanche, but she was neither shocked nor impressed. There is a curiously cozy kind of family atmosphere at some of these displays: whole groups, including grandmothers, fathers, mothers and the young, come up from the country for a celebration or anniversary of some kind, bringing along a picnic hamper; they order wine and settle down to enjoy the fun.


Mrs. Harris felt right at home in this milieu (миссис Харрис чувствовала себя как дома в этой обстановке). She did not consider the parade of stitchless young ladies immoral (она не считала парад неодетых: «без стежка» барышень аморальным; stitch — шов, стежок). Immoral in her code was doing someone the dirty (аморальным в ее кодексе было делать кому-нибудь грязь = причинять зло). She peered interestedly at the somewhat beefy naiads and remarked (она глядела с интересом на несколько тучных наяд и заметила; beefy — мясистый; тучный; beef — говядина; бык, корова): "Coo, some of them don't arf want a bit o' slimming, what (ого, некоторым из них не мешало бы и похудеть)?" Later when an artiste adorned with no more than a cache sexe (позже, когда артистка, украшенная не более чем cache sexe; cache sexe — «спрятать секс» /фр./) consisting of a silver fig leaf (состоящей из серебряного фигового листа) performed rather a strenuous dance (исполнила довольно энергичный танец), Mrs. Harris murmured (миссис Харрис пробормотала): "Lumme (Бог мой), I don't see 'ow she does it (я не понимаю, как она это делает; to see — видеть; понимать)."


milieu ['mJljW], artiste [Q:'ti:st], strenuous ['strenjuqs]


Mrs. Harris felt right at home in this milieu. She did not consider the parade of stitchless young ladies immoral. Immoral in her code was doing someone the dirty. She peered interestedly at the somewhat beefy naiads and remarked: "Coo, some of them don't arf want a bit o' slimming, what?" Later when an artiste adorned with no more than a cache sexe consisting of a silver fig leaf performed rather a strenuous dance, Mrs. Harris murmured: "Lumme, I don't see 'ow she does it."


"Does which (делает что)?" queried M. Fauvel absent-mindedly (спросил мсье Фовель рассеянно; absent — отсутствующий; mind — разум; память), for his attention was riveted upon Natasha (так как его внимание было приковано к Наташе).

"Keeps that thing on 'oppin' about like that (удерживает эту штуку, прыгая вокруг таким образом; to keep on — сохранять в прежнем положении; to hop — прыгать)".

M. Fauvel blushed crimson (мсье Фовель залился румянцем; crimson — пунцовый; румянец) and Natasha shouted with laughter (а Наташа расхохоталась; to shout with laughter — громко хохотать), but forbore to explain (но воздержалась объяснить /как удерживает/).

And in this manner (и таким образом) Mrs. Harris lost all fear of the great foreign capital (миссис Харрис утратила весь страх перед большой иностранной столицей), for they showed her a life and a city teeming with her own kind of people (потому что они показали ей жизнь города, изобилующего своей собственной разновидностью людей) — simple (простых), rough (грубых), realistic (реалистичных) and hard-working (и работящих/трудолюбивых) and engaged all of them in the same kind of struggle to get along (и занятых все вместе в одном и том же виде борьбы, чтобы выжить; to get along — жить; обходиться; справляться с делом; преуспевать) as she herself back home (как она сама у себя дома).


rivet ['rIvIt], laughter ['lQ:ftq], rough [rAf]


"Does which?" queried M. Fauvel absent-mindedly, for his attention was riveted upon Natasha.

"Keeps that thing on 'oppin' about like that."

M. Fauvel blushed crimson and Natasha shouted with laughter, but forbore to explain.

And in this manner Mrs. Harris lost all fear of the great foreign capital, for they showed her a life and a city teeming with her own kind of people — simple, rough, realistic and hard-working and engaged all of them in the same kind of struggle to get along as she herself back home.




TEN (10)


Free to wander where she would (свободная блуждать, где пожелает) during the day in Paris except for her fittings (в течение дня в Париже, за исключением ее примерок), Mrs. Harris never quite knew (миссис Харрис никогда точно не знала) where her footsteps would lead her (куда ее шаги приведут ее). It was not the glittering shopping sections of the Champs-Elysées (это были не сверкающие районы магазинов Елисейских Полей), the Faubourg St.-Honoré and the Place Vendôme that interested her (предместье Сент-Оноре и площадь Вандом, которые интересовали ее), for there were equally shimmering and expensive shopping sections in London (потому что в Лондоне тоже были столь же мерцающие и дорогие районы магазинов) which she never visited (которые она никогда не посещала). But she loved people and odd quartiers (но она любила людей и необычные кварталы /фр./), the beautiful parks (красивые парки), the river (реку) and the manner in which life was lived in the poorer section (и манеру, в которой жизнь текла: «проживалась» в более бедных районах; section — секция; район) by the inhabitants of the city (жителями города).


wander ['wOndq], equally ['i:kwqlI], inhabitant [In'hxbItqnt]


Free to wander where she would during the day in Paris except for her fittings, Mrs. Harris never quite knew where her footsteps would lead her. It was not the glittering shopping sections of the Champs-Elysées, the Faubourg St.-Honoré and the Place Vendôme that interested her, for there were equally shimmering and expensive shopping sections in London which she never visited. But she loved people and odd quartiers, the beautiful parks, the river and the manner in which life was lived in the poorer section by the inhabitants of the city.


She explored thus the Left Bank and the Right (она исследовала таким образом Левый берег и Правый) and eventually through accident stumbled upon a certain paradise in the middle (и в конце концов случайно наткнулась на настоящий рай в середине), the Flower Market (Цветочный базар), located by the Quai de Corse on the Ile de la Cité (расположенный рядом с набережной де Корс на острове Ситэ /истор. центр Парижа — возле собора Нотр-Дам/).

Often back home Mrs. Harris had peered longingly into the windows of flower shops (часто, у себя дома = в Лондоне, миссис Харрис глядела с тоской в окна цветочных магазинов; to peer — вглядываться, вперять взгляд), at the display of hothouse blooms (на выставку тепличных растений), orchids (орхидей), roses (роз), gardenias (гардений), etc. (и т.д.), on her way to and from her labors (по пути на работу и обратно), but never in her life (но никогда в своей жизни) had she found herself (не оказывалась она: «не находила себя») in the midst of such an intoxicating profusion of blossoms of every kind (посреди такого опьяняющего изобилия растений всех сортов), color and shape (цветов и форм), ranged upon the sidewalks (расположенных на тротуарах) and filling booths (и заполняющих палатки) and stands of the Flower Market (и ларьки Цветочного базара) within sight of the twin towers of Notre-Dame (в пределах видимости башен-близнецов Нотр-Дам).


certain [sq:tn], orchid ['O:kId], gardenia [gQ:'di:njq]


She explored thus the Left Bank and the Right and eventually through accident stumbled upon a certain paradise in the middle, the Flower Market, located by the Quai de Corse on the Ile de la Cité.

Often back home Mrs. Harris had peered longingly into the windows of flower shops, at the display of hothouse blooms, orchids, roses, gardenias, etc., on her way to and from her labors, but never in her life had she found herself in the midst of such an intoxicating profusion of blossoms of every kind, color and shape, ranged upon the sidewalks and filling booths and stands of the Flower Market within sight of the twin towers of Notre-Dame.


Here were streets that were nothing but a mass of azaleas (здесь были улицы, которые были не чем иным, как огромным количеством азалий), in pots plants in pink (в горшечных цветах розового), white (белого), red (красного), purple (пурпурного цвета), mingling with huge bunches of cream (перемежающихся с огромными связками кремовых), crimson and yellow carnations (малиновых и желтых гвоздик). There seemed to be acres of boxes of pansies (там, казалось, были акры ящиков анютиных глазок) smiling up into the sun (улыбающихся солнцу), blue irises (синих ирисов), red roses (красных роз), and huge fronds of gladioli (и огромных листьев гладиолусов; frond — расчлененный, похожий на ветку лист /напр., папоротника, пальмы, бананового дерева и т. п./) forced into early bud in hothouses (распустившихся раньше времени в теплицах: «принужденных к раннему пусканию ростков»; bud — почка).


Here were streets that were nothing but a mass of azaleas, in pots plants in pink, white, red, purple, mingling with huge bunches of cream, crimson and yellow carnations. There seemed to be acres of boxes of pansies smiling up into the sun, blue irises, red roses, and huge fronds of gladioli forced into early bud in hothouses.


There were many plants and flowers (там было много растений и цветов) Mrs. Harris did not even know the names of (названий которых миссис Харрис даже не знала), small rubbery-looking pink blooms (маленькие, похожие на резиновые, розовые цветы; rubbery — резиновый), or flowers with yellow centers and deep blue petals (или цветы с желтыми серединками и темно-синими лепестками), every conceivable kind of daisy and marguerite (все мыслимые сорта маргариток и хризантем; to conceive — полагать, размышлять; постигать; представлять себе), bushy-headed peonies (пышноголовых пионов) and, of course, row upon row of Mrs. Harris' own very dearest potted geraniums (и, конечно, ряд за рядом самой дорогой для миссис Харрис комнатной герани: potted — /о растениях/ комнатный, выращиваемый в горшке, высаженный в горшок; pot — горшок).


petal [petl], conceivable [kqn'si:vqbl], marguerite ["mQ:gq'ri:t]


There were many plants and flowers Mrs. Harris did not even know the names of, small rubbery-looking pink blooms, or flowers with yellow centers and deep blue petals, every conceivable kind of daisy and marguerite, bushy-headed peonies and, of course, row upon row of Mrs. Harris' own very dearest potted geraniums.


But not only were her visual senses enthralled and overwhelmed by the masses of shapes and colors (но не только ее зрительные чувства были приведены в восторг и ошеломлены множеством форм и цветов), but on the soft breeze (но с теплым ветерком: «на теплом ветерке») that blew from the Seine (который дул с Сены; to blow) came as well the intoxication of scent (доносилось также упоение аромата) to transport the true lover of flowers into his or her particular heaven (перенося: «чтобы перенести» истинного любителя цветов в его особенный рай), and such a one was Mrs. Harris (каким и была: «и таким человеком была» миссис Харрис). All the beauty that she had ever really known in her life (всей красотой, какую она когда-либо знала в своей жизни) until she saw the Dior dress had been flowers (до тех пор, пока она /не/ увидела платье от Диора, были цветы). Now her nostrils were filled with the scent of lilies and tuberoses (сейчас ее ноздри были наполнены ароматом лилий и тубероз), the ineffable fragrance of freesias (невыразимым благоуханием фрезий). From every quarter came beautiful odors (из каждого квартала доносились прекрасные ароматы), and through this profusion of color and scent (и в этом изобилии цвета и аромата) Mrs. Harris wandered as if in a dream (миссис Харрис блуждала как будто во сне).


enthralled [In'TrO:ld], ineffable [In'efqbl], fragrance ['freIgrqns]


But not only were her visual senses enthralled and overwhelmed by the masses of shapes and colors, but on the soft breeze that blew from the Seine came as well the intoxication of scent to transport the true lover of flowers into his or her particular heaven, and such a one was Mrs. Harris. All the beauty that she had ever really known in her life until she saw the Dior dress had been flowers. Now her nostrils were filled with the scent of lilies and tuberoses, the ineffable fragrance of freesias. From every quarter came beautiful odors, and through this profusion of color and scent Mrs. Harris wandered as if in a dream.


Yet another and familiar figure was promenading in that same dream (однако еще одна и знакомая фигура прогуливалась в точно таком же сне), none other than the fierce old gentleman (не кто иной как свирепый пожилой джентльмен) who had been Mrs. Harris' neighbour at the Dior show (который был соседом миссис Харрис на показе Диора) and whose name was the Marquis de Chassagne (и чье имя было маркиз де Шасань), of an ancient family (из старейшего рода; family — семья; род). He was wearing a light tan spring coat (он был одет в легкое желтовато-коричневое весеннее пальто), a tan-colored homburg (рыжевато-коричневого цвета фетровую шляпу/хомбург) and fawn-colored gloves (и желтые перчатки; fawn-colour — желтовато-коричневый цвет; fawn — молодой олень /до одного года/). There was no fierceness in his face now (не было свирепости в его лице теперь), and even his tufted wild-flung eyebrows (и даже эти густые: «растущие пучком», растущие вразлет брови; wild-flung — «дико разбросанный»; to fling — бросать, метать, кидать) seemed at peace (казались в мире = спокойными) as he strolled through the lanes of fresh (когда он прогуливался по узким улочкам свежих), dewy blossoms (покрытых росой цветов; dew — роса) and breathed deeply and with satisfaction of the perfumes that mounted from them (и вдыхал глубоко и с удовлетворением ароматы, которые исходили: «поднимались» от них; to mount — подниматься, восходить).


promenade ["prOmI'nQ:d], marquis ['mQ:kwIs], ancient ['eInSqnt]


Yet another and familiar figure was promenading in that same dream, none other than the fierce old gentleman who had been Mrs. Harris' neighbour at the Dior show and whose name was the Marquis de Chassagne, of an ancient family. He was wearing a light tan spring coat, a tan-colored homburg and fawn-colored gloves. There was no fierceness in his face now, and even his tufted wild-flung eyebrows seemed at peace as he strolled through the lanes of fresh, dewy blossoms and breathed deeply and with satisfaction of the perfumes that mounted from them.


His path crossed that of the charwoman (его путь пересекся с /путем/ уборщицы), a smile broke out over his countenance (улыбка расплылась по его лицу; to break — ломать; разразиться; countenance — выражение /лица, глаз/) and he raised his homburg (и он приподнял свою шляпу) with the same gesture (тем же жестом) he would have employed doffing it to a queen (какой он использовал бы = сделал бы, снимая ее для королевы). "Ah," he said, "our neighbor from London (наша соседка из Лондона) who likes flowers (которая любит цветы). So you have found your way here (так вы /все-таки/ нашли свой путь сюда = сумели найти дорожку /к Цветочному рынку/)."


countenance ['kauntqnqns], gesture ['dZestSq], employ [Im'plOI]


His path crossed that of the charwoman, a smile broke out over his countenance and he raised his homburg with the same gesture he would have employed doffing it to a queen. "Ah," he said, "our neighbor from London who likes flowers. So you have found your way here."


Mrs. Harris said: "It's like a bit of 'Eaven, ain't it (это как кусочек Рая, не правда ли)? I wouldn't have believed it (я бы не поверила этому) if I 'adn't seen it with me own eyes (если бы я не видела своими собственными глазами)." She looked down at a huge jar (она взглянула вниз на огромный кувшин) bulging with crisp white lilies (наполненный до отказа свежими белыми лилиями; to bulge — выдаваться, выпячиваться, оттопыриваться) and another with firm (и на другой с крепкими), smooth (гладкими), yet unopened gladioli (еще нераскрывшиеся гладиолусами; to open — открывать) with but a gleam of mauve (с одним только проблеском розовато-лилового), crimson (темно-красного), lemon or pink (лимонного или розового цвета) showing at the stalks (показавшимся на стеблях) to indicate what colors they would be (чтобы указать, какого цвета они будут). Drops of fresh water glistened on them (капли чистой воды блестели на них). "Oh Lor' (о Боже)!" murmured Mrs. Harris (пробормотала миссис Харрис), "I do 'ope Mrs. Butterfield won't forget to water me geraniums (я надеюсь, миссис Баттерфилд не забудет поливать мои герани)".


believe [bI'li:v], bulging ['bAldZIN], mauve [mquv]


Mrs. Harris said: "It's like a bit of 'Eaven, ain't it? I wouldn't have believed it if I 'adn't seen it with me own eyes." She looked down at a huge jar bulging with crisp white lilies and another with firm, smooth, yet unopened gladioli with but a gleam of mauve, crimson, lemon or pink showing at the stalks to indicate what colors they would be. Drops of fresh water glistened on them. "Oh Lor'!" murmured Mrs. Harris, "I do 'ope Mrs. Butterfield won't forget to water me geraniums."


"Ah, madame, you cultivate geraniums (ах, мадам, вы выращиваете герань)?" the marquis inquired politely (маркиз спросил вежливо).

"Two window boxes full (два полных оконных ящика) and a dozen or so pots (и дюжина или около того горшков) wherever I can find a place to put one (везде, где я могу найти место, чтобы поставить горшок). You might say as it was me 'obby (вы могли бы сказать, что это мое хобби)".

"Epatant (потрясающе /фр./)!" the marquis murmured to himself (маркиз прошептал сам себе), and then inquired (и затем спросил): "And the dress you came here to seek (а платье, /которое/ вы прибыли сюда искать = за которым вы сюда приехали; to seek — искать, разыскивать). Did you find it (вы нашли его)?"


cultivate ['kAltIveIt], dozen [dAzn], politely [pq'laItlI]


"Ah, madame, you cultivate geraniums?" the marquis inquired politely.

"Two window boxes full and a dozen or so pots wherever I can find a place to put one. You might say as it was me 'obby."

"Epatant!" the marquis murmured to himself, and then inquired: "And the dress you came here to seek. Did you find it?"


Mrs. Harris grinned like a little imp (миссис Харрис усмехнулась, как маленький бесенок; imp — уст. росток, побег, отросток, черенок; шутл. чертяка, бес /о человеке/; бесенок, постреленок; сорванец /о ребенке/). "Didn't I just (не нашла ли я)! It's the one called 'Temptytion,' remember (это платье, именуемое «Искушение», помните)? It's black velvet (оно черного бархата) trimmed with black bugle beads (обшитое черным бисером) and the top is some sort of pink soft stuff (а верх из какого-то розового и мягкого материала).

The marquis reflected for a moment and then nodded (маркиз задумался на мгновение и затем кивнул). "Ah yes, I do remember (ах, да, я помню). It was worn by that exquisite young creature (оно было надето на этом изящном юном создании; to wear — носить / быть одетым во что-л./)…"

"Natasha," Mrs. Harris concluded for him (миссис Харрис закончила за него). "She's me friend (она моя подруга). It's being myde for me (его делают = шьют для меня; myde = made). I've got three more days to wait (мне надо еще три дня ждать)".


exquisite ['ekskwIzIt], creature ['kri:tSq], conclude [kqn'klu:d]


Mrs. Harris grinned like a little imp. "Didn't I just! It's the one called 'Temptytion,' remember? It's black velvet trimmed with black bugle beads and the top is some sort of pink soft stuff.

The marquis reflected for a moment and then nodded. "Ah yes, I do remember. It was worn by that exquisite young creature…"

"Natasha," Mrs. Harris concluded for him. "She's me friend. It's being myde for me. I've got three more days to wait."


"And so (и поэтому), with infinite good sense (с бесконечно здравым смыслом = поступая весьма разумно), you acquaint yourself with the genuine attractions of our city (вы знакомитесь с истинными/исконными прелестями нашего города; genuine — истинный, подлинный)".

"And you (а вы)…" Mrs. Harris began (начала), and broke off in the middle of her sentence (но оборвала на середине ее предложения), for intuitively she knew the answer to the question (потому что интуитивно она знала ответ на вопрос) she had been about to ask (/который/ она собиралась задать).

But the Marquis de Chassagne was not at all put out (но маркиз де Шассань не был ничуть смущен; to put out — смущать), and only remarked gravely (и только заметил серьезно): "You have guessed it (вы догадались об этом). There is so little time left for me to enjoy the beauties of the earth (так мало времени осталось у меня, чтобы наслаждаться красотами земли). Come, let us sit on this seat in the sun a little (ну, давайте посидим на этой скамье: «сиденье» на солнце немного), you and I, and talk (вы и я, и побеседуем)".


infinite ['InfInIt], acquaint [q'kweInt], intuitively [In'tju:ItIvlI]


"And so, with infinite good sense, you acquaint yourself with the genuine attractions of our city."

"And you…" Mrs. Harris began, and broke off in the middle of her sentence, for intuitively she knew the answer to the question she had been about to ask.

But the Marquis de Chassagne was not at all put out, and only remarked gravely: "You have guessed it. There is so little time left for me to enjoy the beauties of the earth. Come, let us sit on this seat in the sun a little, you and I, and talk."


They sat then (они сели затем), side by side on the green wooden bench (бок о бок на зеленую деревянную скамейку), in the midst of the sensuous colors and ravishing perfumes (в центре чувственных цветов /оттенков/ и восхитительных ароматов), the aristocrat and the charwoman (аристократ и уборщица), and conversed (и разговаривали). They were worlds apart in everything but the simplicity of their humanity (они были очень далеки во всем, кроме простоты своей человечности; worlds apart — очень далеко: «миры врозь»), and so they were really not apart at all (и поэтому они в действительности не были далеки вовсе). For all of his title and eminent position (при всем его титуле и высоком/знатном положении), the marquis was a lonely widower (маркиз был одиноким вдовцом), his children married and scattered (его дети женились и разъехались). And what was Mrs. Harris but an equally lonely widow (а кем была миссис Харрис, если не такой же одинокой вдовой), but with the courage to embark upon one great adventure (но со смелостью отправиться в большое приключение) to satisfy her own craving for beauty and elegance (чтобы удовлетворить свое собственное страстное стремление к красоте и элегантности). They had much in common (у них было много общего), these two (у этих двух).


sensuous ['sensjuqs], simplicity [sIm'plIsItI], equally ['i:kwqlI]


They sat then, side by side on the green wooden bench, in the midst of the sensuous colors and ravishing perfumes, the aristocrat and the charwoman, and conversed. They were worlds apart in everything but the simplicity of their humanity, and so they were really not apart at all. For all of his title and eminent position, the marquis was a lonely widower, his children married and scattered. And what was Mrs. Harris but an equally lonely widow, but with the courage to embark upon one great adventure to satisfy her own craving for beauty and elegance. They had much in common, these two.


Besides her geraniums (кроме ее герани), Mrs. Harris remarked (заметила миссис Харрис), she also received cut flowers (она также получала срезанные цветы) from time to time (время от времени) with which to brighten her little basement flat (чтобы ими украсить свою маленькую квартиру на цокольном этаже) from clients about to leave for a week-end in the country (/получала их она/ от клиентов, собирающихся уехать на уикенд = выходные за город: «в деревню»), or who received presents of fresh flowers (или кто получал подарки = в подарок свежесрезанные цветы) and would make it a point to present Mrs. Harris (и имел за правило дарить миссис Харрис; to make a point — иметь за правило) with their old and half-wilted blooms (их старые и наполовину увядшие цветки). "I get them 'ome as fast as ever I can (я приношу их домой как можно скорее)", she explained (объяснила она), "cut off their stems (подрезаю их стебли) and put them in a fresh jug of water (и ставлю их в свежий кувшин воды) with a penny at the bottom (с пенни на дне)".


brighten [braItn], wilt [wIlt], bottom ['bOtqm]


Besides her geraniums, Mrs. Harris remarked, she also received cut flowers from time to time with which to brighten her little basement flat from clients about to leave for a week-end in the country, or who received presents of fresh flowers and would make it a point to present Mrs. Harris with their old and half-wilted blooms. "I get them 'ome as fast as ever I can," she explained, "cut off their stems and put them in a fresh jug of water with a penny at the bottom."


The marquis looked astounded at this piece of intelligence (маркиз выглядел изумленным услышав про эту уловку: «эту часть рассудительности»).

"Ow, didn't you know (о, разве вы не знали)?" Mrs. Harris said. "If you put a copper in the water with wilted flowers (если вы положите медную монетку в воду с увядшими цветами) it brings them right back (это воскрешает их; to bring back — восстанавливать, воскрешать)".

The marquis (маркиз), full of interest (полный заинтересованности), said (сказал): "Well now, it is indeed true that one is never too old to learn (ну вот, действительно верно, век живи — век учись: «что человек никогда не бывает слишком стар, чтобы учиться»)". He went on to another subject (он перешел к другой теме; subject — предмет; тема разговора) that had interested him (которая интересовала его). "And you say that Mademoiselle Natasha has become your friend (и вы говорите, что мадмуазель Наташа стала вашей подругой)?"


astounded [qs'taundId], true [tru:], mademoiselle ["mxdqm'zel]


The marquis looked astounded at this piece of intelligence.

"Ow, didn't you know?" Mrs. Harris said. "If you put a copper in the water with wilted flowers it brings them right back."

The marquis, full of interest, said: "Well now, it is indeed true that one is never too old to learn." He went on to another subject that had interested him. "And you say that Mademoiselle Natasha has become your friend?"


"She's a dear (она душка)," said Mrs. Harris, "not at all like you might expect (совсем не такая, как вы могли бы ожидать), high and mighty with all the fuss (/можно ожидать, что она была бы/ высокая = недоступная и могучая = использующая свое влияние из-за всей этой суеты) that's made over her (которая делается = происходит над ней/по поводу ее). She's as unspoiled as your own daughter would be (она такая же неиспорченная, как была бы ваша собственная дочь). They're all me friends (они все мои друзья), I do believe (я действительно верю) — that nice young Monsieur Fauvel (этот добрый молодой мсье Фовель), the cashier (кассир) — it's his 'ouse I am stopping at (это в его доме я остановилась) — and that poor Madame Colbert (и эта бедная мадам Кольбер)…"

"Eh," said the marquis (сказал маркиз), "and who is Madame Colbert (а кто это — мадам Кольбер)?"


mighty ['maItI], daughter ['dO:tq], cashier [kx'SIq]


"She's a dear," said Mrs. Harris, "not at all like you might expect, high and mighty with all the fuss that's made over her. She's as unspoiled as your own daughter would be. They're all me friends, I do believe — that nice young Monsieur Fauvel, the cashier — it's his 'ouse I am stopping at — and that poor Madame Colbert…"

"Eh," said the marquis, "and who is Madame Colbert?"


It was Mrs. Harris' turn to look surprised (теперь была очередь миссис Харрис смотреть удивленно). "Ow, surely you know Madame Colbert (ах, конечно, вы знаете мадам Кольбер) — the manageress (управляющую) — the one who tells you whether you can come in or not (ту, которая говорит вам, можете ли вы прийти или нет). She's a real love (она настоящая прелесть). Imagine putting Ada 'Arris right in with all the toffs (представьте — посадить Аду Харрис прямо со всеми сливками общества; to put — поместить)".

"Ah yes (ах, да)," said the marquis with renewed interest (сказал маркиз с возобновленным интересом), "that one (эта). A rare person (редкая особа), a woman of courage and integrity (женщина мужества и честности = обладающая мужеством и честностью). But why poor (но почему бедная)?"


surprised [sq'praIzd], surely ['SuqlI], manageress [mxnIdZq'res]


It was Mrs. Harris' turn to look surprised. "Ow, surely you know Madame Colbert — the manageress — the one who tells you whether you can come in or not. She's a real love. Imagine putting Ada 'Arris right in with all the toffs."

"Ah yes," said the marquis with renewed interest, "that one. A rare person, a woman of courage and integrity. But why poor?"


Mrs. Harris waggled her rear end more comfortably into the bench (миссис Харрис уселась поудобнее на скамейке; to waggle — покачивать; rear end — задняя часть) to enjoy a jolly good gossip (чтобы насладиться этой хорошей сплетней). Why (а что), this French gentleman was just like anybody (этот французский джентльмен был как любой другой) when it came to interest in tidbits (когда доводилось интересоваться пикантными новостями) about other people's trouble and miseries (о неприятностях и бедствиях других людей). Her voice became happily confidential (ее голос стал счастливо доверительным) as she tapped him on the arm and answered (когда она похлопала его по руке и ответила): "Ow, but of course you wouldn't know about her poor 'usband (о, конечно, вы не знаете о ее бедном муже; husband — супруг)".

"Oh," said the marquis (сказал маркиз), "she has a husband then (так у нее есть муж)? What is the difficulty, is he ill (а в чем трудность, он болен)?"


waggle [wxgl], confidential ["kOnfI'denSql], trouble [trAbl]


Mrs. Harris waggled her rear end more comfortably into the bench to enjoy a jolly good gossip. Why, this French gentleman was just like anybody when it came to interest in tidbits about other people's trouble and miseries. Her voice became happily confidential as she tapped him on the arm and answered: "Ow, but of course you wouldn't know about her poor 'usband."

"Oh," said the marquis, "she has a husband then? What is the difficulty, is he ill?"


"Not exactly (не совсем; exactly — точно)," replied Mrs. Harris (ответила миссис Харрис). "Madame Colbert wouldn't dream of telling anybody about it (мадам Кольбер и не помышляла рассказать кому-нибудь об этом; to dream — видеть во сне; мечтать; помышлять /в отрицательном предложении/) but, of course, she's told me (но, конечно, она рассказала мне). A woman who's buried a husband as I 'ave (женщина, которая похоронила мужа, как я) can understand things (может понимать вещи = кое-что понимает). Twenty-five years in the same office 'e was (двадцать пять лет в одной должности он был; office — офис; должность)…"

"Your husband (ваш муж)?" asked the marquis (спросил маркиз).

"No, no, Madame Colbert's (нет, нет, /муж/мадам Кольбер), the brains of his office he is (он — мозги своего офиса). But every time he comes up for a big job (но каждый раз, когда он = его кандидатура рассматривается на важную должность; to come up for — становится предметом /рассмотрения/; выставляться) they give it to some count or some rich man's son (ее отдают какому-нибудь графу или сыну какого-нибудь богача) until his 'eart is near broken (до тех пор, пока его сердце едва не разбивается), and Madame Colbert's, too (и сердце мадам Кольбер тоже)."


exactly [Ig'zxktlI], of course [kO:s], count [kaunt]


"Not exactly," replied Mrs. Harris. "Madame Colbert wouldn't dream of telling anybody about it but, of course, she's told me. A woman who's buried a husband as I 'ave can understand things. Twenty-five years in the same office 'e was…"

"Your husband?" asked the marquis.

"No, no, Madame Colbert's, the brains of his office he is. But every time he comes up for a big job they give it to some count or some rich man's son until his 'eart is near broken, and Madame Colbert's, too."


The marquis felt a curious tingling at the base of his scalp (маркиз почувствовал необычное покалывание на голове: «у основания кожи черепа») as a faint glimmer of light began to dawn (когда слабый проблеск истины начал проясняться; light — свет; истина). Mrs. Harris' voice for a moment mimiced some of the bitterness contained in that of Mme. Colbert's (голос мадам Кольбер на мгновение изобразил некоторую горечь, что /была/ в голосе мадам Кольбер) as she said (когда она сказала): "There's another chance for him now (есть еще один шанс для него сейчас) and no one to speak up for him (и никого, чтобы высказаться за него = замолвить за него словечко) or give him a 'and (или помочь: «дать ему руку»). Madame Colbert's crying her poor dear eyes out (мадам Кольбер выплакала, бедняжка, все глаза; to cry out — рыдать; poor dear — бедняжка)".

A little smile (легкая улыбка) that was almost boyish (которая была почти ребяческой) illuminated the stern mouth of the old marquis (осветила суровый рот пожилого маркиза). "Would Madame Colbert's husband by any chance have the name of Jules (мужа мадам Кольбер, случайно, зовут не Жюль)?"


curious ['kjuqrIqs], dawn [dO:n], bitterness ['bItqnIs]


The marquis felt a curious tingling at the base of his scalp as a faint glimmer of light began to dawn. Mrs. Harris' voice for a moment mimiced some of the bitterness contained in that of Mme. Colbert's as she said: "There's another chance for him now and no one to speak up for him or give him a 'and. Madame Colbert's crying her poor dear eyes out."

A little smile that was almost boyish illuminated the stern mouth of the old marquis. "Would Madame Colbert's husband by any chance have the name of Jules?"


Mrs. Harris stared at him in blank amazement (миссис Харрис уставилась на него в неописуемом изумлении; blank — белый; незаполненный; полный/абсолютный), as though he were a magician (как будто он был волшебником). "Go on (продолжайте)!" she cried (воскликнула она). " 'Ow did you know (как вы узнали)? That's 'is name, Jules (что его имя Жюль). Do you know him (вы его знаете)? Madame Colbert says 'e's got more brains in his little finger (мадам Кольбер говорит, что у него больше мозгов в его мизинце) than all the rest of them in their striped pants (чем во всех остальных, /носящих/ брюки в полоску)".


amazement [q'meIzmqnt], magician [mq'dZISqn], striped [straIpt]


Mrs. Harris stared at him in blank amazement, as though he were a magician. "Go on!" she cried. " 'Ow did you know? That's 'is name, Jules. Do you know him? Madame Colbert says 'e's got more brains in his little finger than all the rest of them in their striped pants."


The marquis suppressed a chuckle and said (маркиз подавил смешок и сказал): "Madame Colbert may be right (мадам Кольбер, возможно, права). There can be no question as to the intelligence of a man (не может быть вопросов об умственных способностях мужчины) who has the good sense (который имеет здравый смысл: «хороший ум») to marry such a woman (чтобы жениться на такой женщине)". He sat in silent thought for a moment (он сидел, молча думая минуту: «в безмолвной мысли») and then, fishing into an inside pocket, produced a card case (а затем, поискав во внутреннем кармане, достал футляр для визитных карточек; to fish — ловить рыбу; искать что-л. в воде и т.д.) from which he extracted a finely engraved card (из которого он извлек изящно гравированную карточку), upon the back of which he wrote a brief message (на обратной стороне которой он написал короткое послание) with an old-fashioned fountain pen (старомодной перьевой ручкой). He waved the card dry (он помахал карточкой, чтобы чернила высохли; dry — сухой) and then presented it to Mrs. Harris (и затем вручил ее миссис Харрис). "Will you remember to give this to Madame Colbert (вы будете помнить = не забудете передать это мадам Кольбер) the next time you see her (в следующий раз, когда увидите ее)".


chuckle [tSAkl], message ['mesIdZ], fountain ['fauntIn]


The marquis suppressed a chuckle and said: "Madame Colbert may be right. There can be no question as to the intelligence of a man who has the good sense to marry such a woman." He sat in silent thought for a moment and then, fishing into an inside pocket, produced a card case from which he extracted a finely engraved card, upon the back of which he wrote a brief message with an old-fashioned fountain pen. He waved the card dry and then presented it to Mrs. Harris. "Will you remember to give this to Madame Colbert the next time you see her."


Mrs. Harris inspected the card with frank and unabashed interest (миссис Харрис осмотрела карточку с искренним и нескрываемым интересом; unabashed — нерастерявшийся, несмутившийся; беззастенчивый). The engraved portion read (выгравированная часть гласила): "Le Marquis Hypolite de Chassagne (маркиз Ипполит де Шассань), Chef des Affaires Etrangères (глава министерства иностранных дел), Quai d'Orsay (набережная д’Орсэ = министерство иностранных дел)," which meant nothing to her (что ничего не значило для нее) except that her friend was a nob with a title (кроме того, что ее знакомый был высокопоставленным лицом с титулом; nob — разг. башка, голова; высокопоставленное лицо, шишка). She turned it over (она перевернула ее), but the message thereon was scribbled in French (но сообщение там было написано неразборчиво по-французски; scribble — небрежный, неразборчивый почерк; каракули; to scribble — писать быстро и небрежно) and she did not understand that either (и она также не поняла его). "Right-o (порядок!)," she said, "I've got a 'ead like a sieve (у меня голова — как решето), but I won't forget (но я не забуду)".


unabashed ['Anq'bxSt], scribble [skrIbl], sieve [sIv]


Mrs. Harris inspected the card with frank and unabashed interest. The engraved portion read: "Le Marquis Hypolite de Chassagne, Chef des Affaires Etrangères, Quai d'Orsay," which meant nothing to her except that her friend was a nob with a title. She turned it over, but the message thereon was scribbled in French and she did not understand that either. "Right-o," she said, "I've got a 'ead like a sieve, but I won't forget."


A church clock struck eleven (часы церкви пробили одиннадцать). "Lor' (Боже)!" she exclaimed (она воскликнула). "I 'aven't been watching the time (я не следила за временем). I'll be lyte for me fitting (я опоздаю на свою примерку; lyte = late — поздний; запоздалый)". She leaped up from the bench (она вскочила со скамьи), cried (крикнула): "So long (ну, увидимся), ducks (голубчик), don't forget to put the penny in the jug for the flowers (не забывайте класть пенни в кувшин для цветов)", and was off (и ушла). The marquis remained sitting on the bench in the sun (маркиз остался сидеть на скамье на солнце) looking after her (глядя ей вслед), an expression of rapt and total admiration on his countenance (/с/ выражением восторженного и полного восхищения на лице).


leaped [lIpt], admiration ["xdmq'reISqn], countenance ['kauntqnqns]


A church clock struck eleven. "Lor'!" she exclaimed. "I 'aven't been watching the time. I'll be lyte for me fitting." She leaped up from the bench, cried: "So long, ducks, don't forget to put the penny in the jug for the flowers," and was off. The marquis remained sitting on the bench in the sun looking after her, an expression of rapt and total admiration on his countenance.


During Mrs. Harris' fitting that morning (во время примерки миссис Харрис тем утром) Mme. Colbert dropped into the cubicle (мадам Кольбер заглянула в кабинку; to drop — капать; to drop in/into — зайти, заскочить) to see how things were going (посмотреть, как шли дела) and assisted the seamstress with a hint here and a suggestion there (и помогала портнихам советом здесь и предложением там = то советом, то предложением; suggestion — предложение, совет) when Mrs. Harris suddenly gave a little shriek (когда миссис Харрис вдруг издала небольшой крик = вскрикнула). "Lumme (Боже)! I almost forgot (я почти = чуть не забыла). 'Ere, 'e said I was to give you this (вот, он сказал, я должна была отдать вам это)". She secured her ancient handbag (она достала свою сумку; to secure — охранять; завладеть), rummaged in it (порылась в ней) and finally produced the card and handed it to Mme. Colbert (и в конце концов достала карточку и вручила ее мадам Кольбер).


suggestion [sq'dZestSqn], secure [sI'kjuq], ancient ['eInSqnt]


During Mrs. Harris' fitting that morning Mme. Colbert dropped into the cubicle to see how things were going and assisted the seamstress with a hint here and a suggestion there when Mrs. Harris suddenly gave a little shriek. "Lumme! I almost forgot. 'Ere, 'e said I was to give you this." She secured her ancient handbag, rummaged in it and finally produced the card and handed it to Mme. Colbert.


The manageress turned first red (управляющая стала сначала красной = покраснела; to turn — поворачивать; становиться) and then deathly pale (а затем мертвенно-бледной) as she examined the pasteboard and the message on the reverse (когда она осмотрела визитную карточку и сообщение на обороте). The fingers holding the card began to shake (пальцы, держащие карточку, начали трястись). "Where did you get this (где вы взяли это)?" she whispered (прошептала она). "Who gave it to you (кто дал ее вам)?"

Mrs. Harris looked concerned (миссис Харрис выглядела озабоченной = забеспокоилась). "The old gent (пожилой джентльмен). The one that was sitting next to me (человек, который сидел рядом со мной) with the red thing in 'is button'ole (с красной штуковиной в его петлице) that day at the collection (в тот день на /показе/ коллекции). I met 'im in the Flower Market (я встретила его на Цветочном базаре) and 'ad a bit of a chat with 'im (и немного поболтала с ним; to have a chat — поболтать, иметь дружеский разговор). It ain't bad news, is it (это не плохие новости, не так ли; ain't = is not /разг./)?"


pasteboard ['peIstbO:d], reverse [rI'vq:s], concerned [kqn'sq:nd]


The manageress turned first red and then deathly pale as she examined the pasteboard and the message on the reverse. The fingers holding the card began to shake. "Where did you get this?" she whispered. "Who gave it to you?"

Mrs. Harris looked concerned. "The old gent. The one that was sitting next to me with the red thing in 'is button'ole that day at the collection. I met 'im in the Flower Market and 'ad a bit of a chat with 'im. It ain't bad news, is it?"


"Oh, no, no (о, нет, нет)," murmured Mme. Colbert (прошептала мадам Кольбер), her voice trembling with emotion (с дрожащим от волнения голосом) and hardly able to hold back the tears (и едва способная сдерживать слезы; hardly — едва). Suddenly and inexplicably (внезапно и необъяснимо) she went to Mrs. Harris (она подошла к миссис Харрис), took her in her arms (обняла ее: to take in arms — схватить руками/обнять: «взять в руки») and held her tightly for a moment (и держала ее крепко минуту). "Oh, you wonderful, wonderful woman (о вы, удивительная, удивительная женщина)," she cried (воскликнула она), and then turned and fled from the cubicle (а потом повернулась и убежала из кабинки; to flee — убегать, спасаться бегством). She went into another booth (она зашла в другую палатку), an empty one (пустую), where she could be alone (где она могла быть одна) to put her head down upon her arms (чтобы положить свою голову на руки) and cry unashamedly (и плакать без стыда = не стесняясь) with the joy of the message which had read (от радости /по поводу/ записки, которая гласила): "Please ask your husband (пожалуйста, попросите вашего мужа) to come to see me tomorrow (зайти ко мне завтра). I may be able to help him — Chassagne (я, может быть, смогу ему помочь — Шассань; able — способный)."


inexplicably [In'eksplIkqblI], booth [bu:D], unashamed ['Anq'SeImd]


"Oh, no, no," murmured Mme. Colbert, her voice trembling with emotion and hardly able to hold back the tears. Suddenly and inexplicably she went to Mrs. Harris, took her in her arms and held her tightly for a moment. "Oh, you wonderful, wonderful woman," she cried, and then turned and fled from the cubicle. She went into another booth, an empty one, where she could be alone to put her head down upon her arms and cry unashamedly with the joy of the message which had read: "Please ask your husband to come to see me tomorrow. I may be able to help him — Chassagne."




ELEVEN (11)


On the last night of Mrs. Harris' magical stay in Paris (в последний вечер феерического пребывания миссис Харрис в Париже), M. Fauvel had planned a wonderful party for her and Natasha (мсье Фовель запланировал чудесную вечеринку для нее и Наташи), an evening out with dinner at the famous restaurant Pre-Catelan in the Bois de Boulogne (вечернюю прогулка с ужином в знаменитом ресторане «Пре-Кателан» в Булонском лесу). Here in the most romantic setting in the world (здесь, в самой романтичной окружающей обстановке в мире; setting — окружающая обстановка, окружение; декорации и костюмы; художественное оформление /спектакля/), seated in the open air (сидя на открытом воздухе) beneath the spreading boughs of a venerable hundred-and-sixty-year-old beech tree (под развесистыми ветвями древнего 160-летнего букового дерева), illuminated by fairy lights (украшенного/освещенного китайскими фонариками) strung between the leafy branches (натянутыми между покрытыми листвой ветвями; to string — завязывать; натягивать), and with gay music in the background (и с веселой музыкой на заднем плане), they were to feast on the most delicious and luxurious of foods (они должны были наслаждаться самыми вкусными и роскошными из яств; to feast on — испытывать наслаждение) and drink the finest wines (и пить самые прекрасные вина) that M. Fauvel could procure (которые мсье Фовель смог достать).


famous ['feImqs], bough [bau], luxurious [lAg'zjuqrIqs]


On the last night of Mrs. Harris' magical stay in Paris, M. Fauvel had planned a wonderful party for her and Natasha, an evening out with dinner at the famous restaurant Pre-Catelan in the Bois de Boulogne. Here in the most romantic setting in the world, seated in the open air beneath the spreading boughs of a venerable hundred-and-sixty-year-old beech tree, illuminated by fairy lights strung between the leafy branches, and with gay music in the background, they were to feast on the most delicious and luxurious of foods and drink the finest wines that M. Fauvel could procure.


And yet (и все же) what should have been the happiest of times for the three (то, что должно было быть счастливейшим временем для этих троих) started out as an evening of peculiar and penetrating sadness (началось как вечер необычной и пронизывающей грусти; to penetrate — проникать внутрь, проходить сквозь, пронизывать; глубоко трогать; охватывать).

M. Fauvel looked distinguished and handsome in dinner jacket (мсье Фовель выглядел изящным/безупречным и статным в смокинге; distinguished — изысканный, утонченный; изящный; to distinguish — различить, отличить) with the ribbon of the military medal (с лентой военной медали) he had won (которую он получил/заслужил; to win — победить, выиграть; добыть, получить, заработать) in his lapel (на его лацкане). Natasha had never looked more ravishing (Наташа никогда не выглядела более очаровательно), in an evening dress of pink (в вечернем платье розового), gray (серого) and black (и черного цветов), cut to show off her sweet shoulders and exquisite back (скроенного так, чтобы показать в выгодном свете ее очаровательные плечи и изящную спину). Mrs. Harris came as she was (миссис Харрис пришла как была) except for a fresh (за исключением новой; fresh — свежий; новый), somewhat daringly peek-a-boo lace blouse (до некоторой степени смело просвечивающей кружевной блузке; peek-a-boo — "ку-ку" /игра в прятки с ребенком/; одежда с прорезями, отверстиями; to dare — сметь, осмеливаться) she had bought (которую она купила) with some of her remaining British pounds (на несколько своих оставшихся британских фунтов).


peculiar [pI'kju:ljq], lapel [lq'pel], exquisite ['ekskwIzIt], daringly ['deqrINlI]


And yet what should have been the happiest of times for the three started out as an evening of peculiar and penetrating sadness.

M. Fauvel looked distinguished and handsome in dinner jacket with the ribbon of the military medal he had won in his lapel. Natasha had never looked more ravishing, in an evening dress of pink, gray and black, cut to show off her sweet shoulders and exquisite back. Mrs. Harris came as she was except for a fresh, somewhat daringly peek-a-boo lace blouse she had bought with some of her remaining British pounds.


Her sadness was only an overlay (ее грусть лишь маскировала: «была только покрывалом») on the delight and excitement of the place (восторг и волнение по поводу места) and the hour (и часа) and the most thrilling thing of all that was to happen tomorrow (и самого волнующего из всего этого — того, что должно было случиться завтра). It was due to the fact that all good things must come to an end (это было из-за того, что все хорошее должно заканчиваться) and that she must be leaving these people (и что она должна будет покинуть этих людей) of whom in a short time she had grown so extraordinarily fond (которых она за короткое время так полюбила; to grow — расти; становиться/делаться).


overlay [quvq'leI], delight [dI'laIt], excitement [Ik'saItmqnt]


Her sadness was only an overlay on the delight and excitement of the place and the hour and the most thrilling thing of all that was to happen tomorrow. It was due to the fact that all good things must come to an end and that she must be leaving these people of whom in a short time she had grown so extraordinarily fond.


But the unhappiness that gripped M. Fauvel and Mlle. Petitpierre (но грусть, которая охватила мсье Фовеля и м-ль Петипьер) was of heavier (была более тяжелой), gloomier (более мрачной) and thicker stuff (и более густой материи; stuff — материал; вещество). Each had reached the conclusion (каждый /их них/ пришел к заключению) that once Mrs. Harris departed (что, как только миссис Харрис уедет), this idyll (эта идиллия) which had brought them together (которая свела их вместе; to bring — приносить; приводить) and thrown them for a week into one another's company (и бросила их на неделю в компанию друг друга) would be at an end (закончится).


conclusion [kqn'klu:Zqn], once [wAns], idyll ['IdIl]


But the unhappiness that gripped M. Fauvel and Mlle. Petitpierre was of heavier, gloomier and thicker stuff. Each had reached the conclusion that once Mrs. Harris departed, this idyll which had brought them together and thrown them for a week into one another's company would be at an end.


Natasha was no stranger to the Pre-Catelan (Наташа уже не была новичком в «Пре-Кателан»). Countless times (бессчетное количество раз) she had been taken there to dine and dance (ее привозили туда обедать и танцевать: «была привозима») by wealthy admirers (состоятельными поклонниками) who meant nothing to her (которые ничего не значили для нее), who held her clutched to them in close embrace (которые прижимали ее к себе в тесных объятиях) upon the dance floor (на танцевальном полу) and who talked interminably of themselves over their food (и которые говорили бесконечно о себе за едой; terminable — ограниченный сроком). There was only one person now she wished to dance with ever again (был только один человек теперь, с кем она впредь хотела танцевать), whom she desired to hold her close (кем она хотела быть обнимаемой), and this was the unhappy-looking young man (и это был выглядевший несчастным молодой человек) who sat opposite her (который сидел напротив нее) and did not offer to do so (и не предлагал этого).


admirer [qd'maIqrq], embrace [Im'breIs], interminably [In'tq:mInqblI]


Natasha was no stranger to the Pre-Catelan. Countless times she had been taken there to dine and dance by wealthy admirers who meant nothing to her, who held her clutched to them in close embrace upon the dance floor and who talked interminably of themselves over their food. There was only one person now she wished to dance with ever again, whom she desired to hold her close, and this was the unhappy-looking young man who sat opposite her and did not offer to do so.


Ordinarily in any country (обычно, в любой стране) two young people have little difficulty in exchanging signals (двое молодых людей легко дают друг другу сигналы: «имеют мало трудности в обменивании сигналами»), messages and eventually finding one another (сообщения и, в конечном счете, находят себе пару: «друг друга»), but when in France they have emerged (но когда во Франции они /молодые люди/ происходят), so to speak (так сказать), from the same class (из одного и того же класса) and yet are still constrained by the echos of this class (и все еще скованы отголосками /правил/ этого класса) strange obstacles can put themselves in the way of an understanding (странные преграды могут возникнуть на пути взаимопонимания: to put — класть; направлять, заставлять сделать). For all of the night (несмотря на вечер), the lights (огни), the stars and the music (звезды и музыку), M. Fauvel and Mlle. Petitpierre were in danger of passing one another by (мсье Фовель и м-ль Петипьер были в опасности пройти друг мимо друга = не встретиться, не найти друг друга).


eventually [I'ventSqlI], obstacle ['Obstqkl], danger ['deIndZq]


Ordinarily in any country two young people have little difficulty in exchanging signals, messages and eventually finding one another, but when in France they have emerged, so to speak, from the same class and yet are still constrained by the echos of this class strange obstacles can put themselves in the way of an understanding. For all of the night, the lights, the stars and the music, M. Fauvel and Mlle. Petitpierre were in danger of passing one another by.


For as he gazed upon the girl (потому что, когда он пристально глядел на девушку), his eyes misty with love (глазами, затуманенными любовью; mist — легкий туман, дымка), M. Fauvel knew that this was the proper setting for Natasha (мсье Фовель знал, что это была свойственная обстановка для Наташи) — here she belonged amidst the gay (она принадлежала этой /среде/ веселых), lighthearted and the wealthy (беззаботных: «с легким сердцем» и богатых). She was not for him (она была не для него). He had never been to this colorful restaurant before (он никогда не бывал в этом красочном ресторане прежде) in the course of the modest life he led (в течение скромной жизни, которую он вел) and he was now more than ever convinced (и он был теперь более, чем когда-либо, убежден) that it was only because of Madame Harris that Natasha endured him (что только из-за мадам Харрис Наташа терпела его). He was aware (он знал) that a curious affection had grown up between that glamorous creature (что необычная привязанность возникла между этим блистательным созданием), Dior's star model (манекенщицей-звездой Диора), and the little cleaning woman (и маленькой уборщицей: «чистящей женщиной»). But then (но, с другой стороны) he had grown very fond of Mrs. Harris himself (он стал очень любящим = полюбил миссис Харрис сам). There was something about this Englishwoman (было что-то в этой англичанке) that seemed to drive straight to the heart (что, казалось, вело прямо к сердцу).


lighthearted ["laIt'hRtId], colorful ['kAlqful], glamorous ['glxmqrqs]


For as he gazed upon the girl, his eyes misty with love, M. Fauvel knew that this was the proper setting for Natasha — here she belonged amidst the gay, lighthearted and the wealthy. She was not for him. He had never been to this colorful restaurant before in the course of the modest life he led and he was now more than ever convinced that it was only because of Madame Harris that Natasha endured him. He was aware that a curious affection had grown up between that glamorous creature, Dior's star model, and the little cleaning woman. But then he had grown very fond of Mrs. Harris himself. There was something about this Englishwoman that seemed to drive straight to the heart.


As for Natasha (что касается Наташи), she felt herself pushed out of André Fauvel's life by the very thing (она чувствовала себя вытолкнутой из жизни Андрэ Фовеля как раз тем) for which she so much yearned (по чему она так сильно тосковала), his middle-class respectability (его респектабельности среднего класса). He would never dream of marrying one such as her (он никогда бы не подумал о женитьбе на такой, как она; to dream — видеть сны; думать; мечтать), presumably spoiled (по-видимому, испорченной), flighty (капризной; flighty — непостоянный, изменчивый; ветреный, капризный; flight — полет), steeped in publicity (погруженной в публичность = живущей все время на глазах публики; to steep — погружать/ся/ /в жидкость/; пропитывать/ся/; перен. погружаться, уходить с головой; погрязнуть), dowerless (бесталанной; dower — приданое; природный дар/талант). No, never (нет, никогда). He would choose some good (он бы выбрал какую-нибудь хорошую), simple (простую), middle-class daughter of a friend or acquaintance (дочь друга или знакомого среднего класса), or perhaps his absent sister would choose her for him (или, возможно, его отсутствующая сестра выбрала бы ее для него). He would settle down to the tranquillity of an unexciting married life (он бы начал незахватывающую = размеренную супружескую жизнь; to settle down — устраиваться, усаживаться; остепениться, угомониться; приступать /к чему-л./) and raise many children (и вырастил бы много детей; to raise — поднимать; растить/воспитывать /детей/). How she wished (как она желала) that she could be that wife (что она могла бы быть той женой) and lead that tranquil life by his side (и вести ту спокойную жизнь рядом с ним) and bear for him those children (и родить для него тех детей; to bear — носить; приносить плоды; рождать).


yearn [jq:n], presumably [prI'zju:mqblI], daughter ['dO:tq]


As for Natasha, she felt herself pushed out of André Fauvel's life by the very thing for which she so much yearned, his middle-class respectability. He would never dream of marrying one such as her, presumably spoiled, flighty, steeped in publicity, dowerless. No, never. He would choose some good, simple, middle-class daughter of a friend or acquaintance, or perhaps his absent sister would choose her for him. He would settle down to the tranquillity of an unexciting married life and raise many children. How she wished that she could be that wife and lead that tranquil life by his side and bear for him those children.


The band beat out a tingling cha-cha-cha (оркестр выстукивал возбуждающее ча-ча-ча; to tingle — звенеть, вызывать звон /в ушах/; покалывать, вызывать ощущение покалывания, жжения, зуд или боль в мышцах и т. п.). A bottle of champagne stood opened by the table (бутылка шампанского стояла открытой на столе). They were between courses (они ожидали смены блюд: «были между блюдами»), awaiting the arrival of a super Chateaubriand (ожидая прибытия превосходного шатобриана /жареная говядина с картофельным суфле/). All about them voices were raised in merriment and laughter (вокруг них голоса поднимались = звучали в веселье и смехе), and the three sat enveloped in thick silence (а эти трое сидели, окутанные полной тишиной; thick — толстый; густой).

Shaking off the shadow (стряхивая уныние; shadow — тень; уныние) that had fallen athwart her (которое вдруг нашло на нее на нее; to fall — падать; внезапно находить; athwart — наклонно, косо; поперек) and feeling the wonderful excitement of life (и чувствуя удивительную возбуждение = радость жизни) and beauty (и красоты) that was all about them (которые были повсюду вокруг них), Mrs. Harris suddenly became aware of the condition of her two companions (миссис Харрис вдруг стала знающей = заметила/поняла состояние ее двух компаньонов) and tried to do something about it (и попыталась сделать что-нибудь с этим = что-то предпринять). "Ain't you two going to dance (разве вы двое не собираетесь потанцевать)?" she asked (спросила она).


champagne [Sxm'peIn], course [kO:s], athwart [q'TwO:t]


The band beat out a tingling cha-cha-cha. A bottle of champagne stood opened by the table. They were between courses, awaiting the arrival of a super Chateaubriand. All about them voices were raised in merriment and laughter, and the three sat enveloped in thick silence.

Shaking off the shadow that had fallen athwart her and feeling the wonderful excitement of life and beauty that was all about them, Mrs. Harris suddenly became aware of the condition of her two companions and tried to do something about it. "Ain't you two going to dance?" she asked.


M. Fauvel blushed (мсье Фовель покраснел) and mumbled something about not having danced for a long time (и пробормотал что-то о том, что не танцевал долгое время). He would have loved nothing better (он не желал бы ничего лучшего), but he had no wish to compel Natasha to endure an embrace (но не имел желал заставлять Наташу терпеть объятия) that must be repulsive to her (которые, должно быть, неприятны для нее; repulsive — отталкивающий, отдающий назад; омерзительный, отталкивающий, противный, вызывающий отвращение).

"I do not feel like dancing (мне не хочется танцевать)", said Mlle. Petitpierre (сказала м-ль Петипьер). She would have given everything (она бы отдала все) to have been on the floor with him at that moment (чтобы быть на полу = танцевальной площадке с ним в этот момент), but would not embarrass him (но не стала бы смущать его) after his obvious reluctance to have anything to do with her (после его очевидного нежелания иметь к ней /хоть/ какое-нибудь отношение/быть хоть как-то с ней связанным; reluctance — неохота, нежелание) beyond the normal requirements of duty and politeness (помимо обычных требований долга и учтивости; beyond — за, по ту сторону, за пределами).


endure [In'djuq], repulsive [rI'pAlsIv], reluctance [rI'lAktqns]


M. Fauvel blushed and mumbled something about not having danced for a long time. He would have loved nothing better, but he had no wish to compel Natasha to endure an embrace that must be repulsive to her.

"I do not feel like dancing," said Mlle. Petitpierre. She would have given everything to have been on the floor with him at that moment, but would not embarrass him after his obvious reluctance to have anything to do with her beyond the normal requirements of duty and politeness.


But Mrs. Harris' keen ears (но чуткие уши миссис Харрис) had already caught the hollowness of their voices (уже уловили неискренность их голосов; hollow — полый) with the unmistakable note of misery contained therein (с очевидной нотой страдания, содержавшейся в них; unmistakable — безошибочный, несомненный; mistake — ошибка; therein — в этом, в том), and her shrewd little eyes darted from one to the other (и ее проницательные маленькие глазки метались с одного на другого), appraising them (оценивая их).

"Look 'ere (послушайте)," she said (сказала она), "wot's the matter wiv you two (что с вами такое; matter — вещество; дело)?"

"But nothing (да ничего)".

"Of course, nothing (конечно, ничего)".


hollowness ['hOlqunIs], shrewd [Sru:d], appraising [q'preIzIN]


But Mrs. Harris' keen ears had already caught the hollowness of their voices with the unmistakable note of misery contained therein, and her shrewd little eyes darted from one to the other, appraising them.

"Look 'ere," she said, "wot's the matter wiv you two?"

"But nothing."

"Of course, nothing."


In their efforts to prove this (в попытках доказать это) M. Fauvel and Mlle. Petitpierre simultaneously broke into bright and brittle chatter (мсье Фовель и мадемуазель Петипьер одновременно принялись радостно и нервно болтать; brittle — ломкий, хрупкий) aimed at Mrs. Harris (обращаясь к миссис Харрис; to aim — стремиться; направлять) while they avoided one another's eyes (в то время как они избегали глаз друг друга) and which they kept up for a minute (и которую /болтовню/ они поддерживали в течение минуты) until it suddenly petered out (пока она вдруг не иссякла; to peter out — иссякать) and the silence resettled itself more thickly (и тишина вновь установилась, еще более тягостная; thickly — плотно; густо).

"Blimey (черт возьми!)," said Mrs. Harris, "of all the fools me (из всех дураков я = какая же я дура). I thought you two 'ad it settled between you long ago (я думала, вы двое уладили это между собой давным-давно)". She turned to M. Fauvel and asked (она повернулась к мсье Фовелю и спросила): "Ain't you got no tongue in your 'ead (у вас нет языка в вашей голове)? What are you waitin' for (чего вы ждете)?"


simultaneously ["sImql'teInjqslI], avoid [q'vOId], tongue [tAN]


In their efforts to prove this M. Fauvel and Mlle. Petitpierre simultaneously broke into bright and brittle chatter aimed at Mrs. Harris while they avoided one another's eyes and which they kept up for a minute until it suddenly petered out and the silence resettled itself more thickly.

"Blimey," said Mrs. Harris, "of all the fools me. I thought you two 'ad it settled between you long ago." She turned to M. Fauvel and asked: "Ain't you got no tongue in your 'ead? What are you waitin' for?"


M. Fauvel flushed as brightly crimson (мсье Фовель вспыхнул таким же ярко-малиновым цветом) as the electric light bulb above his head (как электрическая лампочка над его головой; light bulb — электрическая лампочка). "But (но)…but… I (я)… I…" he stammered (он пробормотал, запинаясь; to stammer — заикаться, говорить заикаясь; запинаться, произносить с остановкой). "She would never (она бы никогда)…"

Mrs. Harris turned to Natasha (миссис Харрис повернулась к Наташе). "Can't you 'elp 'im a bit (/разве/ вы не можете помочь ему чуть-чуть)? In my day (в мое время) when a young lydy had her 'eart set on a fellow (когда молодая леди влюблялась в парня; to set one’s heart on smb. — влюбиться) she'd let him know soon enough (она давала ему понять достаточно скоро). 'Ow do you think I got me own 'usband (как, по-вашему, я заполучила собственного мужа)?"

There was a white light above the beautiful (был белый фонарик над красивой), dark (темной), glossy head of the girl (блестящей = с блестящими волосами головой девушки), and now she turned as pale as its incandescence (и теперь она стала такой же бледной, как его белое свечение).


head [hed], enough [I'nAf], incandescence [Inkxn'desns]


M. Fauvel flushed as brightly crimson as the electric light bulb above his head. "But…but… I… I…" he stammered. "She would never…"

Mrs. Harris turned to Natasha. "Can't you 'elp 'im a bit? In my day when a young lydy had her 'eart set on a fellow she'd let him know soon enough. 'Ow do you think I got me own 'usband?"

There was a white light above the beautiful, dark, glossy head of the girl, and now she turned as pale as its incandescence.


"But André does not (но Андрэ не)…" she whispered (прошептала она).

"Garn (ну да)," said Mrs. Harris. " 'E does, too (он /влюблен/) — and so do you (и также вы). I've got eyes in me 'ead (у меня есть глаза на моей голове = у меня глаза-то не на затылке). You're both in love (вы оба влюблены), what's keepin' you apart (что же вас разделяет; to keep apart — отделять; apart — врозь)?"

Simultaneously M. Fauvel and Mlle. Petitpierre began (одновременно мсье Фовель и мсье Петипьер начали):

"He wouldn't (он бы не)…"

"She couldn't (она бы не могла)…"

Mrs. Harris chuckled wickedly (миссис Харрис хихикнула озорно; wicked — злой; озорной). — "You're in love, ain't you (вы влюблены, не так ли)? 'Oo carn't do wot (с кем не бывает)?"


whisper ['wIspq], chuckle [tSAkl], wickedly ['wIkIdlI]


"But André does not…" she whispered.

"Garn," said Mrs. Harris. " 'E does, too — and so do you. I've got eyes in me 'ead. You're both in love, what's keepin' you apart?"

Simultaneously M. Fauvel and Mlle. Petitpierre began:

"He wouldn't…"

"She couldn't…"

Mrs. Harris chuckled wickedly. — "You're in love, ain't you? 'Oo carn't do wot?"


For the first time (в первый раз) the two young people looked one another directly in the eyes (двое молодых людей посмотрели один другому = друг другу в глаза) and saw what lay there (и увидели, что было в них: «лежало там»). Caught up in one another's gaze (встретившись друг с другом взглядом: «пойманные взглядом друг друга») which they could not relinquish (который они не могли прервать; to relinquish — оставлять, сдаваться, отступать; ослаблять /хватку/, разжимать /руки/), into their faces (на их лицах), at last came the clarifying expressions of hope and love (наконец появились просветляющие выражения надежды и любви). Two tears formed at the corners of Natasha's exquisite eyes (две слезы образовались в уголках прелестных глаз Наташи) and glistened there (и блестели там).

"And now, if you'll excuse me for a minute (а теперь, если вы извините меня)," Mrs. Harris announced significantly (миссис Харрис объявила многозначительно), "I'll just go and pay a little visit to me aunt (я только пойду и нанесу небольшой визит моей тетушке /эвфемизм: сходить в туалет/; to pay a visit — посетить, нанести визит)". She arose and went off (она поднялась и ушла) in the direction of the pavilion (в направлении павильона).


relinquish [rI'lINkwIS], clarifying ['klxrIfaIIng], significantly [sIg'nIfIkqntlI]


For the first time the two young people looked one another directly in the eyes and saw what lay there. Caught up in one another's gaze which they could not relinquish, into their faces, at last came the clarifying expressions of hope and love. Two tears formed at the corners of Natasha's exquisite eyes and glistened there.

"And now, if you'll excuse me for a minute," Mrs. Harris announced significantly, "I'll just go and pay a little visit to me aunt." She arose and went off in the direction of the pavilion.


When she returned a good fifteen minutes later (когда она вернулась добрых пятнадцать минут позже = спустя), Natasha was locked in M. Fauvel's arms on the dance floor (Наташа была заключена в руки = объятия мсье Фовеля на танцевальной площадке), her head pillowed on his chest (ее голова покоилась на его груди; to pillow — класть голову на что-л.; pillow — подушка) and her face was wet with tears (а ее лицо было влажным от слез). But when they saw she had returned to the table (но когда они увидели, что она вернулась к столу) they came running to her (они подбежали к ней) and threw their arms about her (и обняли ее). M. Fauvel kissed one withered apple cheek (мсье Фовель поцеловал одну сморщенную розовую щечку), Natasha the other (Наташа — другую), and then the girl put both arms around Mrs. Harris' neck (а затем девушка обвила руками шею миссис Харрис) and wept there for a moment murmuring (и всплакнула там на мгновение, прошептав): "My dear, I am so happy (моя дорогая, я так счастлива), André and I are going to (Андрэ и я собираемся)…"

"Go on (да ну)," said Mrs. Harris, "what a surprise (вот так сюрприз)! 'Ow about a bit of bubbly to celebrate (как насчет немного шипучего = шампанского, чтобы отпраздновать; bubbly — шипучий, пенящийся /о вине/)?"

They all lifted their glasses (они все подняли свои стаканы) and thereafter it was the gayest (и после этого это был самый веселый), brightest (самый яркий), happiest night (самый счастливый вечер) that Mrs. Harris had ever known in her whole life (какой миссис Харрис когда-либо знала во всей своей жизни).


withered ['wIDqd], both [bquT], celebrate ['selIbreIt]


When she returned a good fifteen minutes later, Natasha was locked in M. Fauvel's arms on the dance floor, her head pillowed on his chest and her face was wet with tears. But when they saw she had returned to the table they came running to her and threw their arms about her. M. Fauvel kissed one withered apple cheek, Natasha the other, and then the girl put both arms around Mrs. Harris' neck and wept there for a moment murmuring: "My dear, I am so happy, André and I are going to…"

"Go on," said Mrs. Harris, "what a surprise! 'Ow about a bit of bubbly to celebrate?"

They all lifted their glasses and thereafter it was the gayest, brightest, happiest night that Mrs. Harris had ever known in her whole life.




TWELVE (12)


And so the day dawned at last (итак, наконец наступил день) when "Temptation" was finished (когда «Искушение» было закончено) and it came time for Mrs. Harris to take possession of her treasure (и пришло время для миссис Харрис стать владелицей ее сокровища; to take possession — стать владельцем, приобрести) swathed in reams of tissue paper (обернутого большим количеством оберточной бумаги; ream — стопка бумаги /480 листов, а часто 500 и более/; reams — большое количество, куча; tissue — ткань; tissue-paper — различные виды тонкой оберточной бумаги) and packed in a glamorous cardboard box (и упакованное в очаровательную картонную коробку) with the name DIOR printed on it in golden letters as large as life (с именем Диор, напечатанным на ней большими золотыми буквами необыкновенной величины: «величиной с саму жизнь»).

There was quite a little gathering for her (было совсем небольшое собрание ради нее) in the salon of Dior's in the late morning (в салоне Диора поздним утром) — she was leaving on an afternoon plane (она улетала вечерним самолетом) — and from somewhere a bottle of champagne had appeared (и откуда-то появилась бутылка шампанского). Mme. Colbert was there (мадам Кольбер была там), Natasha and M. Fauvel (Наташа и мсье Фовель), and all of the fitters (и все портные; fitter — портной, занимающийся подгонкой, переделкой готового платья по запросам клиентов), cutters and seamstresses (закройщики и швеи) who had worked so hard and faithfully (которые работали столь усердно и добросовестно; faithful — верный, добросовестный) to finish her dress in record time (чтобы закончить ее платье в рекордный срок; time — время; срок).


tissue ['tISu:], glamorous ['glxmqrqs], faithfully ['feITfulI]


And so the day dawned at last when "Temptation" was finished and it came time for Mrs. Harris to take possession of her treasure swathed in reams of tissue paper and packed in a glamorous cardboard box with the name DIOR printed on it in golden letters as large as life.

There was quite a little gathering for her in the salon of Dior's in the late morning — she was leaving on an afternoon plane — and from somewhere a bottle of champagne had appeared. Mme. Colbert was there, Natasha and M. Fauvel, and all of the fitters, cutters and seamstresses who had worked so hard and faithfully to finish her dress in record time.


They drank her health and safe journey (они выпили за ее здоровье и безопасную = счастливую поездку), and there were gifts for her (и для нее были подарки): a genuine crocodile leather handbag (сумка из настоящей крокодиловой кожи) from a grateful Mme. Colbert (от благодарной мадам Кольбер), a wrist watch from an equally grateful M. Fauvel (наручные часы от столь же благодарного мсье Фовеля) and gloves and perfume from the more than grateful Natasha (и перчатки и духи от более чем благодарной Наташи).

The manageress took Mrs. Harris in her arms (управляющая обняла миссис Харрис; to take in arms — обнять), held her closely for a moment (прижала ее вплотную на миг), kissed her and whispered in her ear (поцеловала ее и прошептала ей на ухо): "You have been very, very lucky for me (вы очень, очень счастливы для меня = принесли мне счастье), my dear (моя дорогая). Soon perhaps I shall be able to write you (вскоре, возможно, я смогу написать вам) of a big announcement concerning my husband (о большом известии, касающемся моего мужа)".


journey ['dZq:nI], genuine ['dZenjuIn], wrist [rIst]


They drank her health and safe journey, and there were gifts for her: a genuine crocodile leather handbag from a grateful Mme. Colbert, a wrist watch from an equally grateful M. Fauvel and gloves and perfume from the more than grateful Natasha.

The manageress took Mrs. Harris in her arms, held her closely for a moment, kissed her and whispered in her ear: "You have been very, very lucky for me, my dear. Soon perhaps I shall be able to write you of a big announcement concerning my husband."


Natasha hugged her too and said (Наташа обняла ее тоже и сказала): "I shall never forget you (я никогда не забуду вас), or that I shall owe all my happiness to you (или тот /факт/, что я обязана всем моим счастьем вам). André and I will marry in the fall (Андрэ и я поженимся осенью). I shall make you godmother to our first child (я хочу сделать вас крестной нашего первого ребенка)".

M. André Fauvel kissed her on the cheek and fussed over her (мсье Андрэ Фовель поцеловал ее в щеку и суетился вокруг нее), advising her to take good care of herself on the return trip (советуя ей хорошо заботиться о себе в обратной поездке; to take care — заботиться; return — возвращение), and then with the true concern of a man (и затем с истинным беспокойством человека) whose business is with cash asked (чье занятие было /связано/ с наличными деньгами, спросил): "You are sure now (вы уверены теперь) that you have your money to pay the duty in a safe place (что ваши деньги для оплаты пошлины в надежном месте; duty — долг,обязанность; пошлина)? You have it well hidden away, no (вы хорошо их спрятали, нет)? It is better you have it not in the purse (лучше, если они у вас /будут/ не в кошельке), where it might be snatched (откуда их могут стащить; to snatch — хватать, схватить; вырывать; украсть, стащить)."


fuss [fAs], business ['bIznIs], sure [Suq]


Natasha hugged her too and said: "I shall never forget you, or that I shall owe all my happiness to you. André and I will marry in the fall. I shall make you godmother to our first child."

M. André Fauvel kissed her on the cheek and fussed over her, advising her to take good care of herself on the return trip, and then with the true concern of a man whose business is with cash asked: "You are sure now that you have your money to pay the duty in a safe place? You have it well hidden away, no? It is better you have it not in the purse, where it might be snatched."


Mrs. Harris grinned her wonderfully impish grin (миссис Харрис усмехнулась своей удивительно шаловливой усмешкой). Well fed for the first time in her life (хорошо откормленная впервые в жизни), rested and happy (отдохнувшая и счастливая), she looked younger by decades (она выглядела моложе на десятилетия). She opened her new crocodile bag (она открыла свою новую крокодиловую сумку) to show the air ticket and passport therein (чтобы показать авиабилет и паспорт в ней), with one single green pound note (с одной зеленой фунтовой купюрой), a bill of five hundred francs (купюрой в пять сотен франков) and a few leftover French coins to see her to the airport (и несколькими оставшимися французскими монетами, чтобы на них добраться до аэропорта). "That's the lot (это все; lot — лот или совокупность вещей, проданных по одной цене /на аукционе/; все, вся куча)," she said. "But it's plenty to get me back to me duties (но этого достаточно, чтобы доставить меня обратно к моим обязанностям; duty — служебные обязанности; таможня /миссис Харрис не поняла, что ее спрашивали не о ее работе, а о таможенном сборе/). There's nuffink for no one to snatch (здесь нет ничего для кого-то, чтобы стащить)".


decade ['dekeId], younger [jANgq]


Mrs. Harris grinned her wonderfully impish grin. Well fed for the first time in her life, rested and happy, she looked younger by decades. She opened her new crocodile bag to show the air ticket and passport therein, with one single green pound note, a bill of five hundred francs and a few leftover French coins to see her to the airport. "That's the lot," she said. "But it's plenty to get me back to me duties. There's nuffink for no one to snatch."


"Oh la la! But no (о, нет)!" cried M. Fauvel (воскликнул мсье Фовель), his voice shaken by sudden anguish (голосом, дрогнувшим от внезапной тоски; anguish — боль, мука, страдание, мучение; тоска) while a fearful silence fell upon the group in the salon (в то время как вселяющая страх тишина опустилась на группу в салоне) as the shadow of impending disaster made itself felt (когда тень неминуемого несчастья сделалась ощутимой). "I mean the customs duty at the British douane (я имею в виду таможенную пошлину на британской таможне). Mon Dieu (мой Бог)! Have you not provided (вы не предусмотрели)? At six shillings in the pound (/так, если/ в фунте шесть шиллингов)" — he made a swift calculation (он произвел быстрые вычисления) — "that would be one hundred and fifty pounds (это будет сто пятьдесят фунтов). Did you not know you must pay this (вы не знали, что вы должны оплатить это)?"


anguish ['xNgwIS], disaster [dI'zQ:stq], calculation ["kxlkju'leISqn]


"Oh la la! But no!" cried M. Fauvel, his voice shaken by sudden anguish while a fearful silence fell upon the group in the salon as the shadow of impending disaster made itself felt. "I mean the customs duty at the British douane. Mon Dieu! Have you not provided? At six shillings in the pound" — he made a swift calculation — "that would be one hundred and fifty pounds. Did you not know you must pay this?"


Mrs. Harris looked at him stunned (миссис Харрис смотрела на него остолбенев) — and aged twenty years (и постарев на двадцать лет). "Gor," she croaked (о Боже, — она прохрипела), "hundred and fifty quid (сто пятьдесят фунтов). I couldn't raise a bob to me nyme (у меня больше ничего нет: «я не могла бы увеличить = и шиллинга к моему имени; to have not a penny to one’s name — не иметь ни гроша за душой)! Ow, why didn't somebody tell me (ох, почему никто не сказал мне)? 'Ow was I to know (как я должна была знать)?"

Mme. Colbert reacted fiercely (мадам Кольбер отреагировала горячо). "La, what nonsense are you talking, André (ба! какую чепуху вы говорите, Андрэ)? Who pays duty any more to customs (кто платит пошлины теперь таможне)? You think those titled ladies and rich Americans do (вы думаете, те титулованные леди и богатые американки платят)? All, all is smuggle (все, все контрабанда), and you too, my little Ada, shall smuggle yours (и вы тоже, моя маленькая Ада, вывезите контрабандой ваше)…"


Mrs. Harris looked at him stunned — and aged twenty years. "Gor," she croaked, "hundred and fifty quid. I couldn't raise a bob to me nyme! Ow, why didn't somebody tell me? 'Ow was I to know?"

Mme. Colbert reacted fiercely. "La, what nonsense are you talking, André? Who pays duty any more to customs? You think those titled ladies and rich Americans do? All, all is smuggle, and you too, my little Ada, shall smuggle yours…"


The little blue eyes of Mrs. Harris became filled with fear (маленькие голубые глаза миссис Харрис наполнились страхом), alarm (тревогой), suspicion (подозрением). "That would be telling a lie, wouldn't it (значит, придется лгать: «говорить ложь», не так ли)?" she said (она сказала), looking helplessly from one to the other (смотря беспомощно то на одного, то на другого). "I don't mind telling a fib or two (я не имею ничего против небылицы или двух), but I don't tell lies (но я не говорю лжи). That would be bryking the law (это будет нарушением закона; bryking = breaking). I could go to jail for that (я могу попасть в тюрьму за это)…" Then as the true and ghastly import of what M. Fauvel said (затем, когда истинный и ужасный смысл /того/, что мсье Фовель сказал) dawned upon her (дошел до нее) she quite suddenly sank down into the pile of the gray carpet (она совершенно внезапно опустилась на ворс серого ковра), covered her face with her workworn hands (закрыла свое лицо своими натруженными руками) and sent up a wail of despair (издала вопль отчаяния; to send — посылать, отправлять; издавать /звук/) that penetrated through the establishment (который распространился по всему учреждению; to penetrate — проникать) so that the Great Patron himself came running in (так что прибежал сам главный шеф). "I can't 'ave it (я не могу купить его). It ain't for such as me (оно не для таких, как я). I should 'ave known me place (мне следовало знать свое место). Tyke it away (заберите его) — give it away (отдайте его /кому-нибудь/), do anything (делайте что угодно). I'll go 'ome and forget about it (я поеду домой и забуду о нем)."


ghastly ['gQ:stlI], workworn ['wWkwLn], despair [dIs'peq]


The little blue eyes of Mrs. Harris became filled with fear, alarm, suspicion. "That would be telling a lie, wouldn't it?" she said, looking helplessly from one to the other. "I don't mind telling a fib or two, but I don't tell lies. That would be bryking the law. I could go to jail for that…" Then as the true and ghastly import of what M. Fauvel said dawned upon her she quite suddenly sank down into the pile of the gray carpet, covered her face with her workworn hands and sent up a wail of despair that penetrated through the establishment so that the Great Patron himself came running in. "I can't 'ave it. It ain't for such as me. I should 'ave known me place. Tyke it away — give it away, do anything. I'll go 'ome and forget about it."


The story of the dilemma (история этого затруднительного положения) ran like wildfire through the building (распространилась как пожар = со сверхъестественной быстротой по всему зданию; to run like wildfire — распространяться со сверхъестественной быстротой). Experts appeared from all sides to give advice (знатоки появлялись со всех сторон, чтобы дать совет), including that there be a petition directed to the British Ambassador (включая совет: «такой», о прошении английскому послу), until it was pointed out (пока не было отмечено) that so stern was the British regard for the law (что таким строгим было отношение британцев к закону) that not even the Ambassador or the Queen herself (что ни посол, ни даже сама королева) could intervene to have it set aside (не могли вмешаться и попросить проигнорировать его; to set aside — отложить; игнорировать), even in so worthy a cause (даже в таком достойном деле)…


ambassador [xm'bxsqdq], law [lO:], intervene ["Intq'vi:n]


The story of the dilemma ran like wildfire through the building. Experts appeared from all sides to give advice, including that there be a petition directed to the British Ambassador, until it was pointed out that so stern was the British regard for the law that not even the Ambassador or the Queen herself could intervene to have it set aside, even in so worthy a cause…


It was the Patron himself (это был шеф лично), familiar with Mrs. Harris' story (знакомый с историей миссис Харрис), who solved the dilemma (кто разрешил дилемму), severing the Gordian knot with one swift (разрубая Гордиев узел одним быстрым; to sever — отделять, разделять; отрезать; разрубать), generous stroke (великодушным ударом) — or thought he had (или /по крайней мере/ ему так думалось). "Reduce the price of the dress to this good woman (снизьте цену платья для этой хорошей женщины)", he ordered auditor Fauvel (велел он аудитору Фовелю), "and give her the balance in cash to pay the duty (и выдайте ей разницу наличными, чтобы заплатить пошлину).

"But, sir (но, сэр)", protested the horrified Fauvel (запротестовал в ужасе Фовель), who now for the first time himself saw the trap (который теперь впервые сам увидел западню) into which his benefactress had fallen (в которую его благодетельница попала), "it is impossible (это невозможно)!"


familiar [fq'mIljq], generous ['dZenqrqs], benefactress ['benIfxktrIs]


It was the Patron himself, familiar with Mrs. Harris' story, who solved the dilemma, severing the Gordian knot with one swift, generous stroke — or thought he had. "Reduce the price of the dress to this good woman," he ordered auditor Fauvel, "and give her the balance in cash to pay the duty.

"But, sir," protested the horrified Fauvel, who now for the first time himself saw the trap into which his benefactress had fallen, "it is impossible!"


They all stared at him (все уставились на него) as though he were a poisonous reptile (как будто он был ядовитой змеей: «рептилией»; poison — яд). "Do you not see (разве вы не понимаете)? Madame has already unwittingly broken British law (мадам уже непреднамеренно нарушила британский закон) by exporting the one thousand four hundred dollars (вывезя тысячу четыреста долларов), illegally exchanged by her American friend in the United Kingdom (незаконно обмененных ее американской подругой в Соединенном Королевстве). If now she, poor woman, appears at British customs at the airport (если теперь она, бедная женщина, появится на британской таможне в аэропорту) declaring a dress worth five hundred pounds (декларируя платье стоимостью пятьсот фунтов) and offers a further hundred and fifty pounds in cash to pay the duty (и предложит еще сто пятьдесят фунтов наличными, чтобы уплатить пошлину), there would be inquiries how she (будут вопросы, как она), a British subject (британская подданная), had come by these monies (получила эти деньги; to come by — получить); there would be a scandal (будет скандал)…"


poisonous ['pOIznqs], unwittingly [An'wItINlI], inquiry [In'kwaIqrI]


They all stared at him as though he were a poisonous reptile. "Do you not see? Madame has already unwittingly broken British law by exporting the one thousand four hundred dollars, illegally exchanged by her American friend in the United Kingdom. If now she, poor woman, appears at British customs at the airport declaring a dress worth five hundred pounds and offers a further hundred and fifty pounds in cash to pay the duty, there would be inquiries how she, a British subject, had come by these monies; there would be a scandal…"


They continued to look at the unfortunate auditor (они продолжали смотреть на несчастного аудитора) as though he were a king cobra (как будто он был королевской коброй), but they also knew that he was right (но они также знали, что он был прав). "Let me go 'ome and die (дайте мне уехать домой и умереть)", wailed Mrs. Harris (завывала/причитала миссис Харрис).

Natasha was at her side, her arms about her (Наташа была с ней рядом, обняв ее: «ее руки вокруг нее»). Voices rose in a babel of sympathy (голоса поднимались = становились громче в галдеже сочувствия; babel — Вавилон; вавилонское смешение языков; галдеж, шумиха). Mme. Colbert had an inspiration (у мадам Кольбер возникла идея: «вдохновение»). "Wait (подождите)", she cried (закричала она), "I have it (я знаю/придумала)". She too dropped to her knees at Mrs. Harris' side (она тоже опустилась на колени рядом с миссис Харрис). "My dear, will you listen to me (моя дорогая, вы выслушаете меня)? I can help you (я могу помочь вам). I shall be lucky for you (я принесу счастье вам), as you have been for me (как вы мне)…"


unfortunate [An'fO:tSnIt], babel ['beIbql], inspiration ["Inspq'reISqn]


They continued to look at the unfortunate auditor as though he were a king cobra, but they also knew that he was right. "Let me go 'ome and die," wailed Mrs. Harris.

Natasha was at her side, her arms about her. Voices rose in a babel of sympathy. Mme. Colbert had an inspiration. "Wait," she cried, "I have it." She too dropped to her knees at Mrs. Harris' side. "My dear, will you listen to me? I can help you. I shall be lucky for you, as you have been for me…"


Mrs. Harris removed her hands (миссис Харрис убрала свои руки) to reveal the face of an old and frightened Capuchin monkey (чтобы обнаружить лицо старой и напуганной обезьяны-капуцина). "I won't do nuffink dishonest (я не сделаю ничего непорядочного) — or tell no lies (и врать не стану)".

"No, no (нет). Trust me (верьте мне; to trust — верить, доверять). You shall say nothing but the absolute truth (вы не скажете ничего, кроме абсолютной правды). But you must do exactly how and what I say (но вы должны сделать точно /так/, как и что я вам говорю) for, my dear, we ALL wish you to have your beautiful dress to take home (потому что, моя дорогая, мы ВСЕ желаем, чтобы вы смогли привезти ваше прекрасное платье домой). Now listen (теперь слушайте)." And Mme. Colbert (и мадам Кольбер), placing her lips close to Mrs. Harris' little monkey ear (прильнув: «поместив свои губы близко» к обезьяньему ушку миссис Харрис) so that no one else might hear (так, чтобы никто больше не мог слышать), whispered her instructions (прошептала свои инструкции).


frightened [fraItnd], dishonest [dIs'OnIst], listen [lIsn]


Mrs. Harris removed her hands to reveal the face of an old and frightened Capuchin monkey. "I won't do nuffink dishonest — or tell no lies."

"No, no. Trust me. You shall say nothing but the absolute truth. But you must do exactly how and what I say for, my dear, we ALL wish you to have your beautiful dress to take home. Now listen." And Mme. Colbert, placing her lips close to Mrs. Harris' little monkey ear so that no one else might hear, whispered her instructions.


As she stood in the customs hall of London Airport (когда она стояла в холле таможни Лондонского аэропорта), Mrs. Harris felt sure that her thumping heart must be audible to all (миссис Харрис чувствовала с уверенностью, что ее колотящееся сердце, должно быть, слышно всем), yet by the time the pleasant-looking young customs officer reached her (однако когда приятного вида молодой таможенный инспектор добрался до нее), her native-born courage and cheerfulness buoyed her up (ее прирожденное мужество и жизнерадостность поддержали ее), and her naughty little eyes (а ее озорные маленькие глазки) were even twinkling with an odd kind of anticipatory pleasure (даже мерцали каким-то странным предвкушаемым удовольствием).


thumping ['TAmpIN], audible ['O:dqbl], buoy [bOI]


As she stood in the customs hall of London Airport, Mrs. Harris felt sure that her thumping heart must be audible to all, yet by the time the pleasant-looking young customs officer reached her, her native-born courage and cheerfulness buoyed her up, and her naughty little eyes were even twinkling with an odd kind of anticipatory pleasure.


On the counter before her rested not the glamorous Dior box (на стойке перед ней покоилась не очаровательная коробка Диора), but a large and well-worn plastic suitcase (а большой и изрядно потертый пластмассовый чемодан) of the cheapest kind (самого дешевого вида). The officer handed her a card (офицер дал ей карточку) on which was printed the list of dutiable articles purchased abroad (на которой был напечатан список товаров, приобретенных за границей, облагаемых пошлиной).

"You read it to me, duckie (вы прочтете это для меня, милый)", Mrs. Harris grinned impudently (миссис Харрис усмехнулась дерзко; impudent — бесстыдный; нахальный, дерзкий), "I left me specs at 'ome (я оставила мои очки дома)".


dutiable ['dju:tjqbl], purchase ['pq:tSqs], impudently ['ImpjudqntlI]


On the counter before her rested not the glamorous Dior box, but a large and well-worn plastic suitcase of the cheapest kind. The officer handed her a card on which was printed the list of dutiable articles purchased abroad.

"You read it to me, duckie," Mrs. Harris grinned impudently, "I left me specs at 'ome."


The inspector glanced at her sharply once (инспектор мельком взглянул на нее остро один раз = пронзил ее один раз взглядом) to see whether he was being had (чтобы посмотреть, не смеются ли над ним; to have — иметь; поставить в невыгодное, проигрышное положение; обмануть, надуть); the pink rose on the green hat bobbed at him (розовая роза на зеленой шляпе качнулась к нему); he recognized the breed at once (он узнал эту породу сразу). "Hullo (здравствуйте)," he smiled (он улыбнулся). "What have you been doing over in Paris (что вы делали в Париже)?"

" 'Aving a bit of a 'oliday on me own (имела немножечко отпуска = небольшой отпуск сама по себе; on one’s own — самостоятельно)".

The customs man grinned (таможенник усмехнулся). This was a new one on him (это было для него чем-то новеньким). The British char abroad (английская уборщица за границей). The mop-and-broom business must be good (бизнес швабры и метлы, должно быть, хорош), he reflected (он подумал), then inquired routinely (затем спросил как положено: «рутинно»): "Bring anything back with you (везете что-нибудь обратно с собой)?"


whether ['weDq], inquired [In'kwaIqd], routinely [ru:'ti:nlI]


The inspector glanced at her sharply once to see whether he was being had; the pink rose on the green hat bobbed at him; he recognized the breed at once. "Hullo," he smiled. "What have you been doing over in Paris?"

" 'Aving a bit of a 'oliday on me own."

The customs man grinned. This was a new one on him. The British char abroad. The mop-and-broom business must be good, he reflected, then inquired routinely: "Bring anything back with you?"


Mrs. Harris grinned at him (миссис Харрис усмехнулась ему). " 'Aven't I just (а как же)? A genuine Dior dress called "Temptytion" in me bag 'ere (настоящее платье от Диора, называемое «Искушение» вот в этой моей сумке). Five 'undred quid it cost (пятьсот фунтов оно стоило). 'Ow's that (как /вам/ это)?"

The inspector laughed (инспектор рассмеялся). It was not the first time he had encountered the London char's sense of humor (это не был первый раз, /когда/ он столкнулся с чувством юмора лондонской уборщицы). "You'll be the belle of the ball with it (вы будете королевой бала с ним = в нем), I'll wager (держу пари)", he said (сказал он), and made a mark with a piece of chalk on the side of the case (и сделал отметку кусочком мела на стенке чемодана). Then he sauntered off and presented his card to the next passenger (затем он /неспешно/ ушел и предъявил свою карточку следующему пассажиру; to saunter — идти медленной походкой; гулять, прогуливаться, прохаживаться) whose luggage was ready (чей багаж был готов).


laughed [lAft], encounter [In'kauntq], luggage ['lAgIdZ]


Mrs. Harris grinned at him. " 'Aven't I just? A genuine Dior dress called "Temptytion" in me bag 'ere. Five 'undred quid it cost. 'Ow's that?"

The inspector laughed. It was not the first time he had encountered the London char's sense of humor. "You'll be the belle of the ball with it, I'll wager," he said, and made a mark with a piece of chalk on the side of the case. Then he sauntered off and presented his card to the next passenger whose luggage was ready.


Mrs. Harris picked up her bag and walked (миссис Харрис подняла свою сумку и пошла) — not ran, though it was a great effort not to bolt (не побежала, хотя было трудно сдержаться и не рвануть; bolt — стрела, особенно арбалетная стрела; to bolt — быстро двигаться; нестись стрелой, убегать; удирать, давать деру, рвать когти) — to the exit and down the escalator to freedom (к выходу и вниз по эскалатору на свободу). She was filled not only with a sense of relief (она была переполнена не только чувством облегчения), but righteousness as well (но так же и правоты/справедливости). She had told the truth (она сказала правду). If, as Mme. Colbert had said (если, как сказала мадам Кольбер), the customs officer chose not to believe her (таможенный инспектор предпочел не поверить ей; to choose — выбрать; предпочесть), that was not her fault (это не было ее виной).


escalator ['eskqleItq], relief [rI'li:f], righteousness ['raItSqsnIs]


Mrs. Harris picked up her bag and walked — not ran, though it was a great effort not to bolt — to the exit and down the escalator to freedom. She was filled not only with a sense of relief, but righteousness as well. She had told the truth. If, as Mme. Colbert had said, the customs officer chose not to believe her, that was not her fault.




THIRTEEN (13)


Thus it was that at four o'clock in the afternoon (итак, это было в четыре часа пополудни) of a lovely London spring day (прекрасного лондонского весеннего дня), the last obstacle hurdled (последнее препятствие /было/ преодолено), and with "Temptation" safe and sound in her possession (и с «Искушением», невредимым и неиспорченным = целым и невредимым /было/ в ее владении), Mrs. Harris found herself standing outside of Waterloo Air Station (миссис Харрис оказалась стоящей за пределами аэропорта Ватерлоо = вышла из аэропорта) home at last (дома наконец). And but one thing was troubling her conscience (но одно обстоятельство тревожило ее совесть). It was the little matter of Miss Pamela Penrose (это было небольшое дело мисс Памелы Пэнроуз), the actress, and her flat (актрисы, и ее квартиры).


obstacle ['Obstqkl], hurdle [hq:dl], conscience ['kOnSqns]


Thus it was that at four o'clock in the afternoon of a lovely London spring day, the last obstacle hurdled, and with "Temptation" safe and sound in her possession, Mrs. Harris found herself standing outside of Waterloo Air Station home at last. And but one thing was troubling her conscience. It was the little matter of Miss Pamela Penrose, the actress, and her flat.


Her other clients were all wealthy (ее другие клиенты были все богатыми), but Miss Penrose was poor and struggling (а мисс Пенроуз была бедной и пробивающейся = стремящейся чего-то достичь). What if Mrs. Butterfield hadn't coped properly (что если миссис Баттерфилд не справилась должным образом)? It was yet early (было еще рано). The keys to the flat were in her new crocodile handbag (ключи от квартиры были в ее новой сумке из крокодиловой кожи), now emerged from the suitcase (теперь вынутой из чемодана). Mrs. Harris said to herself (миссис Харрис сказала себе): "Lord love the poor dear (Господь да благословит: «любит» эту бедняжку). It's early yet (еще рано). Maybe she's got to entertain some nobs (возможно, она готовится принимать каких-либо влиятельных людей). I'll just drop by 'er flat (я только зайду в ее квартиру: to drop by — зайти) and surprise 'er by tidying up a bit (и удивлю ее, прибравшись немного)". She caught the proper bus (она успела на нужный автобус; to catch — поймать) and shortly afterwards was in the mews (и вскоре после этого была на месте: «в конюшне, переделанной под жилье»), inserting her key in the door (вставляя свой ключ в дверь).


emerged [I'mq:dZd], early ['q:lI], entertain ["entq'teIn]


Her other clients were all wealthy, but Miss Penrose was poor and struggling. What if Mrs. Butterfield hadn't coped properly? It was yet early. The keys to the flat were in her new crocodile handbag, now emerged from the suitcase. Mrs. Harris said to herself: "Lord love the poor dear. It's early yet. Maybe she's got to entertain some nobs. I'll just drop by 'er flat and surprise 'er by tidying up a bit". She caught the proper bus and shortly afterwards was in the mews, inserting her key in the door.


No sooner had she the street door open (едва она открыла парадную дверь) than the sound of the girl's sobs reached to her (как звук рыданий девушки донесся до нее; to reach — достигать), causing Mrs. Harris to hurry up the stairs (заставив миссис Харрис поторопиться вверх по лестнице) and into the tiny living room (и в крохотную гостиную), where she came upon Miss Penrose lying face down upon her couch (где она натолкнулась на мисс Пенроуз, которая лежала лицом вниз на кушетке) crying her eyes out (и горько рыдала: «выплакивая свои глаза»).

Mrs. Harris went to her (миссис Харрис подошла к ней), laid a sympathetic hand upon a shaking shoulder and said (положила сочувствующую руку на сотрясающееся плечо и сказала): "Now, now, dearie, what's the matter (ну, ну, милочка, в чем дело)? It can't be as bad as all that (не может быть все плохо до такой степени). If you're in trouble (если вы в беде) maybe I can help you (может быть, я могу помочь вам)."


causing ['kLzIN], sympathetic ["sImpq'TetIk], trouble [trAbl]


No sooner had she the street door open than the sound of the girl's sobs reached to her, causing Mrs. Harris to hurry up the stairs and into the tiny living room, where she came upon Miss Penrose lying face down upon her couch crying her eyes out.

Mrs. Harris went to her, laid a sympathetic hand upon a shaking shoulder and said: "Now, now, dearie, what's the matter? It can't be as bad as all that. If you're in trouble maybe I can help you."


Miss Penrose sat up (мисс Пенроуз села). "YOU help me (ВЫ поможете мне)!" she repeated (повторила она), looking through tear-swollen eyes (глядя опухшими от слез глазами; to swell — надуваться, набухать, опухать). Then in a kindlier tone she said (затем, более любезным тоном, она сказала): "Oh, it's you, Mrs. Harris (ах, это вы, миссис Харрис). Nobody in the whole world could help me (никто в целом мире не мог бы мне помочь). Oh, I could die (ох, я готова умереть). If you must know (если хотите знать), I've been invited to dine at the Caprice with Mr. Korngold the producer (я приглашена обедать = на обед в ресторан «Каприз» с мистером Корнголдом, продюсером). It's my one and only chance (это мой уникальный: «один-едиственный» шанс) to impress him (произвести на него впечатление) and get ahead (и продвинуться /в карьере/). Nearly ALL of Mr. Korngold's girls (почти ВСЕ девушки мистера Корнголда) — I mean friends (я имею в виду — друзья) — have become stars (стали звездами) —"


caprice [kq'pri:s], ahead [q'hed], nearly ['nIqlI]


Miss Penrose sat up. "YOU help me!" she repeated, looking through tear-swollen eyes. Then in a kindlier tone she said: "Oh, it's you, Mrs. Harris. Nobody in the whole world could help me. Oh, I could die. If you must know, I've been invited to dine at the Caprice with Mr. Korngold the producer. It's my one and only chance to impress him and get ahead. Nearly ALL of Mr. Korngold's girls — I mean friends — have become stars —"


"Well, now I don't see anything to cry about there (ну, я не вижу, о чем здесь плакать)," declared Mrs. Harris (заявила миссис Харрис). "You ought to be a star, I'm sure (вы должны стать звездой, я уверена)."

Miss Penrose's heart-rending grief turned momentarily to rage (душераздирающая печаль мисс Пенроуз обратилась мгновенно в гнев). "Oh, don't be STUPID (о, не будьте ДУРОЙ; stupid — глупый)!" she stormed (горячилась она). "Don't you see (разве вы не видите)? I can't go (я не могу пойти). I haven't anything to wear (мне нечего надеть). My one good dress is at the cleaner's (мое единственное хорошее платье в чистке) and my other one has a stain (а на другом — пятно). Mr. Korngold is absolutely particular about what the girls wear he takes out (мистер Корнголд невероятно: «абсолютно» разборчив относительно /того/, что носят девушки, которых он приглашает; particular — особенный; привередливый/разборчивый; to take out — приглашать куда-л.)".


declare [dI'kleq], ought [O:t], momentarily ['mqumqntqrIlI]


"Well, now I don't see anything to cry about there," declared Mrs. Harris. "You ought to be a star, I'm sure."

Miss Penrose's heart-rending grief turned momentarily to rage. "Oh, don't be STUPID!" she stormed. "Don't you see? I can't go. I haven't anything to wear. My one good dress is at the cleaner's and my other one has a stain. Mr. Korngold is absolutely particular about what the girls wear he takes out."


Could you (могли бы вы), had you been Mrs. Harris (будь вы миссис Харрис), with what she had in her plastic suitcase on the landing (с тем, что она имела = что было у нее было в пластиковом чемодане при посадке), have been able to resist the temptation to play fairy godmother (устоять перед искушением сыграть добрую фею; fairy godmother — покровительница; сравните: fairy godfather покровитель, меценат, спонсор — например, театральной труппы и т. п.; fairy — сказочный, волшебный; godfather — крестный отец)? Particularly (особенно) if you were still under the spell of the sweet gentleness and simplicity of Natasha (если вы были все еще под обаянием милой доброты и скромности Наташи), and the crusted kindness of Mme. Colbert (и скрытой доброты мадам Кольбер; crusted — покрытый коркой) and all their people (и всех их служащих; people — люди; служащие), and knew what it was like to want something dreadfully (и знали, на что это было похоже, хотеть что-либо очень сильно), something you did not think you were ever going to get (что-то, что получить вы и не надеялись)?


particularly [pq'tIkjulqlI], simplicity [sIm'plIsItI], dreadfully ['dredfulI]


Could you, had you been Mrs. Harris, with what she had in her plastic suitcase on the landing, have been able to resist the temptation to play fairy godmother? Particularly if you were still under the spell of the sweet gentleness and simplicity of Natasha, and the crusted kindness of Mme. Colbert and all their people, and knew what it was like to want something dreadfully, something you did not think you were ever going to get?


Before Mrs. Harris quite realized (прежде, чем миссис Харрис вполне поняла) what she was saying (что она говорила), the words popped out (слова неожиданно появились = сорвались с языка): "See 'ere (послушайте). Maybe I can 'elp you after all (может быть, я помогу вам все же; 'elp = help). I could lend you me Dior dress (я могу одолжить вам мое платье от Диора)."

"Your WHAT (ваше ЧТО)? Oh, you — you odious creature (Ах, вы — вы мерзкое созданье). How DARE you make fun of me (вы СМЕЕТЕ потешаться надо мной: «делать забаву из меня»)?" Miss Penrose's small mouth was twisted (маленький рот мисс Пенроуз был перекошен; to twist — крутить, сплетать; кривить, искривлять) and her eyes cloudy with rage (а ее глаза затуманены яростью; cloud — облако).

"But I ain't (но я не /потешаюсь/). 'Strewth, so 'elp me (это правда, так что помогите мне; 'strewth = it’s truth), I've just come back from Paris (я только что вернулась из Парижа), where I bought me a Dior dress (где я купила себе платье от Диора). I'd let you wear it tonight (я дам/позволю вам надеть его сегодня вечером) if it would 'elp you with Mr. Korngold (если это поможет вам с мистером Корнголдом)."


odious ['qudjqs], creature ['kri:tSq], bought [bO:t]


Before Mrs. Harris quite realized what she was saying, the words popped out: "See 'ere. Maybe I can 'elp you after all. I could lend you me Dior dress."

"Your WHAT? Oh, you — you odious creature. How DARE you make fun of me?" Miss Penrose's small mouth was twisted and her eyes cloudy with rage.

"But I ain't. 'Strewth, so 'elp me, I've just come back from Paris, where I bought me a Dior dress. I'd let you wear it tonight if it would 'elp you with Mr. Korngold."


Somehow Miss Penrose (каким-то образом мисс Пенроуз), née Snite (урожденная Снайт; née — фр. урожденная — здесь с иронией), brought herself under control (взяла себя под контроль = в руки) as some guardian instinct warned her (в то время как инстинкт самосохранения предостерегал ее; guardian — опекун; защитник, хранитель) that with these charwomen one never really knew what to expect (что от этих уборщиц никогда действительно не знаешь, что ожидать). She said (она сказала):

"I'm sorry (извините). I didn't mean (я не хотела сказать: «не имела в виду») — but of course you couldn't (но, конечно, вы не могли) — Where is it (где оно)?"


guardian ['gQ:djqn], expect [I'kspekt, e'kspekt], mean [mi:n]


Somehow Miss Penrose, née Snite, brought herself under control as some guardian instinct warned her that with these charwomen one never really knew what to expect. She said:

"I'm sorry. I didn't mean — but of course you couldn't — Where is it?"


" 'Ere (здесь)," said Mrs. Harris, and opened the suitcase (сказала миссис Харрис и открыла чемодан). The intense gasp of wonder (глубокий вздох изумления; intense — интенсивный; крепкий, сильный, глубокий, значительный /о чувствах, ощущениях и т. д./) and excitement (и волнения) and the joy (и радости) that came into the girl's eyes (которая появилась в глазах девушки) made it worth the gesture (стоило того: «сделало это стоящим такого жеста»). "Oh-oh-oh!" she cried (кричала она). "I can't believe it (я не могу в это поверить)." In an instant (в одно мгновение) she had the dress out of its tissue wrappings (она вынула платье из упаковки), holding it up (держа в своих руках), then hugging it to her (затем приложив к себе), she searched out the label with greedy fingers (она отыскала ярлык алчными пальцами). "Oh! It really IS a Dior (о! это действительно Диор). May I try it on right away (могу я примерить его немедленно/прямо сейчас), Mrs. Harris? We are about the same size (у нас примерно один и тот же размер), are we not (не так ли)? Oh, I could die with excitement (ах, я сейчас умру: «могла бы умереть» от волнения)."


excitement [Ik'saItmqnt], tissue ['tISu:], search [sq:tS]


" 'Ere," said Mrs. Harris, and opened the suitcase. The intense gasp of wonder and excitement and the joy that came into the girl's eyes made it worth the gesture. "Oh-oh-oh!" she cried. "I can't believe it." In an instant she had the dress out of its tissue wrappings, holding it up, then hugging it to her, she searched out the label with greedy fingers. "Oh! It really IS a Dior. May I try it on right away, Mrs. Harris? We are about the same size, are we not? Oh, I could die with excitement."


In a moment she was stripping off her clothes (через мгновенье она уже снимала свою одежду), Mrs. Harris was helping her into the dress (миссис Харрис помогала ей в платье = надеть платье), and a few minutes later (и несколько минут спустя) it was again fulfilling the destiny (оно вновь выполняло то: «предназначение») for which it had been designed (для чего оно было задумано). With her lovely bare shoulders (с ее красивыми обнаженными плечами) and blonde head rising from the chiffon and tulle (и белокурой головкой, поднимающейся из шифона и тюля), Miss Penrose was both Venus appearing from the sea (мисс Пенроуз была одновременно и Венерой, рождающейся из моря) and Miss Snite emerging from the bedclothes (и мисс Снайт, появляющейся из постели).

Mrs. Harris and the girl gazed raptly at the image (миссис Харрис и девушка уставились с восхищением на образ) reflected from the full-length mirror in the closet door (отражаемый большим: «во весь рост» зеркалом на дверце шкафа). The actress said (актриса сказала): "Oh, you are a dear to let me wear it (ах, вы прелесть, что позволили мне надеть его). I'll be ever so careful (я буду очень осторожной). You don't KNOW what it means to me (вы не знаете, что оно для меня значит)."


clothes [klquDz], tulle [tju:l], emerge [I'mq:dZ]


In a moment she was stripping off her clothes, Mrs. Harris was helping her into the dress, and a few minutes later it was again fulfilling the destiny for which it had been designed. With her lovely bare shoulders and blonde head rising from the chiffon and tulle, Miss Penrose was both Venus appearing from the sea and Miss Snite emerging from the bedclothes.

Mrs. Harris and the girl gazed raptly at the image reflected from the full-length mirror in the closet door. The actress said: "Oh, you are a dear to let me wear it. I'll be ever so careful. You don't KNOW what it means to me."


But Mrs. Harris knew very well (но миссис Харрис знала очень хорошо). And it seemed almost as though fate wished (и казалось, почти как будто судьба желала) this beautiful creation to be worn (/чтобы/ это платье было надето) and shown off (и продемонстрировано) and not hung away in a closet (а не повешено в шкаф). This perhaps being so (возможно, поэтому), she had a request (у нее была просьба): "Would you mind very much (не будете ли вы очень возражать) if I came to the restaurant (если я приду к ресторану) where you are 'aving dinner (где вы обедаете) and stood outside to watch you go in (и постою снаружи, чтобы увидеть, как вы войдете)? Of course (разумеется), I wouldn't speak to you or anything (я не буду говорить с вами или что-либо еще)…"

Miss Penrose said graciously (мисс Пенроуз сказала милостиво): "Of course I wouldn't mind (конечно, я не буду возражать). If you'll be standing at the right side of the door (если вы будете стоять с правой стороны двери) as I get out of Mr. Korngold's Rolls-Royce (когда буду выходить из «роллс-ройса» мистера Корнголда), I can sort of turn to you so that you can see me better (я смогу как бы повернуться к вам, так чтобы вы могли видеть меня лучше)."


perhaps [pq'hxps], request [rI'kwest], graciously ['greISqslI]


But Mrs. Harris knew very well. And it seemed almost as though fate wished this beautiful creation to be worn and shown off and not hung away in a closet. This perhaps being so, she had a request: "Would you mind very much if I came to the restaurant where you are 'aving dinner and stood outside to watch you go in? Of course, I wouldn't speak to you or anything…"

Miss Penrose said graciously: "Of course I wouldn't mind. If you'll be standing at the right side of the door as I get out of Mr. Korngold's Rolls-Royce, I can sort of turn to you so that you can see me better."


"Oh," said Mrs. Harris. "You are kind, dearie (вы так милы, дорогая)." And meant it (и она действительно так думала).

Miss Penrose kept her promise (мисс Пенроуз сдержала свое обещание), or half kept it (или наполовину сдержала его), for a storm came up (потому что гроза подошла = начиналась) and suddenly it was a thundery (и непредвиденно это был грозовой), blustery (бушующий), rain-swept night (дождливый вечер; to sweep — мести; обуять, охватить, обрушиться) when at half past nine (когда в половине десятого) Mr. Korngold's Rolls-Royce drew up at the entrance to Caprice («роллс-ройс» мистера Корнголда подъехал ко входу /ресторана/ «Каприз»). Mrs. Harris was standing to the right of the door (мисс Харрис стояла справа от дверцы), somewhat protected from the rain by the canopy (отчасти защищенная от дождя навесом).


promise ['prOmIs], thundery ['TAndqrI], canopy ['kxnqpI]


"Oh," said Mrs. Harris. "You are kind, dearie." And meant it.

Miss Penrose kept her promise, or half kept it, for a storm came up and suddenly it was a thundery, blustery, rain-swept night when at half past nine Mr. Korngold's Rolls-Royce drew up at the entrance to Caprice. Mrs. Harris was standing to the right of the door, somewhat protected from the rain by the canopy.


A rumble of thunder (громыхание грома) and a swooping wind accompanied the arrival (и порыв ветра сопровождали прибытие; to swoop — устремляться, налетать); Miss Penrose paused for one instant (мисс Пенроуз остановилась на мгновение), turning towards Mrs. Harris (поворачиваясь к миссис Харрис), her head graciously inclined (ее голова /была при этом/ снисходительно наклонена), her evening wrap parted (ее вечерняя накидка приоткрыта; to part — разделять/ся/). Then with a toss of her golden hair (затем с броском = встряхнув своими золотыми волосами) she ran swiftly into the doorway (она направилась поспешно в двери). Mrs. Harris had had no more than a glimpse of jet beads beneath an evening wrap (миссис Харрис получила = разглядела не больше, чем проблеск черных бусин под накидкой), a flash of foamy pink (вспышку пенистого розового цвета), white cream chiffon and tulle (светлый кремовый шифон и тюль), and then it was over (и затем это кончилось).


thunder ['TAndq], arrival [q'raIvql], graciously ['greISqslI]


A rumble of thunder and a swooping wind accompanied the arrival; Miss Penrose paused for one instant, turning towards Mrs. Harris, her head graciously inclined, her evening wrap parted. Then with a toss of her golden hair she ran swiftly into the doorway. Mrs. Harris had had no more than a glimpse of jet beads beneath an evening wrap, a flash of foamy pink, white cream chiffon and tulle, and then it was over.


But she was quite happy (но она была вполне счастлива) and remained there a little longer (и осталась там еще ненадолго), contented and lost in imaginings (удовлетворенная и потерянная в грезах). For now the headwaiter would be bowing low to her dress (потому что сейчас метрдотель будет кланяться низко ее платью) and leading IT to a favored and conspicuous table (и вести ЕГО к привилегированному и заметному столику). Every woman in the room (каждая женщина в зале) would recognize it at once (узнает его сразу) as one from Dior (как платье от Диора); all heads would be turning (все головы будут поворачиваться) as the creation moved through the aisles of tables (в то время как это творение будет двигаться в проходах между столиками), the velvet skirt (бархатный подол), heavy with jet beads (тяжелый от черных бусин) swinging enticingly (/будет/ покачиваться соблазнительно) while above (в то время как выше), the sweet young bosom (прелестная молодая грудь), shoulders (плечи), arms and pink and white face (руки и розовое и чистое лицо) emerged from the lovely bodice (появятся из восхитительного лифа). Mr. Korngold would be pleased and proud (мистер Корнголд будет доволен и горд) and would surely decide to give so well dressed and beautiful a girl (и, конечно, решит дать так хорошо одетой и красивой девушке) an important part in his next production (важную роль в его следующей постановке/картине; part — часть; роль).


conspicuous [kqn'spIkjuqs], enticingly [In'taIsINlI], bosom ['buzqm]


But she was quite happy and remained there a little longer, contented and lost in imaginings. For now the headwaiter would be bowing low to her dress and leading IT to a favored and conspicuous table. Every woman in the room would recognize it at once as one from Dior; all heads would be turning as the creation moved through the aisles of tables, the velvet skirt, heavy with jet beads swinging enticingly while above, the sweet young bosom, shoulders, arms and pink and white face emerged from the lovely bodice. Mr. Korngold would be pleased and proud and would surely decide to give so well dressed and beautiful a girl an important part in his next production.


And no one there (и никто там), not a single (ни один), solitary soul outside the girl herself (ни единая душа, кроме самой девушки) would know (/не/ будет знать) that the exquisite gown which had done it all (что изящное платье, которое сделало все это) and had made every eye brighten with envy or admiration (и заставило каждый взгляд засиять от зависти или восхищения) was the sole and exclusive property of Mrs. Ada Harris (было единоличной и исключительной собственностью миссис Ады Харрис), char (уборщицы), of No. 5 Willis Gardens, Battersea (из /дома/ № 5 по Уиллис-Гарденз, Баттерси).

And thither she went now (и туда она шла теперь), smiling to herself all the way during the long bus ride home (улыбаясь сама себе всю дорогу в течение долгой поездки на автобусе домой). There remained only the problem of Mrs. Butterfield (оставалась только проблема миссис Баттерфилд), who would be anxiously awaiting her (которая, должно быть, с волнением ожидала ее), to be dealt with (которую /нужно было/ решить; to deal — иметь дело; разобраться). She would wish to see the dress of course (она захочет увидеть платье, конечно) and hear all about it (и услышать о нем). For some reason she could not fathom (по какой-то причине, /которую/ она не могла понять; to fathom — определять, измерять глубину /воды/; понимать; fathom — морская сажень /английская единица длины; = 6 футам = 182 см/), Mrs. Harris felt (миссис Харрис чувствовала) that she did not care for Mrs. Butterfield to know (что ей не хотелось, чтобы миссис Баттерфилд знала) that she had loaned her dress to the actress (что она одолжила свое платье актрисе).


gown [gaun], thither ['DIDq], anxiously ['xNkSqslI], fathom ['fxDqm]


And no one there, not a single, solitary soul outside the girl herself would know that the exquisite gown which had done it all and had made every eye brighten with envy or admiration was the sole and exclusive property of Mrs. Ada Harris, char, of No. 5 Willis Gardens, Battersea.

And thither she went now, smiling to herself all the way during the long bus ride home. There remained only the problem of Mrs. Butterfield, who would be anxiously awaiting her, to be dealt with. She would wish to see the dress of course and hear all about it. For some reason she could not fathom, Mrs. Harris felt that she did not care for Mrs. Butterfield to know that she had loaned her dress to the actress.


But by the time she had arrived at her destination (но к тому времени, как она добралась до пункта назначения) she had the solution (у нее было решение). A little fib (небольшая выдумка) and the fatigue that had collected in her bones (и усталость, накопившаяся в ее костях = теле) would serve to put her off (послужат, чтобы отделаться от нее).

"Lor' (Господи)!" she said from the depths of Mrs. Butterfield's billowy bosom (сказала она из глубины вздымающейся груди миссис Баттерфилд; billow — большая волна, вал; to billow — вздыматься, волноваться), where she found herself enveloped (где = в которой она оказалась обнятой: «окутанной, окруженной»), "I'm that fagged (я до такой степени устала) I've got to 'old me eyelids open with me fingers (мне приходится держать веки открытыми своими пальцами). It's so late (так поздно), I won't even stay for a cup o'tea (я не останусь даже на чашку чая; o'tea = of tea)."


fatigue [fq'ti:g], billowy ['bIlquI], envelope ['envqlqup]


But by the time she had arrived at her destination she had the solution. A little fib and the fatigue that had collected in her bones would serve to put her off.

"Lor'!" she said from the depths of Mrs. Butterfield's billowy bosom, where she found herself enveloped, "I'm that fagged I've got to 'old me eyelids open with me fingers. It's so late, I won't even stay for a cup o'tea."


"You poor dear (бедняжка)," sympathized Mrs. Butterfield (посочувствовала миссис Баттерфилд), "I won't keep you (я не буду тебя задерживать). You can show me the dress (ты можешь показать мне платье)…"

"It's coming tomorrow (оно прибудет завтра)," Mrs. Harris demi-fibbed (миссис Харрис частично выдумала). "I'll tell you all about it then (я расскажу тебе все о нем тогда)."

Once more in her own bed (еще раз в своей постели), she gave herself up to the sweet (она отдалась сладкому), delicious sense of accomplishment (восхитительному чувству исполнения /мечты/) and with not so much as a single foreboding (и без единого предчувствия) as to what the morrow might bring (того, что следующий день мог принести) was soon fast asleep (вскоре крепко спала).


sympathize ['sImpqTaIz], delicious [dI'lISqs], foreboding [fO:'bqudIN]


"You poor dear," sympathized Mrs. Butterfield, "I won't keep you. You can show me the dress…"

"It's coming tomorrow," Mrs. Harris demi-fibbed. "I'll tell you all about it then."

Once more in her own bed, she gave herself up to the sweet, delicious sense of accomplishment and with not so much as a single foreboding as to what the morrow might bring was soon fast asleep.




FOURTEEN (14)


The hour that Mrs. Harris devoted to Miss Penrose was from five to six (время, которое миссис Харрис посвящала мисс Пенроуз, было с пяти до шести) and all the next day (и весь следующий день), as she worked in the various homes (когда она работала в разных домах) and made her peace with her clients (и примирялась со своими клиентами), who were too happy to see her back to grouse about her prolonged absence (которые были слишком рады ее возвращению: «видеть ее назад», чтобы ворчать о ее затянувшемся отсутствии), she lived in tingling anticipation of that moment (она жила в тревожном ожидании этого момента). At last it came (наконец, он настал), and she hurried to the little flat (и она поспешила в маленькую квартирку) that had once been a stables behind the great house in the square (которая когда-то была конюшнями за большим домом на площади) and, opening the door (и, открывая дверь), stood for a moment at the foot of the narrow staircase (остановилась на мгновение внизу узкой лестницы).

At first it was only disappointment (сначала было только разочарование) that she experienced for the place was dark and silent (то, что она обнаружила, что помещение было темным и тихим). Mrs. Harris would have liked to hear from the girl's own lips (миссис Харрис больше понравилось бы услышать из уст самой девушки) the story of the triumph scored by the Dior dress (историю победы, одержанной платьем от Диора) and its effect upon Mr. Korngold (и его воздействия на мистера Корнголда).


various ['veqrIqs], tingling ['tINglIN], grouse [graus]


The hour that Mrs. Harris devoted to Miss Penrose was from five to six and all the next day, as she worked in the various homes and made her peace with her clients, who were too happy to see her back to grouse about her prolonged absence, she lived in tingling anticipation of that moment. At last it came, and she hurried to the little flat that had once been a stables behind the great house in the square and, opening the door, stood for a moment at the foot of the narrow staircase.

At first it was only disappointment that she experienced for the place was dark and silent. Mrs. Harris would have liked to hear from the girl's own lips the story of the triumph scored by the Dior dress and its effect upon Mr. Korngold.


But it was the strange (но странный), unfamiliar odor (незнакомый запах) that assailed her nostrils (что проник в ее ноздри) that turned her cold with alarm (заставил ее похолодеть от тревоги) and set the skin of her scalp to pricking with terror (и кожу головы стало покалывать от ужаса; scalp — кожа черепа, кожа головы). And yet (и все же), on second thought (по здравом размышлении: «на второй мысли»), the odor was not unfamiliar (этот запах не был незнакомым). Why did it awaken memories of the war (почему он пробудил воспоминания о войне) she had lived through in London (/которую/ она пережила в Лондоне) — the rain of high explosives (град взрывчатки = осколочных снарядов) and the deluge of fire (и шквал огня; deluge — потоп, наводнение)?


unfamiliar [Anfq'miljq], nostril ['nOstril], deluge ['delju:dZ]


But it was the strange, unfamiliar odor that assailed her nostrils that turned her cold with alarm and set the skin of her scalp to pricking with terror. And yet, on second thought, the odor was not unfamiliar. Why did it awaken memories of the war she had lived through in London — the rain of high explosives and the deluge of fire?


At the top of the stairs (на верху лестницы) Mrs. Harris turned on the lights in the vestibule and the living room and went in (миссис Харрис включила свет в вестибюле и гостиной и вошла). The next instant she was staring down (в следующее мгновение она /пристально, уставившись/ глядела вниз), frozen with horror (оцепеневшая от ужаса), at the ruins of her dress (на остатки своего платья). And then she knew what the odor was that had assailed her nostrils (и затем она поняла, что это был за запах, что проник в ее ноздри; to assail — нападать, атаковать) and made her think of the nights (и заставил ее подумать о ночах) when the incendiaries had poured down upon London (когда зажигательные снаряды лились = сыпались градом на Лондон).


incendiary [In'sendjqrI], pour [pO:], assail [q'seIl]


At the top of the stairs Mrs. Harris turned on the lights in the vestibule and the living room and went in. The next instant she was staring down, frozen with horror, at the ruins of her dress. And then she knew what the odor was that had assailed her nostrils and made her think of the nights when the incendiaries had poured down upon London.


The Dior dress had been tossed carelessly upon the disordered couch (платье от Диора было брошено небрежно на смятую кушетку) with the burned-out velvet panel (с выгоревшим бархатным клином) where the fire had eaten into it (где огонь въелся в него) showing shockingly in a fearful gap of melted beadwork (показывая ужасающе в страшной бреши расплавленной вышивки бисером), burned and singed cloth (сожженную и опаленную ткань).

Beside it lay a pound (рядом с ним лежал фунт стерлингов) and a hastily scrawled note (и поспешно написанная каракулями записка). Mrs. Harris' fingers were trembling so (пальцы миссис Харрис дрожали так) that she could hardly read it at first (что она едва могла прочесть ее сначала), but at last its contents became clear (но затем ее содержание прояснилось).


couch [q'seIl], fearful ['fIqful], scrawl [skrO:l]


The Dior dress had been tossed carelessly upon the disordered couch with the burned-out velvet panel where the fire had eaten into it showing shockingly in a fearful gap of melted beadwork, burned and singed cloth.

Beside it lay a pound and a hastily scrawled note. Mrs. Harris' fingers were trembling so that she could hardly read it at first, but at last its contents became clear.


"Dear Mrs. Harris (дорогая миссис Харрис), I am terribly sorry (мне ужасно жаль) I could not stay to explain in person (что я не могла остаться, /чтобы/ объяснить лично), but I have to go away for a little while (но я должна уехать на некоторое время). I am most awfully sorry about what happened to the dress (я крайне сожалею о том, что случилось с платьем), but it wasn't my fault (но это не было моей виной), and if Mr. Korngold had not been so quick (и если бы мистер Корнголд не был бы столь быстр) I might have burned to death (я, наверное, сгорела бы насмерть). He said I had a very narrow escape (он сказал, что я едва спаслась: «я имела очень узкое спасение»). After dinner we went to the 30 Club (после обеда мы пошли в клуб «30»), where I stopped to comb my hair in front of a mirror (где я остановилась причесать волосы перед зеркалом), and there was an electric heater right underneath (но там был электрический обогреватель прямо внизу), and all of a sudden I was burning (и внезапно я загорелась: «была горящей») — I mean the dress (я имею в виду платье), and I could have burned to death (и я могла сгореть насмерть). I am sure they will be able to repair it (я уверена, они смогут его починить/восстановить) and your insurance will take care of the damage (и ваша страховка покроет ущерб: «позаботится об ущербе = о возмещении ущерба»), which is not as bad as it looks (который не так уж и велик, как может показаться) as it is only the one panel (так как это только один клин). I am going away for the week (я уезжаю на неделю). Please look after the flat as usual (пожалуйста, присматривайте за квартирой, как обычно). I am leaving a pound for your wages in the meantime (я оставляю фунт жалования за этот промежуток времени)."


awfully ['O:fulI], comb [kqum], mirror ['mIrq]


"Dear Mrs. Harris, I am terribly sorry I could not stay to explain in person, but I have to go away for a little while. I am most awfully sorry about what happened to the dress, but it wasn't my fault, and if Mr. Korngold had not been so quick I might have burned to death. He said I had a very narrow escape. After dinner we went to the 30 Club, where I stopped to comb my hair in front of a mirror, and there was an electric heater right underneath, and all of a sudden I was burning — I mean the dress, and I could have burned to death. I am sure they will be able to repair it and your insurance will take care of the damage, which is not as bad as it looks as it is only the one panel. I am going away for the week. Please look after the flat as usual. I am leaving a pound for your wages in the meantime."


It was astonishing (было удивительно) that when Mrs. Harris had finished reading the letter she did not cry out (что, когда миссис Харрис закончила чтение письма, она не разрыдалась), or even murmur (или хотя бы /что-то/ прошептала = издала хоть какой-нибудь звук), or say anything at all (или сказала что-нибудь вообще). Instead (вместо этого) she took up the damaged garment and, folding it carefully (она взяла испорченное платье и, складывая его с осторожностью), packed it once more into the old plastic suitcase (упаковала его снова в старый пластмассовый чемодан) Mme. Colbert had given her (/который/ мадам Кольбер дала ей) and which she retrieved from the closet where she had stowed it the night before (и который она достала из шкафа, куда убрала его прошлым вечером; to stow — укладывать, складывать). She left the letter and the money lying on the couch (она оставила письмо и деньги лежащими на кушетке), went downstairs and into the street (спустилась вниз по ступенькам и /вышла/ на улицу).


murmur ['mq:mq], instead [In'sted], retrieve [rI'tri:v]


It was astonishing that when Mrs. Harris had finished reading the letter she did not cry out, or even murmur, or say anything at all. Instead she took up the damaged garment and, folding it carefully, packed it once more into the old plastic suitcase Mme. Colbert had given her and which she retrieved from the closet where she had stowed it the night before. She left the letter and the money lying on the couch, went downstairs and into the street.


When she had closed the outside door (когда она закрыла наружную дверь) she paused only long enough to remove the key to the flat from her chain (она сделала паузу, необходимую лишь для того, чтобы снять ключ от квартиры со своей цепочки), since she would not be needing it any more (поскольку она не будет нуждаться в нем больше), and push it through the slot of the mail drop in the door (и протолкнуть его через щель почтового ящика в двери). Then she walked the five minutes to Sloane Square (затем она шла пешком пять минут до Слоун-Сквер), where she caught a bus for home (где она села на автобус домой).


enough [I'nAf], remove [rI'mu:v], caught [kO:t]


When she had closed the outside door she paused only long enough to remove the key to the flat from her chain, since she would not be needing it any more, and push it through the slot of the mail drop in the door. Then she walked the five minutes to Sloane Square, where she caught a bus for home.


It was damp and chilly in her flat (было влажно и зябко в ее квартире). She put the kettle on for tea (она поставила чайник /на плиту/ для чая = чтобы приготовить чай) and then, guided by habit, she did all of the things she was used to doing (и затем по привычке: «управляемая привычкой» она сделала все, что привыкла делать), even to eating (даже поела), though she hardly knew what food she tasted (хотя она едва ли понимала, какую пищу она пробовала = ела). She washed up the dishes and put everything away (она вымыла тарелки и все убрала). But there the mechanism ended (но на этом ее завод кончился: «механизм закончился»), and she turned to the unpacking of the ruins of the Dior dress (и она принялась за распаковывание остатков платья от Диора; to turn — поворачивать; переходить к другому предмету/приниматься).


guide [gaId], though [Dqu], mechanism ['mekqnIzm]


It was damp and chilly in her flat. She put the kettle on for tea and then, guided by habit, she did all of the things she was used to doing, even to eating, though she hardly knew what food she tasted. She washed up the dishes and put everything away. But there the mechanism ended, and she turned to the unpacking of the ruins of the Dior dress.


She fingered the charred edges of the velvet (она трогала пальцами обугленные края бархата) and the burned and melted jet (и сожженный и расплавленный черный янтарь). She knew night clubs (она знала ночные клубы), for she had cleaned in them (потому что она убиралась в них). She thought she could see it happening (она думала, что могла представить, как это случилось) — the girl, half drunken (девушка, полупьяная), coming down the stairs from without (спускающаяся по лестнице снаружи = с улицы), on the arm of her escort (под руку со своим кавалером; escort — эскорт; сопровождающий), thoughtless (беспечная), heedless of all but that which concerned herself (не думающая ни о чем, кроме того, что касалось ее лично; heed — внимание), pausing before the first mirror (останавливающаяся у первого зеркала) to study herself and apply a comb (чтобы осмотреть себя и поправить прическу: «приложить расческу»).


char [tSQ:], drunken ['drANkqn], thoughtless ['TO:tlIs]


She fingered the charred edges of the velvet and the burned and melted jet. She knew night clubs, for she had cleaned in them. She thought she could see it happening — the girl, half drunken, coming down the stairs from without, on the arm of her escort, thoughtless, heedless of all but that which concerned herself, pausing before the first mirror to study herself and apply a comb.


Then the sudden ascent of smoke from her feet (затем неожиданное появление дыма из-под ног), the little shriek of fright (небольшое вскрикивание от испуга), perhaps an orange line of fire in the dress (возможно, оранжевая полоска огня на платье) and the man beating at it with his hands until it was extinguished (и мужчина, сбивающий его своими руками, пока огонь не был погашен) and only the smoldering wreck of the most beautiful and expensive frock in the world remained (и осталось только тлеющее нечто от самого красивого и дорого платья в мире; wreck — остов разбитого судна; остатки кораблекрушения; развалины).

And here it was in her hands now (и вот оно было в ее руках теперь), still with the stink of charred cloth rising from it (все еще с запахом обугленной ткани, исходящим от него: «поднимающимся») and which all the perfume given to her by Natasha would not suffice to blot out (и уничтожить который не хватит всех духов, подаренных ей Наташей; blot — пятно; клякса; to blot out — стирать). A thing once as perfect and beautiful (вещь, прежде такая совершенная и прекрасная) as human hands could make it (какую только могли сотворить человеческие руки) was destroyed (было уничтожена).


ascent [sent], extinguish [Iks'tINgwIS], suffice [sq'faIs]


Then the sudden ascent of smoke from her feet, the little shriek of fright, perhaps an orange line of fire in the dress and the man beating at it with his hands until it was extinguished and only the smoldering wreck of the most beautiful and expensive frock in the world remained.

And here it was in her hands now, still with the stink of charred cloth rising from it and which all the perfume given to her by Natasha would not suffice to blot out. A thing once as perfect and beautiful as human hands could make it was destroyed.


She tried to tell herself (она пыталась сказать себе) that it was not the fault of the girl (что девушка невиновна), that it had been an accident (что это был несчастный случай) and that only she herself was to blame (и что лишь ее саму можно винить = что она сама виновата) for trying to play fairy godmother (за попытку сыграть добрую фею) to this spoiled brat of a bad actress (для этой избалованной и плохой актрисы; spoiled brat — испорченный отпрыск; brat — надоедливый ребенок; плохо воспитанный ребенок) who had not even the grace to be grateful to her for her foolish gesture (у кого даже не было вежливости быть благодарной ей за ее неразумный поступок; gesture — жест; поступок; grace — грация; изящество; вежливость, учтивость, любезность, обходительность).

Mrs. Harris was a sensible person (миссис Харрис была здравомыслящим человеком), a realist who had lived an exacting life (реалистом, кто прожил суровую жизнь; exacting — требовательный; взыскательный; обременительный, трудный; тяжкий) and was not given to self-delusion (и не была склонна к самообману; to give — давать; предаваться). Looking now upon this singed and tragic wreck of her desires (смотря теперь на эти опаленные и ужасные/прискорбные остатки своих желаний), she was well aware of her own foolish pride and vanity (она хорошо осознавала свою неразумную гордыню и тщеславие), not only involved in the possession of such a treasure (не только в обладании таким сокровищем; to involve — втягивать, вовлекать; касаться, затрагивать), but in the displaying of it (но и в /том, что она решилась/ показать его).


fault [fO:lt], gesture ['dZestSq], exacting [Ig'zxktIN]


She tried to tell herself that it was not the fault of the girl, that it had been an accident and that only she herself was to blame for trying to play fairy godmother to this spoiled brat of a bad actress who had not even the grace to be grateful to her for her foolish gesture.

Mrs. Harris was a sensible person, a realist who had lived an exacting life and was not given to self-delusion. Looking now upon this singed and tragic wreck of her desires, she was well aware of her own foolish pride and vanity, not only involved in the possession of such a treasure, but in the displaying of it.


She had savored the casual way she might say to her landlady (она наслаждалась тем, как /совершенно/ обыденно она сказала бы своей домовладелице), when queried as to where she had been (когда спрошенная = на вопрос где она была): "Oh, I was only over in Paris, dearie (ах, я только была в Париже, дорогая), to look at the collection and buy me a Dior dress (взглянуть на коллекцию и купить себе платье от Диора). It's called ‘Temptytion’ (оно называется «Искушение»)." And, of course, she had visualized a hundred times the reaction of Mrs. Butterfield when she unveiled her prize (и, конечно, она представляла сотни раз реакцию миссис Баттерфилд, когда она покажет ей свою добычу; to unveil — снимать покрывало /с чего-л./; раскрывать; торжественно открывать /памятник/; veil — покров, завеса). There would be no calling in of her friend now (теперь не будет приглашения ее подруги = нет смысла приглашать подругу) — or anyone else (или кого-то еще) — for she would only croak (потому что она только будет брюзжать; to croak — каркать; брюзжать, ворчать): "Didn't I tell yer something orful would 'appen (разве я не говорила тебе, что что-то ужасное случится; awful — страшный, ужасный)? Things like that (такие вещи, как эта) ain't for the likes of us (не для таких, как мы)! What was you going to do with it, anyway (что ты собиралась с ним делать, в любом случае)?"


casual ['kxZjuql], query ['kwIqrI], unveil [An'veIl]


She had savored the casual way she might say to her landlady, when queried as to where she had been: "Oh, I was only over in Paris, dearie, to look at the collection and buy me a Dior dress. It's called ‘Temptytion’." And, of course, she had visualized a hundred times the reaction of Mrs. Butterfield when she unveiled her prize. There would be no calling in of her friend now — or anyone else — for she would only croak: "Didn't I tell yer something orful would 'appen? Things like that ain't for the likes of us! What was you going to do with it, anyway?"


What indeed had she been meaning to do with it (что, в самом деле, она думала делать с ним)? Hang it away in an old, stale closet (повесить его в старый, с затхлым запахом шкаф; stale — несвежий, черствый; спертый; затхлый) next to her aprons, overall, and one poor Sunday frock (рядом с ее передниками, плащом и скромным праздничным платьем: «воскресным платьем»), secretly to gloat over when she came home at night (чтобы тайно рассматривать его, когда она придет домой вечером; to gloat — пожирать глазами /over, upon/)? The dress had not been designed and created to languish in the dark of a cupboard (это платье не было задумано и создано для того, чтобы чахнуть в темноте платяного шкафа). It was meant to be out (оно было предназначено быть видимым: «быть вне») where there was gaiety (там, где было веселье), lights (огни), music and admiring eyes (музыка и восхищенные взгляды).


closet ['klOzIt], languish ['lxNgwIS], gaiety ['geIqtI]


What indeed had she been meaning to do with it? Hang it away in an old, stale closet next to her aprons, overall, and one poor Sunday frock, secretly to gloat over when she came home at night? The dress had not been designed and created to languish in the dark of a cupboard. It was meant to be out where there was gaiety, lights, music and admiring eyes.


Quite suddenly she could not bear to look upon it any longer (внезапно она больше не могла смотреть на него: «не могла вынести смотреть»). She was at the end of her resistance to grief (она больше не могла сопротивляться горю: «была в конце сопротивления горю»). She reinterred it in the plastic suitcase (она вновь убрала его в пластмассовый чемодан; to inter — хоронить), hurriedly blotting out the sight of it with the crumpled tissue paper (поспешно скрывая его /платья/ вид мятой оберточной бумагой) and then, flinging herself upon her bed (а затем, бросившись на свою кровать), buried her face in her pillow (зарыла свое лицо в подушку) and commenced to cry (и начала рыдать).


quite [kwaIt], crumpled [krAmpld], tissue ['tISu:]


Quite suddenly she could not bear to look upon it any longer. She was at the end of her resistance to grief. She reinterred it in the plastic suitcase, hurriedly blotting out the sight of it with the crumpled tissue paper and then, flinging herself upon her bed, buried her face in her pillow and commenced to cry.


She wept silently (она плакала тихо), inconsolably and interminably (безутешно и бесконечно), after the fashion of women whose hearts have been broken (как женщины, чье сердце было разбито; after the fashion of — наподобие/в манере). She wept for her own foolishness (она плакала из-за своей глупости), and too for her self-acknowledged guilt of the sin of pride (а также из-за своей вины в грехе гордыни, в чем она прекрасно отдавала себе отчет; to acknowledge — признавать), and the swift sure punishment that had followed upon its heels (и из-за незамедлительного наказания, что последовало по пятам = следом), but mostly she wept simply and miserably for her lost dress (но больше всего она плакала просто и несчастно из-за своего потерянного платья) and the destruction of this so dear possession (и из-за /того/, что ее любимое имущество уничтожено; destruction — разрушение).


inconsolable ["Inkqn'squlqbl], heart [hQ:t], miserably ['mIzqrqblI]


She wept silently, inconsolably and interminably, after the fashion of women whose hearts have been broken. She wept for her own foolishness, and too for her self-acknowledged guilt of the sin of pride and the swift, sure punishment that had followed upon its heels, but mostly she wept simply and miserably for her lost dress and the destruction of this so dear possession.


She might have wept thus into eternity (она бы проплакала так целую вечность: «в вечность = до вечности»), but for the insistent ringing of her doorbell (если бы не настойчивое дребезжание ее дверного звонка), which at last penetrated grief and into her consciousness (который в конце концов проник сквозь горе в ее сознание). She raised her tear-swollen face momentarily (она подняла свое опухшее от слез лицо на мгновение) and then decided to ignore it (но потом решила не обращать на него внимания: «игнорировать его»). It could be none other than Mrs. Butterfield (это не мог быть никто другой, как миссис Баттерфилд), eager to see and discuss her Paris dress (жаждущая увидеть и обсудить ее парижское платье) and hear of her adventures amongst the heathen (и услышать о ее приключениях среди язычников). What was there to show her now for the long wait (что было показывать ей теперь после долгого ожидания), the hard work (тяжелой работы), the sacrifice and the foolish determination (жертвенности и безрассудного стремления)? A burned-out rag (сгоревшую тряпку). Worse than Mrs. Butterfield's croakings of "I told you so" (хуже, чем ворчание миссис Баттерфилд «я же говорила тебе») would be the sympathy that would follow (будет сочувствие, которое затем последует), the tuttings and duckings (охи и вздохи; tutting and ducking — охи и ахи, причитания) and the warm but clumsy attempts to comfort her (и сердечные, но неловкие попытки утешить ее) and which Mrs. Harris felt she could not bear (и которые, как чувствовала миссис Харрис, она не смогла бы вынести). She wanted only to get on with her crying (она хотела просто продолжать плакать) — to be allowed to weep alone until she died (чтобы ей дали плакать в одиночестве, пока она не умрет).


eternity [i:'tq:nItI], ignore [Ig'nO:], eager ['i:gq]


She might have wept thus into eternity, but for the insistent ringing of her doorbell, which at last penetrated grief and into her consciousness. She raised her tear-swollen face momentarily and then decided to ignore it. It could be none other than Mrs. Butterfield, eager to see and discuss her Paris dress and hear of her adventures amongst the heathen. What was there to show her now for the long wait, the hard work, the sacrifice and the foolish determination? A burned-out rag. Worse than Mrs. Butterfield's croakings of "I told you so" would be the sympathy that would follow, the tuttings and duckings and the warm but clumsy attempts to comfort her and which Mrs. Harris felt she could not bear. She wanted only to get on with her crying — to be allowed to weep alone until she died.


She pulled the damp pillow about her ears (она натянула влажную /от слез/ подушку на голову: «на уши») to shut out the sound of the ringing (чтобы не впускать = не слышать звук звонка), but now (но теперь), somewhat to her alarm (несколько к ее тревоге = встревожив ее), heard it replaced by a loud knocking and thumping on the door (услышала, /что/ он сменился громким стуком и ударами в дверь), something rather more strenuous and imperative than she could connect with Mrs. Butterfield (нечто намного более сильное и настойчивое, чем она могла приписать: «связать с» миссис Баттерфилд). Perhaps there was something wrong somewhere (возможно, что-то было неверным = что-то случилось где-то), an emergency (несчастный случай), and she was needed (и она была нужна). She arose quickly (она быстро поднялась) brushed the wisps of hair out of her eyes (смахнула пряди взъерошенных волос со своих глаз) and opened the door (и открыла дверь) to reveal a B.E.A. messenger standing there (чтобы обнаружить посыльного БЕА /Британской европейской авиатранспортной компании/) goggling at her as though he had seen a ghost (смотревшего не нее широко раскрытыми глазами, как будто он увидел привидение).


strenuous ['strenjuqs], imperative [Im'perqtIv], dishevel [dI'Sevql]


She pulled the damp pillow about her ears to shut out the sound of the ringing, but now, somewhat to her alarm, heard it replaced by a loud knocking and thumping on the door, something rather more strenuous and imperative than she could connect with Mrs. Butterfield. Perhaps there was something wrong somewhere, an emergency, and she was needed. She arose quickly, brushed the wisps of disheveled hair out of her eyes and opened the door to reveal a B.E.A. messenger standing there goggling at her as though he had seen a ghost.


He croaked forth a kind of bilious (он проворчал далее несколько раздраженно) "Mrs. 'Arris, is it (миссис Харрис, не так ли)?"

" 'Oo else did you expect (кого вы еще ожидали)? Princess Margaret (принцессу Маргарет)? Bangin' and thumpin' like the 'ouse was afire ... (/это ж надо так/ стучать и колотить, будто дом был в огне)"

"Phew (фу)!" he said, mopping his brow with relief (сказал он, вытирая свой лоб с облегчением). "You didn't 'alf give me a turn, you did (как вы меня напугали; turn — вращение; нервное потрясение, шок, приступ, припадок). I thought maybe you was dead (я думал, может быть, вы умерли). You not answering the doorbell (вы не отвечали на дверной звонок), and all these flowers to deliver (и все эти цветы доставить = для доставки). I thought they might be for the corpse (я думал, они, должно быть, для мертвеца; corpse — труп)."

"Eh?" Mrs. Harris asked. "Wot flowers (какие цветы)?"


croak [krquk], dead [ded], corpse [kO:ps]


He croaked forth a kind of bilious "Mrs. 'Arris, is it?"

" 'Oo else did you expect? Princess Margaret? Bangin' and thumpin' like the 'ouse was afire ..."

"Phew!" he said, mopping his brow with relief. "You didn't 'alf give me a turn, you did. I thought maybe you was dead. You not answering the doorbell, and all these flowers to deliver. I thought they might be for the corpse."

"Eh?" Mrs. Harris asked. "Wot flowers?"


The postman grinned (почтальон улыбнулся). "Flown over especial from France (доставлены самолетом специально из Франции; to fly — летать), and express delivery (и срочной доставкой). 'Ere now (вот). Leave the door open while I bring 'em in (оставьте дверь открытой, пока я внесу их внутрь)."

Swinging wide the rear doors of the van (широко распахнув заднюю дверь фургона), he began to produce them (он начал доставать их; to produce — производить; предъявлять), white box upon long white box marked (белую коробку, /которая стояла/ на белой коробке, маркированной): AIR EXPRESS (авиаэкспресс) — FRAGILE (хрупкое) — PERISHABLE (скоропортящийся груз; to perish — гибнуть; ухудшаться, портиться, терять свои качества /о продуктах и т. п./), looming shapes of objects packed first in straw (неопределенные формы предметов, упакованных сначала в солому; loom — очертания /неясные или преувеличенные/; to loom — виднеться вдали, неясно вырисовываться; маячить), then in cartons (затем в картонные коробки), then in paper (затем в бумагу) — it seemed to the mystified Mrs. Harris (сбитой с толку миссис Харрис казалось) that he would never end his trips from the van to her living-room (что он никогда не дойдет: «закончит свои походы» от фургона в ее гостиную) and that there must be some mistake (и что это, должно быть, какая-то ошибка). But there was none (но ошибки не было).


especial [Is'peSql], carton ['kQ:tqn], none [nAn]


The postman grinned. "Flown over especial from France, and express delivery. 'Ere now. Leave the door open while I bring 'em in."

Swinging wide the rear doors of the van, he began to produce them, white box upon long white box marked: AIR EXPRESS — FRAGILE — PERISHABLE, looming shapes of objects packed first in straw, then in cartons, then in paper — it seemed to the mystified Mrs. Harris that he would never end his trips from the van to her living-room and that there must be some mistake. But there was none.


"Sign 'ere (распишитесь здесь)," he said, his task at last ended (сказал он, /когда/ его задача была закончена), and shoving his book under her nose (подсовывая свой журнал ей под нос). It was her name and address right enough (это было ее имя и адрес, все правильно; right enough — конечно, ничего не скажешь: «правильно вполне») — Madame Ada Harris, 5 Willis Gardens, Battersea (мадам Ада Харрис, дом 5 Уиллис-Гарденз, Баттерси). "There's six bob customs charges to pay (нужно заплатить шесть шиллингов таможенного сбора)."

In a daze she paid him (ошеломленная: «в изумлении» она заплатила ему) and was alone again (и была одна снова).


sign [saIn], enough [I'nAf], shove [SAv]


"Sign 'ere," he said, his task at last ended, and shoving his book under her nose. It was her name and address right enough — Madame Ada Harris, 5 Willis Gardens, Battersea. "There's six bob customs charges to pay."

In a daze she paid him and was alone again.


Then she turned to opening her boxes and packages (затем она вернулась к распаковыванию своих коробок и свертков) and in an instant found herself transported back to Paris again (и в мгновение ока почувствовала себя перенесенной обратно в Париж), for the dingy little room suddenly vanished beneath the garden bower of flowers (потому что темная маленькая комната вдруг исчезла под садовой беседкой цветов) that overwhelmed it (которые засыпали ее), dark (темные), deep red roses by the dozen (темно-красные розы, дюжинами), cream-white lilies (кремово-белые лилии), bunches of pink and yellow carnations (букеты розовых и желтых гвоздик) and sheaves of gladioli ready to burst into every color from deep mauve to palest lemon (и пучки гладиолусов, готовых расцвести всеми цветами от темно-лилового до светло-лимонного; to burst — взорваться, разразиться). There were azaleas (там были азалии), salmon-colored (оранжево-розового цвета), white and crimson (белые и малиновые), and a great tub of geraniums (и большой ящик герани), bundles of sweet-smelling freesias (пучки ароматных фрезий) and one great bouquet of violets (и большой букет фиалок) a foot in span with six white gardenias centered (один фут в обхвате с шестью белыми гардениями в центре; to center — помещать в центре).


beneath [bI'ni:T], dozen [dAzn], bouquet [bu:'keI]


Then she turned to opening her boxes and packages and in an instant found herself transported back to Paris again, for the dingy little room suddenly vanished beneath the garden bower of flowers that overwhelmed it, dark, deep red roses by the dozen, cream-white lilies, bunches of pink and yellow carnations and sheaves of gladioli ready to burst into every color from deep mauve to palest lemon. There were azaleas, salmon-colored, white and crimson, and a great tub of geraniums, bundles of sweet-smelling freesias and one great bouquet of violets a foot in span with six white gardenias centered.


In an instant (в одно мгновение) her dwelling seemed changed into a stall of the Marché aux Fleurs (ее жилье, казалось, превратилось в палатку на Марше о Флер /фр. цветочный рынок/), for market-fresh (потому что свежие: «рыночно-свежие»), the crisp (полные жизни; crisp — хрустящий; свежий/полный жизни), smooth petals were still dewed with pearls of water (гладкие лепестки были все еще в жемчужинах воды).

Was this coincidence (было ли это случайным совпадением) or some magic foresight (или каким-то волшебным предвидением) that this sweet (что этот милый), healing gift should reach her in her moment of deepest anguish (целительный подарок застанет ее в момент глубочайшего страдания/глубочайшей тоски; to heal — исцелять)? She detached the cards from the blossoms and read the messages thereon (она отцепила карточки от цветов и прочитала сообщения на них). They were a welcome home (они были /поздравлением/ с приездом домой), a simultaneous outpouring of remembrance and affection from her friends (одновременным излиянием = выражением памяти и привязанности от ее друзей; simultaneous — одновременный, синхронный; совместный), laced with good news (в сочетании с хорошими новостями; lace — шнурок, тесьма; to lace — шнуровать; добавлять спиртные напитки /преим. в кофе/; придавать вкус, остроту, пикантность).


dew [dju:], pearl [pq:l], anguish ['xNgwIS]


In an instant her dwelling seemed changed into a stall of the Marché aux Fleurs, for market-fresh, the crisp, smooth petals were still dewed with pearls of water.

Was this coincidence or some magic foresight that this sweet, healing gift should reach her in her moment of deepest anguish? She detached the cards from the blossoms and read the messages thereon. They were a welcome home, a simultaneous outpouring of remembrance and affection from her friends, laced with good news.


"Welcome home (с приездом). We could not wait (мы не могли больше ждать). André and I were married today (Андрэ и я поженились сегодня). God bless you (благослови вас Господь). Natasha."

"I am the happiest man in the world thanks to you (я самый счастливый человек в мире благодаря вам). André Fauvel."

"A welcome back to the lady who loves geraniums (с приездом, леди, которая любит герани). I have not forgotten the copper penny (я не забыл о медной монетке: «пенни»). Hypolite de Chassagne."

"Compliments of M. Christian Dior (поздравления от мсье Кристиана Диора)." (This with the violets (это с фиалками)).

"Greetings on your return (поздравления с вашим возвращением домой). The Staff of Christian Dior (персонал /Дома/ Кристиана Диора)."

"Good luck to you (удачи вам). Cutters (закройщики), Fitters (портные) and Seamstresses (и швеи), Maison Christian Dior (Дом Кристиана Диора)."


geranium [dZI'reInjqm], copper ['kOpq], violet ['vaIqlIt]


"Welcome home. We could not wait. André and I were married today. God bless you. Natasha."

"I am the happiest man in the world thanks to you. André Fauvel."

"A welcome back to the lady who loves geraniums. I have not forgotten the copper penny. Hypolite de Chassagne."

"Compliments of M. Christian Dior." (This with the violets.)

"Greetings on your return. The Staff of Christian Dior."

"Good luck to you. Cutters, Fitters and Seamstresses, Maison Christian Dior."


And finally (и наконец): "Jules was named First Secretary of the Department for Anglo-Saxon Relations (Жюль был назначен первым секретарем Департамента по связям с англоязычными государствами) at the Quai d'Orsay today (в Министерстве иностранных дел /фр./, сегодня). What can I say, my dear (что я могу сказать, дорогая), but thank you (кроме как спасибо вам). Claudine Colbert (Клодин Кольбер)." Her knees trembling beneath her (с дрожащими под ней коленями), Mrs. Harris sank to the floor (миссис Харрис опустилась на пол; to sink), leaned her cheek against the tight (прильнула щекой к крепким), smooth (гладким), cool (прохладным), heavily fragrant petals of the roses (очень ароматным лепесткам роз) Mme. Colbert had sent her (/которые/ мадам Кольбер прислала ей), tears filling her eyes again (слезы наполнили ее глаза вновь), her mind thrown into a turmoil of memories by the messages (разум ввергся в водоворот воспоминаний, /вызванных/ записками; turmoil — шум, суматоха; беспорядок), the colors and the fragrance of the flowers (оттенками и благоуханием цветов) that filled her little living room (которые наполнили ее маленькую гостиную).


knee [ni:], fragrant ['freIgrqnt], tear [tIq]


And finally: "Jules was named First Secretary of the Department for Anglo-Saxon Relations at the Quai d'Orsay today. What can I say, my dear, but thank you. Claudine Colbert." Her knees trembling beneath her, Mrs. Harris sank to the floor, leaned her cheek against the tight, smooth, cool, heavily fragrant petals of the roses Mme. Colbert had sent her, tears filling her eyes again, her mind thrown into a turmoil of memories by the messages, the colors and the fragrance of the flowers that filled her little living room.


Once again she saw the understanding, womanly Mme. Colbert (еще раз она увидела понимающую, женственную мадам Кольбер), with her dark (с ее темными), glossy (блестящими), perfectly groomed hair (идеально причесанными волосами) and pure skin (и чистой кожей), the lithe (гибкую), exquisite (изящную), laughing Natasha (улыбающуюся Наташу) and the blond serious-minded (и белокурого серьезного), grave-faced and scarred M. Fauvel (с серьезным лицом и со шрамом мсье Фовеля), who overnight had changed from an adding machine into a boy and a lover (который вдруг превратился из счетной машины в молодого человека и влюбленного).


perfectly ['pq:fIktlI], laughing ['lQ:fIN], overnight [quvq'naIt]


Once again she saw the understanding, womanly Mme. Colbert, with her dark, glossy, perfectly groomed hair and pure skin, the lithe, exquisite, laughing Natasha and the blond serious-minded, grave-faced and scarred M. Fauvel, who overnight had changed from an adding machine into a boy and a lover.


All manner of memories and isolated pictures (всевозможные воспоминания и отдельные образы: «картины») crowded into her thoughts (толпились в ее мысли = в ее мыслях). For an instant she saw (на мгновение она увидела) the furrowed brows (нахмуренные брови; furrow — борозда; глубокая морщина) and concentrated expressions of the fitters (и сосредоточенные выражения лиц портных) kneeling before her (стоящих перед ней на коленях), their mouths bristling with pins (с ртами, ощетинившимися булавками). She felt once more the pile of the thick gray carpet beneath her feet (она почувствовала еще раз ворс плотного серого ковра под своими ногами) and smelled the sweet (и почувствовала сладкий; to smell — чувствовать запах, ощущать), thrilling odor of the interior of the House of Dior (волнующий аромат интерьера Дома Диора; interior — интерьер, внутренняя сторона).


furrow ['fArqu], kneeling [ni:lIN], beneath [bI'ni:T]


All manner of memories and isolated pictures crowded into her thoughts. For an instant she saw the furrowed brows and concentrated expressions of the fitters kneeling before her, their mouths bristling with pins. She felt once more the pile of the thick gray carpet beneath her feet and smelled the sweet, thrilling odor of the interior of the House of Dior.


The hubbub and murmur of the voices of the audience (гул и приглушенный шум голосов зрителей) in the gray and white salon (в серо-белом салоне) seemed to come back to her (казалось, возвратились к ней), and immediately (и тотчас), blinking through her tears (мигая сквозь слезы; to blink — мигать; щуриться), she was there again (она была там вновь) as each model more beautiful than the last (в то время как модели, одна краше другой: «более красивая, чем предыдущая»; the last — последний, недавний) clad in the loveliest frocks (одетые в самые прекрасные платья), suits (костюмы), ensembles (ансамбли), gowns and furs (платья и меха) came thrusting, swaying or gliding into the room (выходили, покачиваясь или скользя, в зал) — three steps and a twirl (три шага и поворот) — three more steps and another twirl (еще три шага и другой/еще один поворот) — then off with the pastel mink or dark marten coat (затем снимается пастельное норковое или темное кунье пальто) to be dragged behind on the soft carpet (и волочится позади по мягкому ковру), off with the jacket (долой жакет) — a toss of the head (взмах головой), another twirl (еще один поворот) and she was gone to be replaced by yet another (и она уходит, чтобы на ее месте появилась другая /модель/: «чтобы быть замененной другой»).


loveliest ['lAvlIqst], ensemble [Q:n'sQ:mbl], marten ['mQ:tIn]


The hubbub and murmur of the voices of the audience in the gray and white salon seemed to come back to her, and immediately, blinking through her tears, she was there again as each model more beautiful than the last clad in the loveliest frocks, suits, ensembles, gowns and furs came thrusting, swaying or gliding into the room — three steps and a twirl — three more steps and another twirl — then off with the pastel mink or dark marten coat to be dragged behind on the soft carpet, off with the jacket — a toss of the head, another twirl and she was gone to be replaced by yet another.


From there it was but a flash for her to be back (мгновенье — и вот она уже оттуда /от этого момента воспоминаний/ возвращается: «была лишь вспышка для нее — вернуться оттуда») in the hive of the cubicles (в улей кабинок для примерки), a part of the delicious atmosphere of woman world (часть восхитительной атмосферы женского мира) compounded of the rustle of silks and satins (составленного из шелеста шелков и атласов), the variegated perfumes carried thither by the clients (разнообразных духов, /запах которых/ заносится туда клиентами), the murmuring voices of saleswomen and dressmakers (бормочущих голосов продавщиц и портних) like the droning of bees (как гудение пчел) and the sound of whispering from neighboring booths (и звук шепота из соседних кабинок) and smothered laughter (и приглушенный смех; to smother — душить, вызвать приступ удушья; задыхаться; гасить, тушить; сдерживать, подавлять /зевок, гнев/).


delicious [dI'lISqs], thither ['DIDq], neighboring ['neIbqrIN]


From there it was but a flash for her to be back in the hive of the cubicles, a part of the delicious atmosphere of woman world compounded of the rustle of silks and satins, the variegated perfumes carried thither by the clients, the murmuring voices of saleswomen and dressmakers like the droning of bees and the sound of whispering from neighboring booths and smothered laughter.


Then she was sitting in the sunlight beneath a sky of a peculiar blue (затем она сидела в солнечном свете = на солнце под небом необычно голубого цвета; peculiar — специфический; особенный, своеобразный; необычный, особый), on a bench in the Flower Market (на скамейке на Цветочном рынке), surrounded by nature's own fashion creations (окруженная творениями моды, созданными самой природой), flowers in their matchless shapes and colors (цветами, с их непревзойденными формами и оттенками) and emanating perfumes of their own (и испускающими собственные ароматы). And next to her was a handsome aristocratic old gentleman (и рядом с ней был статный пожилой аристократ) who had understood her (который понял ее) and treated her as an equal (и обращался с ней как с равной).


sunlight ['sAnlaIt], peculiar [pI'kju:ljq], equal ['i:kwql]


Then she was sitting in the sunlight beneath a sky of a peculiar blue, on a bench in the Flower Market, surrounded by nature's own fashion creations, flowers in their matchless shapes and colors and emanating perfumes of their own. And next to her was a handsome aristocratic old gentleman who had understood her and treated her as an equal.


But it was the people she had met (но это были люди, /c которыми/ она познакомилась; to meet — встречать; знакомиться) who kept returning to her thoughts (которые продолжали возвращаться в ее мысли), and she remembered the expressions on the faces of Fauvel and Natasha (и она вспомнила выражения лиц Фовеля и Наташи) as they had embraced her the night of the Pre-Catelan (когда они обняли ее вечером в «Пре-Кателан») and seemed to feel once again the warm pressure of Mme. Colbert's arms about her (и, казалось, почувствовала еще раз теплые объятия рук мадам Кольбер) as she had kissed her before her departure (когда она поцеловала ее перед ее отъездом) and whispered (и прошептала): "You have been very lucky for me, my dear... (вы принесли такое счастье мне, моя дорогая; lucky — приносящий счастье, удачу)"


embrace [Im'breIs], pressure ['preSq], departure [dI'pQ:tSq]


But it was the people she had met who kept returning to her thoughts, and she remembered the expressions on the faces of Fauvel and Natasha as they had embraced her the night of the Pre-Catelan and seemed to feel once again the warm pressure of Mme. Colbert's arms about her as she had kissed her before her departure and whispered: "You have been very lucky for me, my dear..."


Reflecting now upon Mme. Colbert (размышляя теперь о мадам Кольбер; to reflect — отражать; размышлять), Mrs. Harris thought how the Frenchwoman had worked and schemed (миссис Харрис думала теперь, как эта француженка работала = старалась и замышляла/интриговала/планировала) to help her to realize her vain (чтобы помочь ей реализовать ее тщеславное), foolish wish to possess a Dior dress (глупое желание иметь платье от Диора). Had it not been for her and her clever plan at the end (если бы не она и ее умный план в конце) it would never have reached England (оно никогда бы не достигло Англии). And Mrs. Harris thought (и миссис Харрис подумала) that even the damage to "Temptation" might not be irreparable (что даже порчу «Искушения» можно поправить; irreparable — непоправимый). A letter to Mme. Colbert would result in the immediate dispatch of another beaded panel (письмо к мадам Кольбер будет иметь результатом незамедлительную отправку нового украшенного бусинами клина) such as had been destroyed (такого же, какой был испорчен). A clever seamstress could insert it so (умелая швея могла бы вставить = вшить его так) that the dress would be as good as new (что платье будет так же хорошо, как новое). And yet would it ever be the same again (но все же, будет ли оно когда-нибудь тем же самым снова)?


scheme [ski:m], damage ['dxmIdZ], immediate [I'mi:djqt]


Reflecting now upon Mme. Colbert, Mrs. Harris thought how the Frenchwoman had worked and schemed to help her to realize her vain, foolish wish to possess a Dior dress. Had it not been for her and her clever plan at the end it would never have reached England. And Mrs. Harris thought that even the damage to "Temptation" might not be irreparable. A letter to Mme. Colbert would result in the immediate dispatch of another beaded panel such as had been destroyed. A clever seamstress could insert it so that the dress would be as good as new. And yet would it ever be the same again?


This ephemeral question had a most curious effect upon Mrs. Harris (этот мимолетный вопрос произвел самый любопытный эффект на миссис Харрис; to have effect — подействовать, дать результат). It stopped the flow of tears from her eyes (он остановил поток слез из ее глаз) and brought her to her feet once more (и заставил ее подняться; to bring to one’s feet — заставить встать на ноги) as she looked about the flower-laden room (когда она осмотрела заполненную цветами комнату; laden — груженый, нагруженный) and the answer came to her in one shrewd, inspired burst of insight (и ответ пришел к ней в одной пронизывающей, вдохновенной вспышке интуиции; to inspire — внушать; инспирировать; вдохновлять).

It would not (оно не будет). It would never be the same again (оно никогда не будет прежним снова). But then neither would she (но, впрочем, также /не будет/ и она).


ephemeral [I'femqrql], curious ['kjuqrIqs], shrewd [Sru:d]


This ephemeral question had a most curious effect upon Mrs. Harris. It stopped the flow of tears from her eyes and brought her to her feet once more as she looked about the flower-laden room and the answer came to her in one shrewd, inspired burst of insight.

It would not. It would never be the same again. But then neither would she.


For it had not been a dress she had bought so much as an adventure and an experience (потому что она приобрела не столько платье, сколько приключение и опыт) that would last her to the end of her days (которые останутся с ней до конца ее дней). She would never again feel lonely or unwanted (она никогда больше не будет чувствовать себя одинокой или ненужной). She had ventured into a foreign country (она рискнула /отправиться/ в зарубежную страну) and a foreign people she had been taught to suspect and despise (и /столкнуться с/ иностранцами, /которых/ она была приучена подозревать и презирать). She had found them to be warm and human (она обнаружила, что они сердечные и человечные), men and women to whom human love and understanding was a mainspring of life (мужчины и женщины, для кого человеческая любовь и понимание были главной движущей силой жизни). They had made her feel that they loved her for herself (они заставили ее почувствовать, что они любили ее ради нее самой).


unwanted [An'wOntId], foreign ['fOrIn], taught [tO:t]


For it had not been a dress she had bought so much as an adventure and an experience that would last her to the end of her days. She would never again feel lonely or unwanted. She had ventured into a foreign country and a foreign people she had been taught to suspect and despise. She had found them to be warm and human, men and women to whom human love and understanding was a mainspring of life. They had made her feel that they loved her for herself.


Mrs. Harris opened the suitcase and took out "Temptation" (открыла чемодан и достала «Искушение»). Once more she fingered the burnt place (еще раз она потрогала сгоревшее место) and saw how easily the panel could be replaced and the damage repaired (и увидела, как легко клин мог быть заменен и повреждение устранено). But she would not have it so (но она не хочет этого). She would keep it as it was (она сохранит его таким, каким оно было), untouched by any other fingers (нетронутым ничьими другими пальцами) than those which had expedited every stitch (чем те, которые скоро выполнили каждый стежок) because of love and feeling for another woman's heart (из любви и сочувствия к сердцу другой женщины; feeling — чувство; сочувствие/симпатия).


easily ['i:zIlI], repair [rI'peq], heart [hQ:t]


Mrs. Harris opened the suitcase and took out "Temptation." Once more she fingered the burnt place and saw how easily the panel could be replaced and the damage repaired. But she would not have it so. She would keep it as it was, untouched by any other fingers than those which had expedited every stitch because of love and feeling for another woman's heart.


Mrs. Harris hugged the dress to her thin bosom (прижала платье к своей худощавой груди; to hug — сжимать в объятиях; обнимать), hugged it hard (сжала его сильно), as though it were alive and human (как будто оно было живым: «живым и человеческим существом»), nestling her face to the soft folds of the material (прильнув своим лицом к мягким складкам материи). Tears flowed again from the small, shrewd blue eyes (слезы хлынули снова из ее маленьких, проницательных голубых глаз) and furrowed down the apple cheeks (и пробороздили = оставили дорожки на румяных щечках), but they were no longer tears of misery (но они не были больше слезами страдания).

She stood there rocking back and forth (она стояла там, покачиваясь взад и вперед), holding and embracing her dress (держа и обнимая свое платье), and with it she was hugging them all (и с ним она обнимала их всех), Mme. Colbert, Natasha, André Fauvel, down to the last anonymous worker (вплоть до последнего безымянного работника), seamstress and cutter (швеи и закройщика), as well as the city that had bestowed upon her (так же, как и город, который подарил ей; to bestow — давать, даровать, награждать /on, upon/) such a priceless memory treasure of understanding (такое бесценное запоминающееся сокровище понимания), friendship and humanity (дружбы и человечности).


hug [hAg], bosom ['buzqm], bestow [bI'stqu]


Mrs. Harris hugged the dress to her thin bosom, hugged it hard, as though it were alive and human, nestling her face to the soft folds of the material. Tears flowed again from the small, shrewd blue eyes and furrowed down the apple cheeks, but they were no longer tears of misery.

She stood there rocking back and forth, holding and embracing her dress, and with it she was hugging them all, Mme. Colbert, Natasha, André Fauvel, down to the last anonymous worker, seamstress and cutter, as well as the city that had bestowed upon her such a priceless memory treasure of understanding, friendship and humanity.
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